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Extrakto ek la Staftuti dil Uniono 

§ 1 L’uniono nomesas UNIONO POR LA LINGUO INTERNACIONA 
e havas la skopo. 

a) Unionar en komun agado omna personi uui aprobas Ia linguo 
internaciona IDO, quala ol es deflnita per la deklaro dil Delegitaro 
por Adopto di Linguo Helpanta Internaciona e quala ol rezultis e 
rezultos de la labon dil Ido-Akademio dil U. L. I. 

b) Adoptar, propagar e developar ta linguo segun oinna posibla e 
praktikaf inoyeni. 

L’Uniono konsideras la linguo internaciona IDO ne kom perfekla 
e netushebla, ina kom sempre perfektigebla segun ciencala principi. 

§ 4 Omna nalural o yural persono, qua aprobas la linguo dil 
Uniono o helpas l'Uniono realigar lua skopi, darfas divenar membro 
sive per direta adhero, sive per mediaco di aitra organizuro, aprobita 
dal Uniono. 

§ 5 Omna membri dil Uniono recevas gratuite l’oflcal edituri. 

§ 9 La yaral kontributo pagenda da singla membro es 2.50 suisa 
franki adminime. __ 


REGULARO 

1. Omna manuskripti devas kontenar la komplet adreso dil sendanto. 

2. La redakterio ne^povas enirar en privata diskutado pri linguala 

questioni. 

3. Manuskripti por Proqreso devas esar materiale separita de la 

privata letri. Singla questiono devas traktesar sur aparta folio 
e sub aparta titulo kun preciza refero a l’antea artikli 
traktinta la sama temo. 

4. Progreso povas furnisar aparta imprimuro di singla artiklo, po la 

kuslopreco, se l’autori demanaas lo ante I’aparo dil artiklo. 

5. Omna inanuskripti por imprimo devas skribesar nur surun latero 

dil papero, kun marjino sat larja e linei eskartita (ne sur 
postal karto). Oli devas esar tre facile lektebla, o prefere 
tiposkribita. 

(Sequo sur pag. 3 dit Kovrilo). 
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Ye la Solio dil Nova yaro 

I.a rinasko di FROGRESO certi* salutesis kun joyo da onina 
Idisti, ma esus exajerita dicar ke olua riaparo renkontris ta 
fldo unaniina qua es necesa por la prospero di omna entra- 
prezi. La pesimisti ne celis lia pensi : Progreso ? Rere nova 
jurnalo? Kad ol duros? Lo esus astoniva pos l’experienci ja 
facita ! 

Nu, ta pesimisti esis inala profeli. Et lainen li havis tre bona 
motivi por dubitar pri la suceso di nia entraprezo. Kad es 
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necesa, riskribar la Historio dii Idista jurnuli? Qua establisos 
la statistiko di ta omna revui e jurnali Idista qui duni kelka 
tempo ekiris la tero quale fungi pos piuvofalo e mortis prema- 
ture pos efemer existo? Kad pos to on ne huvas la yuro esar 
tre pesimista? 

Vice kombatar ta argumenti per demonstri longu e neeilkiva v 
ni igis la fakti parolar. Yen jurnalo sorgita pri prizento e- 
redakto, qua aparas akurate 1) ed... ico esas preske revolu- 
ciono !... donas plu kam ol promisas. Fakte la yarserio 1931 
kontenis 32 pagini suplementa kontenajo. Ku to ne es palpebla, 
pruvo di olua vivebleso ? 

A qua motivi debesas la suceso di nin entraprezo? Li es tre- 
simpla : Unlatere la prudenteso dil Komitato, qua sorgis ne 
enirar aventuri danjeroza per facar promisi nesatisfacebla. Lu 
saciesis da flxar skopo modesta, ma konsideris kom honor- 
devo, ne violacar l’obligi asumita. Altralatere ni debas la 
suceso al admirinda esforci pekuniala nsumita da nia MECE- 
NARO. Esas desfacila, manifestar per simpla vorti lu granda 
gratitudo quan ni debas ad ica meritoza falango di pioniri. 
Vice exaltar per longa fragi I'admirind excmple donita dal 
Meceni di Progreso me saciesas per simpla danko publika, ye 
la komenco dil duesma yarserio dil nova PROGHESO. Danko 
simpla, ma qua venas ek mea kordio. 

E la futuro di PROGRESO? Kad ol sucesos durar ememkad ol 
prosperos? Sincere parolante, me ne savas lo. Nam lo dependas 
de vi, kara lekteri e membri dil l'NIONO. Ma un kozo es certa: 
Tam longe kam la nuna komitato reslas ye la kapo dil movado, 
ol defensos nia standardo kun persevero e mem obstineraeso. 
La redakteraro di PROGRESO sualatere sparos nek lempo, nek 
peno por satisfacar l’expekti dil Idistaro. OI pretendas luktar 
til la lasta aspiro por Ia triumflgo di nia idealo. E pro ke existas 
nula motivo, supozar, ke pos la promisigiva rivivigo di PRO- 
GRESO, l’Idisti kruligos omno facita per la subita ceso di lia 
tilnuna susteno, ni povos konsiderar la futuro kun lido e pre- 
dicar a nia organo nova periodo de yari prosperoza-ye la prc 
flto di nia movado e dil mondlingual ideo generale. 

Kurajoze adavane ! A. Matejka. 


(1) L'eccptala tardeso di ca nuniero esis neevitebla e cetcre 
preonuncit en ln Decembral nuinero 1931. 
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INFORMl PIL KOMITATO 

Elekti 

Kom remplasanto dil demisioninta S°. B. Zerbini elektesis 
per la plumulto dil voti 

S". Moric Krippel, profesoro 
SOPRON (Hungaria) 

Per ta nomino la Hungariana Idofederuro itere es repre- 
zentita en la sino di 1 Komitato. 01 sendubite quitigesos per 
satisfaco da omna membri dil UNIONO. 

Pi*of. Dr. Otto Liesche + 

La 18.11.1931 nia pioniro Liesche sukombis a maligna, ne- 
kuracebla morbo, 
quan lu komhatis 
kurajoze dum lon- 
ga tempo, sen ce- 
sar lua ciencala 
laboro.En lu aban- 
donis ni pioniro 
de la speco maxim 
valoroza, neegois- 
la, explorant e la- 
laboranta sen su- 
ciar pri extera ho- 
nori od agnosko. 

Nam esar pioniro 
signiflkas: facai la 
kozo pro la kozo 
ipsa. 

Lu naskis la 
2.10.1878. en Leip- 
zig, kom flliulo dil 
fabrikisto Otto Liesche. Lu studiis en Heidelberg c Leipzig, 
precipue kemio, fiziko e matematiko. Lu mnnifestis grand 
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inlerpso por ekonomiko, fllosofio e psikologio. Lua splendida 
talento manifestis su tre frue. I’os puhlikigo di valoroza cx- 
plor-rezultaji, lu divenis asistanto di la kemio-giganto Ernst 
Beckmaiin, e restis fidela a lu til lua morto. Kom lua asis- 
tanto lu direktis la labori di omnu doktoresendi, <<i es 
fakto, ke la maxim multa doktoral diserturi debas sua 
nasko a lua altruistal, injenioza helpo. On vidns, ke al- 
truismo, rar vertuo, esis lua fundamentnl karnktero. Ico 
duktis lu ad Ostwald ed al organizo dil mondolinguo. Dive- 
liinta Idisto lu parposedis nia linguo en kurtegn tempo cd 
esis membro dil kemial subkomitato dil Akademio, longyara 
kunlaboranta di Progreso ed energioza, eflkiva propagero di 
Ido inter ciencisti. Komence di 1914 lu kompozabis ecelanta 
libro « Ido fiir Chemiker » (Ido por kemiisti). La libro esis 
parkompostita ed imprimebla, kande la milito erputis ed — 
on konflskis la tipi por gisar municiono ! Lu povis salvar nur 
du kompleta imprimprobi. Kande me konoceskis lu (1921), e 
vizitis lu en Berlin-Grunewald, lu donacis un exemplero a me. 
Lore lu e me intencis riprenar la laboro inter kemiisti e balde 
aparigar la libro. Or, la posmilita epigonismo, la bizantina 
diskutachi pri organizal formalaji, la spirito kontre-progresa, 
qua konsideris Ido nur kom ludilo e saturis nia movado per 
la spirito dil fanatikeso, repugnis lu. Me probis ri-animar lu 
ante un e duima yaro, kande ni decidis ri-startar Progreso. Or, 
lu neplus sentis su suflcante yuna por rikomencar la kombato 
por la mondolinguo ne perfekta, ma sempre perfektigebla. E 
nun, pos unyara existo di Progreso, kande hia fldo por la 
futuro di Ido ri-jermifls... lu niortis ! 

Pos la morto di Beckmnnn Iu divenis ciencala direktisto 
che la granda kemiala fabrikerio E. de Haen, en Seelze apud 
Hannover, e lu nominesis balde kom profesoro en la veterinar- 
Universitato en Hannover, — ma la morto ne permisis a 
lu okupar lua oflco. Lu kompozis multa ciencala verki de 
duriva valoro. La maxim valoroza verki es : Nomograflo e 
Kalkulmetodi e kalkul-helpili aplikita al analizal kemio. Dum 
tempo lu esis redaktero dil Zeitschrift fur Angewandte ('.heraie. 

Samideani, regardez lua senbarba Kristo-vizajo, e vi konci- 
eskos, ke un ek nia maxim valoroza, modesta e neegoista pio- 
niri departis. Lua verko por Ido restos perpetua memorigivo! 


Prof. Dr. S. Bakonyi. 
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Societo dil Meceni di Progreso 

Adheri dum 1932 

Sioro T.-V, Baecksfroeni, Suedia. 

— Prof. A. Stor, Chekoslovakia. 

— Dr S. Bakonyi, Germania. 

— A. Matejka, Francia. 

— Dr S. Auerbach, Germania. 

— C. Papillon, Francia. 

-— Lafay, Francia. 

— Teodor Hellborg, Suedia. 

— Frant. Novak, Chekoslovakia. 

— P. Espitallier, Francia. 

— A. Giminne, Belgia. 

— Inj. P. Eriksson, Suedia. 

— P. Ljungd, Suedia. 

— Rektoro G. Furuland, Suedia. 

— Vendelin Jahoda, Chekoslovakia. 

— Jean Rodenbauer, Luxemburgia. 

— Lektor Janis Roze, Latvia. 

— J. Jak. Egli-Weber, Sitisia. 

— Siorino Beznoskova Rozalie, Chekoslovakia. 

— Sioro Beznoska Frant., Chekoslovakia. 

— Erland Bengtsson, Suedia. 

— Wiihelm Schwarz d’A, Germania. 

— Edw. Dahlberg, Suedia. 

— M. Fausto Suarez Tenfuss, Brazilia. 

— Prof. J. Houillon, Francia. 

— Bixio Zerbini, Italia. 

— Axel Gustafsson, Suedia (obiigis su pagar dum 20 yaril) 

— Inj. A. Hirschler, Hungaria. 

— Kremer, Russia. 

— Lektoro Th. P. Lesch, Finlando. 

— Inj. John Nordin, Suedia. 


Raporte pri la Hnand dil Societo dil iMeceni 
di Progreso 

La signatinto per ico prizentas koncentrita raporto pri la 
stando dil kaso dil Mecenaro. Me volas acentizar, ke la cifri 
koncernas iiur kontributi reccvitri ita me ipsa, e ke me res- 
ponsas nur pri ici. 
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Kun regreto me konstatas, ke kclka samideani ne satisfacis 


sua obligi. 

41 membri pagis dum 1931 entote. Sucda kr 538 58 

ek quo : 

Pekunio livrita 

a sioro H. Cornioley, Sued. kr. 219 30 

a sioro A. Matejka. 264 28 

Restaiita che me. 75 » 

558 58 

Hoting la 3.12.1931. Hans Bhismark. 


Konclcnco 

DaHusu skriptero V. DOHOSHEVICH 

Lo eventis en la maxim anciena prehistoriala tempi, kande 
on mem ankore ne skribis la historio. 

Eventis anke lorc okazioni, ke homi facis stultaji, ma nulu 
kustumis skribe-notar ilia stultaji. Forsan precize pro to ni 
kustumas qualifikar nia ancestri kom saja. 

E lor ta prehistoriala tempi naskis Koncienco. Elu 1) naskis 
en silencoza nokto, kand omna kreureto obsedesas da medito. 
Meditas la rivereto brilante en la lun-lumo, meditas la torpo- 
rinta kano, meditas la herbo, meditas la cielo. Pro to ya domi- 
nacas tala silenco. 

Jorne omno bruisas e movas, ma nokte omno silencas e 
meditas. Singla krizalideto meditas per qualn bunt aleti 
maxim bone ornar la divenanta papiliono. La planti nokte 
injenias sua flori, la naktigalo — kansoni, ma la steli — la 
futuro. 

En tala nokto, kand omni obsedesis da medito, naskis 
Koncienco. Kun grand okuli, qualan havas nokt-uceli. La lumo 
dil luno tintis elua vizajo per pala koloro. Ma la steli acendis 
fairo en la pupili di elua okuli. 

E Koncienco decensis sur Tero. Elua estado esis lore mi- 
bona, lore mi-mala. Elu vivis quale hueto. Jorne nulu voluntis 
konversar kun elu. Jorne ya nulu h£vas libera minuto. L’unu 
erektas ediflco, l'altru exkavas fosato. 

Kand elu turnas su ad ulu, ta quik opozas su per manui e. 
pedi : Ka tu ne vidas, quo hike omnube facesas? L’uni tranas 

(1) Scgun ki Husa, * Koncicnco » = soiiesty havas fcmina genro. 
(3. R.k 






LITKHATUHO, CIENCO, DIVKRSAJI 


7 


■stoni, l’altri portas trabi, ibe kavali vehas. Oportas havar 
^ipertit okuli, por ke on ne frakasez lu. Kad en tala cirkons- 
tanci on povas parolar kun tu ? 

Tante plu tranquile elu marchadis nokte. Elu vizitis e richa 
porcelana domi, e kana kabaneti. EIu lejere frolis la dor- 
manto. Ta vekis, videskis elua okuli ardorant en I’obskureso, 
e questionis : « Quon tu bezonas » ? — « Quon tu es facinta 
-cadie » ? Koncienco benigne informigis su. — « Quon me 
«s facinta ? Quale semblas, me facis nulo tala ! » — « Meditez 
bone » •— « Se ja absolute, lore... » 

Koncienco durigis sua marcho ad altra dormanto; ma ta, 
■qua vekabis, pluse ne povis dormeskar til la matino e reflektis 
nur pri to, quon il facabis dum la jorno. E multo tala, quotn 
il ne audabis en la bruiso dil jorno, resoneskis en ilua oreii 
•dum la silenco dil reflektem nokto. 

E poki esis tali, qui dormis. Omni tormenteskis su per sen- 
•dormeso. Li-Han-Dzu posedis plu multa pekunio kam omni 
■altra; lu esis la maxim granda rural proprietario e lu havis 
plu multa domi kam altri. Precize pro to la homi pensis : Se 
lu havas de omno plue kam altri, lore lu must esar anke plu 
saja kam li omna. E li titulizis Li-Han-Dzu kom la maxim saja. 

Tamen anke la maxim saja Li-Han-Dzu esis maladema per la 
sarna morbo, mem plu kam altri, e ne savis quon facar. 

Omni debis al ilu, e dum sua vivo li facis nulo altra kam 
retropagar sua debajo per laboro — tante prudente Li-Han- 
Dzu lo aranjabis. Kom saja homo il ya sempre savis lo facenda. 

Kand ulu del debanti irgo furtabis ad il e kaptesis, Li-Han- 
Dzu bastonagis lu, e, pro prudenteso bastonagis tante mode- 
latre, ke to servis kom averto por I’altri. 

E jorne lo efikis tre saje, pro ke l’altri advere timis. Ma 
■dum la nokti su impozis a Li-Han-Dzu altra reflekti : « Ma pro 
<pio il furtas ? Pro ke il ne havas quon manjar. Ma pro quo 
il ne havas quon manjar ? Pro ke il ne havas libertempo por 
ganar : la tota jorno pasas ad il nur per rimborsar iua debajo 
a me per laboro. 

La saja Li-Han-Dzu mustis mcm ridar : « To es bela 1 
Rezultas, ke me ipsa spoliesas, e ke me ipsa es nejusta. » Lu 
ridis, tamen ne povis dormeskar. 

E la sendorma nokti duktabis lu tante fore, ke, malgre omna 
lua sajeso, Li-Han-Dzu ulfoye rezolvis cd enuncis : « Me retro- 
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donos ad ili omna lia pekunio, omna lia tereno, omnn lia 
domi ! > 

Ma hike la parenti dil saja Li-Han-Dzu elevis granda kriado: 
« Lo venas, de ke lu ne povas dormar nokte. De la sendorma 
nokti la judikado dil saja homo obskureskis ! » E la mediki. 
opinionis lo sama. 

Naskis parola pelmelo : « Kauzo di omno es nur « elu» ! 
Se ja la raciono dil maxim saja homo obskureskis, qua lore 
esos kun ni ? » 

Ed omni pavoreskis, e la richi, e la povri. Omnu lamentis 
« Anke men elu tormentas per sendormeso ! » — « Anke 
men ! » — Anke men ! 

La povri teroreskis mem plu multe kam la richi : « Ni havas 
de omno mine kam l’altri, pro to anke minc del raciono. Quo 
eventos kun nia racionachi ? > 

Ma la richi dicis : « Yen, quale elu terorigas la povra po- 
pulo. Oportas, ke ni suciez adminime la povri. » 

Ed oroni komencis konsiderar, quale libereskar de 
Koncienco. Tamen, irgu quan on ne konsultis, nulu povis 
injeniar ulo. 

Lor ta lempo en Nanking vivis A-Pu-O, tam saja ed crudita 
kam uulu simila esis en tota Chinia. 

La socio decidis : « Oporlas konsultar il. Ecepte lu, nulu 
povas helpar I » 

On equipis sendati, adportis donaci, e multafoye reve- 
rencis til la sulo : « Helpez kontre la sendormeso ! » 

A-Pu-0 askoltis la ditreso dil populo, meditis kelke, ride- 
teskis e dicis : « On povas helpar. On povas igar anke tale, 
ke elu mem ne havos la yuro venar ! » 

Omni tenseskis sua oreli. A-Pu-0 itere rideteskis e dicis : 
« Ni elaborez legi. Quale l’obskura homo povas savar, quon 
facar e quon ne facar ? Pro to ni skribez sur pergameni, quon 
la horao devas facar, e quon lu ne devas facar. La mandareni 
lernos memore la legi, ma la ceteri vizitez e konsultez ilti : 
« Kad on povas o ne ? » 

Lore elu venez kun sua : « Quon lu es facinta cadie ? » — 
Me facis lo konvenanta, to quo es indikit en la pergameui. » 
Ed omnu 'dormos tranquile. Advere, on pagos honorario al 
mandareni : ka la mandareni gratuite charjez sua cerebro 
per legi ? » 
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Ed omni joyeskis. La mandareni — pro ke tamen es plu 
'facila exkavar la tipi en libri, kam la sulo. E la ceteri •— pro 
ke ya es plu bona pagar mandareno, e jorne dum kelka instanti 
konsultar il, kam nokte longe konversar kun elu. 

Ed on komencis skribar omno, quon la homo devas facar, 
« quon lu ne devas facar. E tandem on parflnis lo. Ma la saja 
A-Pu-0 elektesis kom la chefa mandareno. E la homi viveskis 
«celante. Mem vizaje li plugroseskis. 

Kand ulu devas facar irgo, lu quik iras a la mandareno e 
prizentas sua kontributo : « Esez salutat, arki-sajo ! Desvolvez 
la pergameno ; quo es facend en ica kazo ? » 

Se naskas konflikto, ambi iras a la mandareno, ed ambi 
prizentas sua kontributi : « Desvolvez la pergameni. Qua es 
justa segun oli ? » 

Nur la extreme povri, qui mem ne havis quon pagar po la 
konsilo dil mandareno, ankore tormentesis per sendormeso. 

Ma kande Koncienco nokte vizitis la ceteri, li quik dicis : 
« Pro quo tu reptas a ni ? Me es aginta legikonforme. Quale 
es skribit en la pergameni, ya ne segun mea propra kapo ! — 
turnis su a l’altra latero e dormeskis. 

Mem la saja Li-Han-Dzu, qua anke maxime tormentesis per 
sendormeso, nun nur rideskis, kande Koncienco nokte venis: 
« Esez salutata, belino ! Quon tu voluntas dicar ? » — « Tu 
ya volis retrodonar tua havajo ? » questionis Koncienco, 
regardante lu per okuli, en qui brilis la steli. 

« Ma ka me havas irga yuro a to ? » ridis Li-Han-Dzu. 
■« Quo es skribit en a pergameni? » Omnu posedas sua havajo, 
ma pos lua morto la yuro di proprieto transiras al ilua suce- 
danti. » Quale me darf prodigar stranjera havajo, se mea 
sucedanti ne konsentas ke me disdonas ol ad altri ? Rezultas, 
ke me es furtero spolianta li. Od anke folo, pro ke me spolias 
me ipsa. Ma en la lego es skribita : « La furteron e la folon 
on devas katenizar. » 

E pro to permisez a me dormar sentruble, e me rekomendas 
ank a tu prefere dormar kam flanar. » Ed il quiete deturnis 
su de elu e dolce dormeskis. 

Ed omnaloke, irgube Koncienco venis, elu audeskis lo 
sama : « Quon ni povas savar ? Quale la mandareni dicas, ni 
facas. Irez, questionez li. Ni agas legisegune. » 

Koncienco vizitis la mandareni : « Pro quo nulu volas 
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askoltar roe? > La mandareni ridegis: < Ma pro quo iore es. 
la legi? Kad es irge posibla, ke la homi askoltez tu ed agez 
segun tua volo? Povus eventar, ke on nule komprenus tu ed 
agus tote absurde. Kontree, yen hike lo skribesis per inko 
sur flava papero por omnu. To ne es mikra bagatelo ! Ne vane 
A-Pu-O, la kreinto, reputesas koro la cbefa mandareno. > 

Lore Koncienco direktis su a la arki-saja A-Pu-0 ipsa. Elu 
lejere frolis il e restis flxa. A-Pu-0 vekis c levis su bruske : 
« Quale tu audacas, nokte sen permiso iruptar en stranjer 
domo ? Quo es skribit en la lego : « Qua nokte sekrete eniras 
stranjera domo regardesas kom furtisto ed es enkarcerin- 
genda. > 

« Ma me ya ne venis a tu por furtar ! respondis elu. Me es 
Koncienco. > 

« Segun la lego tu es vicioza muliero. Klare cs indikit r 
« Se muliero nokte venas a stranjera viro, lore clu es regar- 
denda kom vicioza ed es arestenda. > Do, se tu ne es fitrtisto, 
lore certe viciozo. > 

« Nu! Quala viciozo me es ! « klaineskis Koncienco. Quon 
tu parolas ! > 

« Ha ! Lore tu es uek viciozo, nek furtisto, ma tote simplet 
tu ne volas respektar la legi. Takaze anke pri to es lego : 
« Qua ne volas respektar la legi, es regardenda kom viola- 
canto dil legi ed es enkarcerigenda. > He ! scrvisti, katenizez 
ica muliero ed enkarcerigez elu ye eterna tempi kom viciozoi 
suspektit en furto e kaptit en evidenta nerespekto dil legi. > 

On katenizis la manui di Koncieuco e forduktis elu aden 
karcero. Komprenende, depos ta tempo elu neplus venas ad 
ulu e molestas nulu. 

Elu es obliviita mem tote. Advere, kelkafoye eventas ke uia 
grosiera, nepolita bomo, esante nekontenta pri la mandareni 
enuncas : « Vu havas nula < Koncienco > ! 

Ma lore on quik prizentas ad il dokumento, pri ke Koncienco 
trovesas en karcero : < Do elu certe existas se ni tenas elu 
dop la greto ! > 

E la nepolito must silenceskar. Lu vidas, ke fakte li es 
justa. E depos la tempo la homi vivas quiete, tote quiete. 


Tradukita da : Janis Roze 
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Augusl Striodberg pri edukado 

En Ido da H. MacFrane 

(Jltempe me audis la frazo : « On devus batur pueruli, anke 
se li ne meritas lo, por ke li kustumeskez la neyusteso di ta 
vivo. » La vo^ti esis versimile plu kruda ed extravaganta 
kam reale intencita, ma on volis niontrar, ke la tota vivo es' 
plena de tala neyustesi. 

En 1860, kande me vizitis la skolo, versimile la konoco pri 
la vera forci anmala dil infanto esis tre modesta, nam la 
eduko en la skoli ne semblis esar por la vivo, apene por la 
skolo. La gepatri sendis lia infanto al skolo por esar ne-tru-. 
blata; la docisti prenis li, pro ke li ne povis altre, nam li ya 
mustis vivar. 

La tormento exercala ne nur restriktis su a la doco-faki, 
ma anke relatis obedio, akurateso tempala, atenco e zelo. 
Nonyara puerulo ne darfis montrar ne-obedio od obstine- 
meso : « lore on batesis mortigive ». 

Ne es facila por infanto sequar lego od impero kande icai 
es neracionoza. Yunulo en evo di soldatesko povas stacar 
absolute sen-mova en omna situeso, ma infanto absolute ne 
povas lo. nam lua skeleto ne ja es tote ferma. Lu balde es 
fatigita e mustas chanjar la posturo, quale la dormantr, en 
la lito. 

Lua kapo facas ne-atencata movi por serchar Ia repozo ; 
lua okuli fatigesas kande li spektadas la instruktisto, di qua 
la pala vizajo tandem desaparas, kande koram la okuli dij 
puero la spaco divenas nigra pro troa esforco. 

Puerulo de nobla e richa decendo, ma febla korpo e troa 
sentiveso tante eciteskis, kande altri batesis. ke il recevis 
aceso di histeriala ploro, e pro to preske ipse batesus daj 
instruktisto. Sua maxim nobla sentimenti ofenscsis; ma il 
ne sucesis shirmar su, quale la altri, per simulita koldeso. 

Lore il iris ad sua avino, nobla damo ek la s ancicn 
r6gime » e plendis; il avertis, ke il iros aden Ia aquo od fugos. 
La avino dicis : « Venez ad me, me defensos tu t. 

La puerulo restis dum un dio che la damo, darfls spektar 
imajo-albumi. II sequis elua konsilo fldante elua autoritato, e 
pro to esis proporcionale inocenta. 

Ma pose ! « Fraudar la skolo », la puniso esis relego, des- 
honoro por la tota vivo. La puniso chanjesis « pro inrlulgo » 



12 PHonnKso 

ad bateso korain omna ilua kamaradi e ye asisto dil patrulo. 

Esis terorigiva spcktaklo. Unesme inquizicionalu qucstio- 
nado, dum qua la puero nc riskis dicar irgo por sua cxkuzo. 
II ne darfls parolar pri la violentoza ccni, quin il ne suportis. 
ne darfls parolar pri la konsilo dil avino, nam per to il nur 
augmentabus sua puniso — pro ke « il volas jelar In peko 
sur altri >. 

La patrulo ploris ne altre kam se il ipsa parvivus la jnmiso, 
ma il tacis, nam il ne volis akuzar sua propra matro kom 
seduktanto. 

Ica puerulo koaktesis divenar oflciro por forteskar ye la 
brutaleso dil vivo cd anmale hardigar su. Ma il ne povis 
chanjar sua naturo. Pro to lu spontane livis lu vivo; il departis 
del harda tormenti di ica vivo. 

Pedagogi moderna, qui ipsa observis quante ne-reguloze 
laboras anmo homala, tre bone savas quante desfacila es por 
adulto sequar diskurso o spektaklo. Anke ja eventis, ke lu dum 
la lekto di romano foliumis plura folii e quazc manjis la texto 
per la okuli sen komprenar la senco. 

To ne es manko di atenco, olqua ne dependas del volo e pro 
to lo es pardonebla. Vorto sur ica pagino dil libro intereseskis 
lu, e forduktis la penso aden nova direcioni e yen — ol esis 
fora. 

Ma to eventas mem plu facile che la infanto, pro ke lua pensi 
flugas : Pro ke la agreabla ludi dil albumi rakontala memori- 
gesas da lu ye ne-oportuna tcmpo ed igas la doco-libri 
divenar fatiganta. 

Exemple nun es lekto! Olda konocata peco, « quan on 
savas memore ». Gustav Wasa en Dalerne; sika, forsan mem 
male naracita. La questiono saltas de un skolano ad altru kun 
la intenco kaptar ulu qua ne atencas. Forsan ilca es kun sua 
pensi che la multe plu amuziva ombri-Iudo, di qua la dialogin 
lu savas memore. 

« Peng, tu ne kunlektas ! Donez la bastono. Reprimando 
aden la klaso-libro ! > 

Probez ipsa, sioro docisto, rilektar anciena, plurfoye stu- 
diita libro ! Lore vu vidos, quale la atenco flugas e la texto 
koraencas repugneskar vu, quale boliedo de nutrivi, quin on 
tante ofte turnis, til ke on ne plus povas raanjar ol. 

Od tote nova naraco tante ecitas la savo-deziro dil infanto. 
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ke lu duras lektar por su ipsa, por saveskar quale es la fino. 
Pro to lu ne povas irar sampaze. 

« Ne lernis la tasko >, tandem tante ofte skribesis en la 
klaso-libro, ke la patrulo esis chagrenata. II nun examenis 
ipsa la taski heme. « Quale eventas, ke tu ne savas la taski en 
la skolo, kande tu savas oli heme ? > 

A to infanto ne savas respondar ! Lu ne ja savas, ke la 
aktoro povas stagnar, quankam il havas suflisto; ke la oratoro 
povas instantale obliviar omno e nur ankore vidas nigra 
abismo, omna vorti esante foriluginta. 

La puero ne riskas dicar, ke la instruktisto havas tante 
infernala maniero di questionado, ke lu ne povas respondar. 
Lu ne savas quo es afazio : on konocas la respondo ma ne 
povas parolar. 


La Triesma Klosho 

Noveleto da Latva skripterino Tija Banga 

En la vartochambro dil hospitalo nervoze marchadis la 
griza jeristo. Extere forte pluvcgis e la vitro-kareli gutifls 
torentatre. La pazi dil jeristo esis lore rapida, nervoza, lore 
lu fixe regardis la gutizita vitro-kareli. 

Eniris la mediko. La jeristo haste kuris renkontre ad il. 

« Ni facis omno, ma es poka cspero >, dicis la mediko, 
kompatoze regardante la jeristo. 

« Kad vere neplus es irga moyeno ? » 

« Regretinde, omno aplikesis >. 

Dum instanto, naskis opresanta silenco. 

« Pos la granda hcmoragio elu cs tante kaduka, ke el ne- 
plus povas rezistar a neevitebla morto. La kordio laboras tre 
feble. Quale vu darfis admisar ke el pleez ye la lasta vcspero? 
Lore ne ja esus tro tarda ». 

La jeristo pavoreskis. « Ho, doktoro ! Vu, qua es fora del 
vivo dil teatro, ne savas, quon ad aktoro signitikas la ceno. 
Quante ofte ni pleas en temperatnro, en qua altra homi ne 
povus mem clevar su dcl lito. Sur la ceno ni oblivias la maxim 
granda dolori, ni sentas supernutura forci, livonta ni nur 
lore, kande ni decensas de ol. 

« On ya povis ajornar la spektaklo. » 
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« Certe, on povabus. Ma nia kolegino, arivinta en la teatro, 
dicis nulo. Elu sentis su nur kelke nebone, ma pro to la 
spektaklo ne esus sufronta. Nur pos la grimo, elu tre febles- 
kis. » 

« On ne devabus komencar la spektaklo. > 

« Ton anke me rezolvabis. Ma yen soneskis la triesma 
klosho. Siorino Lauma subite saltis adsupre ed iris. » 

« Vu ne darfls admisar lo. » 

V To ne esis posibla, nam elu sentis su labor-kapabla. » 

«Nu, ma... » 

« Doktoro, vu ne konocas quo la triesma klosho es por ni. 
Quik kande ol soneskas en la spaco dil teatro, neplus ulu de 
ni pensas a su ipsa. To es magio qua... forsan povus rivivigar 
mem mortinto. Pos ica « triesma klosho » omna yunino quik 
oblivias sua maxim amata viro, spozuli sua spozini e matri 
sua fllii. Quaze impetuem kavali ni subite tresavas e nin duk- 
tas nur un penso — ta ibe ; sur la ceno. Same anke siorino 
Lauma... Elu ecelantc parpleis la spektaklo e nur lore kru- 
lis. > 

La mcdiko sinkis aden rettektudo —- evidenta vereso esis 
lektebla en l'okuli dil jeristo. Do existas forco, mantenanta 
la vivo dil homo en la maxim krizal instanti — to es la kon- 
cio dil laboro. 

Pos adiir del jeristo, il itere eniris la chambro dil mala- 
dino. La helpanta mediko e la diakoniso ibe tacis silencanta. 
II komprenis. Abasante su al maladino, il vidis la pala visajo 
dil mortanto, kun astriktita, muta labii, en qui ja repozis 
l’eterna paco. En la kolda manuo neplus batis la pulso e la 
korpo divenabis kelkete humida. 

« Ka vu audas nie siorino ? » il questionis. Ma nula res- 
pondo sequis. 

Neexpektitc, la inediko energioze presis la negranda tim- 
bro en sua forta manuo. Oltan lu sucesabis kunprenar del 
vartochambro. 

Soneskis tri penetranta kloshal krii. To helpis. 

La maladino apertis la palpebri e la pulso itere komencis 
laborar. 

« Klosho ! » ... elu feble klanteskis e la vizajo dil agoniinto 
riviveskis. 

« Yes I » joyoze respondis la ntediko. 
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« Me ... me certe devas irar al ceno ? » 

« Yes ! Nun vu balde itere iros al ceno. > 

La mediko prizentis ad elu glaso de fortigiva vino e la 
cnaladino avide vakuigis ol. 

Sur la tablo gaye brilis la mikra timbro. 

Tradukita da Janis Roze. 


Metr* e i*laziko, 

Esayo pri la Rapsedl-Arto 

da (iilberl II. RICHARDSON, Akademiano 

Traktante la fonetiko dil L. I. on devas egardar inter altri 
la versifo, la rimo e la metro. 

Kelki vere ne esas poeziema, same kam kelki ne esas muzi- 
kema. Ma mem tali devas agnoskar, ke la ritmo esas utila 
por aquirar la linguo. Nam segun recenta inquesti che la 
Instituto por Psikologio Industriala en London on konstatis 
sequante : 

« Por lernar silabi, la ritmizo pruvesis esar maxime vvdo- 
roza : kontre ke sen la ritmo on mustis repetar 23 foye por 
lernar serio dek-silaba, ritmizite on bezonis nur 14 repeti 
por serio dek-e-dn-silaba. » 

Fakte en omna la lingui naturala la verso preiris la prozo. 

Del literaluro Europana, la exempleri maxim antiqua esas 
la epiki Homerala, datizebla cirkum 900 a. K. E li kompoze- 
sas en verso hexametra ja parmaturigita probable da serio de 
poeti ne-memorata. 

Ca marveloz hexametro povas esir inventuro dal pre-Home- 
xala poeti Greka, ma on nun konjektas, ke plu probable ol 
imitesis da ili de verso en preexistanta linguo altra, forsan 
•de Mikr-Azia o de Kretia, tale probable fasonante la linguo 
Greka a nova belaji. 

De to konsequas la posibleso ke la pre-Homera bardi, le 
Phemios e Demodokos, kantabis fakte en verso hexametra. 

Cirkum 200 a. K. la poeto Ennius, versifante en Italia, adop- 
tis la hexametro ed adaptis ol a la linguo Latina. 

1800 yari plu tarde, en la. tempo di Shakespeare, la hexa- 
metro plusafoye adoptesis da Gabriel Harvey, que probis 
adaptar ol a la linguo Angla, ma sen rezultaji aceptinda. 
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Plu tarde pluse, cirkum 1800, Schiller e Guethe adoptis la 
hexametro acentala en la linguo Germana. 

En 1821 episkopo Tegner en Suedia editis poemo en hexa- 
metro same acentala. 

En 1841 Longfellow editis tradukuro di la poemo da Tegner 
kom « The Children of the Lord’s Supper » same en hexa- 
metri acentala, e pose ilua tante bela c afektiva « Evange- 
line » en la sama versospeco. 

Plura altri en Angla linguo uzis ca metro : Coleridge, 
Clough, Southey, Kingsley, Cotterill e.c. Ma ti qui kustumeskis 
a la strikta skando dil verso Greka e Latina, apene lcktus lia 
versajo satisfacate. 

Fine Dr. Robert Bridges, pos sorgoza sludiado fonetikula, 
produktis pos 1900 plura specimeni di hexametro en Angla 
linguo, qui esas skandebla segun la antiqua maniero per silabi 
longa e kurt, la acento ne esante egardenda. 

Por klarigar lo esencala di hexametro me propozus nun 
citar plura exempleri en lingui diversa, e la kritikema lektero 
bonvole atencez e judikez inter oli qua semblas a lu le plu 
prizata e le min. 

La maxime vaste konocata esas « Evangeline » du Long- 
fellow : 

« This is the forest primeval. The niurmiiring pines 
and the hemlocks. 

Bearded with moss, and in garments green, indistinct 
in the twilight. 

Stand like Druids of eld, with voices sad and pro- 
phetic. 

Stand like harpers hoar, with heards that rest on 
their bosoms. 

Loud from its rocky caverns, the deep-voiced neigh- 
bouring ocean 

Speaks, and in accents disconsolate answers the wail 
of the forest. 

Kelki forsan inter mea lekteri, ne povante lektar Angla, 
trovos la Germana da Gcethe preferenda : de Hermann und 
Dorothea : 

« Hab ich den Markt und die Strassen doch nie so 
einsam gesehen ! 
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Ist doch die Stadt wie gekehrt ! wie ausgestorben ! 
Nicht fiinfzig 

Deucht mir, blieben zuriick von allen unsern Be- 
wohnern. » 

Kun ica exempli on komparez la tri iinei hexametra da 
Tennyson, ta verso-maestro rafinita : 

« These lame hexameters the strong-wing’d music of 
Homer ! » 

« When was a harsher sound ever heard, ye Muses, 
in England ? » 

« Hexameters no worse than daring Germany gave 
us. » 

Nun kontraste kun Teunyson on lektez extraklajo del tra- 
dukuro en Esperanto de la Eneido da Vergilius VI 660. 

« Tiuj do kiuj batalis kaj estis vunditaj pro lando 

Patra ; kaj pastroj chastege vivintaj, dum tera ekzisto ; 

Sanktaj poetoj de kiuj versajhoj tre plachis al Febo ; 

Tiuj chi kiuj per artaj elpensoj bonigis homaron ; 

Kiuj per agoj utilaj de chiu meritis dankacon. » 

E kun ico on komparez la originalo Latina da Vergilius : 

Hic manus ob patriam pugnando vulnera passi, 
quique sacerdotes casti, dum vita manebat, 

■quique pii vates et Phcebo digna locuti, 
inventas aut qui vitam excoluere per artis, 

•quiqiie sui memores alios fecere merendo. » 

Quamaniere ca extraktaji sonos a vi, estimati lekteri, mustos 
dependar ulgrade de quale vi lektos li, dc quasorta deklamado 
vi adoptas; ed ico regretinde ne multe indikesas per nia nura 
alfabeto imprimita. En epoki antea desfortunoze la gramofono 
ne ja inventesis, e konseque la stilo di deklamar hexametro 
che la antiqui mnstas grandaparte restar konjektata, od 
admaxim inferata. 

Or nune importanta principo esas traktenda : Ka hexa- 
metro devas intencate kantesar o nur dicesar ? Vere la antiqui 
klasiflkis poezio en epiki, dramati, e liriki. La liriki esis fakte 
kantata. Aristoteles (Rhetorica III, 8) asertas, ke la verso 
iamba dil dramati esis la maxim.simila a prozo, do probable 
hexametro esis min kantatra kam liriko ma plu kantatra kam 
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iambi. Segun altra texlo il inem infonnis ni ke la hexumetro 
esas majestoza, ne apta a dico ordinara, e bezonas (lekla- 
mado muzikoza. Pluse en De Poetica (Chapitro 4) il dicas ke 
« ni nur rare parolas hexametre konversante e sole kande ni 
chanjas nia voci de la tono dicala. > Ni savas, ke la epiki esis 
recitata da la rapsodiisti. Ma quala esis la rapsodio-arto? La 
termini « arsis > ( = levo) e « thesis > (=pozo) aplikesas ne 
nur a liriki, ma anke a hexametro. Oli indikis, en la liriki, la 
levo e pozo dil pedi dil danseri o marchanti, qui camaniere 
mezuris la tempo metronomatre. Ye hexametro ca termini ne 
povis referar danso o marcho. La rapsodiisto forsan batadis 
la tempo per skando-vergo, o plu probable mezuris ol sen ito. 
Recitadante horope il apene povis durar sen kantatrigar sua 
voco plue o mine. 

Inter la verki da Platon existas kurla diulogo nomizita 
« Iono > pri rapsodiismo. En ol Platono dufoye indikas per 
sua vorti selektita, ke la recito-maniero dil rapsodiisti sua- 
epoka havis karaktero kantatra. (536 b). Pluse la termino 
« prosodio > certe implikas kanto. 

Omna tradicioni antiqua montras a ni recitado kantatra : 
on pensez pri la eklezio katolika, la sinagogo, la recito dil 
Korano, la kanti dil Veda-himni dal Bramani e la recitadi 
publika dil sanskrita epiki metroza. 

Pluse inter la eminenta poeti Angla esas konstatita, ke li 
recitis lia poemi, ne en voco prozatra, ne nur dicatre, ma en 
toni kantema plu o min dcfinite. Hazlitt notis exemple : 

« En la recitado e da Coleridge e da Wordsworth trovesas 
kanto qua efikas quaza charmo ye lu askoltanto e desarmizas 
judiko. > 

Tennyson mem rcprezentas sua propra recito-maniero : 

« Read, mouthing out his hollow oes and aes (« The Epic >) 
Deep-chested music and to this effect, > to esas : 

« Lektis par-enuncante le kavernatra o ed a, 

Muziko plena-pektoral e, sequante. > 

Pri D.-G. Rosetti sua frato esas notinta : 

« Uua voco esis profunda e barmonioza, lektantc poezio 
remarkinde richa, havante rolanta inflo e kadenco muzikala.* 

Inter la poeti vivanta me ipse audis Yeats e Gibson. Reci- 
tante li amba kantetas. Gibson, quik kande il komencas recitar. 
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audigas forta zumado, qua distingas ilua poezio-voco multe de 
kande il nur dicas prozatre. Yeats, recitante en Amerika, kri- 
tikesis da audanto pro ilua stilo inuzikatra ; ma il respondis 
ke ca recito-maniero esas segun il la maniero konvenanta por 
poezio. 

On informis me, ke la Italiani kustume longigas la vokali 
acentiera. E plura yari ante nun, pos askoltir che la Ido- 
Kongreso la parol-manieri dil diferanta nacioni, on oficaie 
• rekomendis ta dil Italiani kom maxime bela ed imitinda. 

Inter la Angli me kredas merkir du parolo-stili distingebla: 
kelki, kande li diskursas koram audantaro sat granda, ten- 
dencas selektar freque vorti, qui esas acentizenda ye vokalo 
kurta en silabo klozata da konsonanto muta. De « Evange- 
line > me povas citar linei havanta karaktero simila a ca stilo, 
yene : 

But is was long ago in some far off place and for- 
gotten 

Cotton-trees nodded their shadowy crests, they 
swept with the current. 

Kontree kelka altra publike-parolanti, probable ti qui esas 
kustumeskinta recitar verso quantesala, semblas plu freque 
selektar vorti acentizebla ye vokalo Ionga o sequata da kon- 
sonanto vocoza. De ca plu bela stilo me citos kom exemplero 
altra linei del sama poemo : 

Bleeding barefooted over the shards and thorns of 
existence. 

Seizes the hills in his hands and drags them down 
to the ocean. 

Dreamlike and indistinct and strange were all things 
around him. 

Which like a net-work of steel extended in every 
direction. 

Ca du stili diferas multe ye audebleso; la kurta vokali klo- 
zita da konsonanti sen-voca esas desfacile audebla. Pro to per 
telefono on esas konstante trublita por ri-konocar mea fone- 
tikale desfortunoza nomo Richardson. Ta stilo esas karakte- 
rizebla kom mandolinatra (od Angle « banjo >) pro ke la 
vokali instante muteskas. 

Ma ti, quale Milton, qui multafoye audigas vokali longa o 
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sequata da konsonanta grupo vocoza semblas a me manipular 
la linguo multe plu gracioze, e pluse, koram audantaro li 
eflkas esar multe plu bone audebla. Ex.: 

« I hear the far off Curfeu sound, 

Swinging slow with sullen roar. » 

Ca stilo esas qualiflkebla kom orgenatra. 

« So told as earthly notion can receave. > 

Dr. Paget rekomendis kom L.I. la linguo Angla, tamen ne 
Angla normala, ma la dialekto di Somerset, pro ke en ol kon- 
sonanti vocoza esas plu frequa ed omna s pronuncesas kom z. 

En Philadelphia en USA me audis, nun cirkume triadek 
yari antee, olda Quakerino del ruro deklamar sua diskurso 
spontana en ta kantajo nun preske muteskinta, quan notis 
anke sua-epoke Charles Lamb. Nula flxa melodio pre-deter- 
minita audesis, ma quaza libera recitativo ad. lib alteskante 
e baseskante tra nur tri o quar intervali dil gamo. 

Simila kantajo e mem plua existas ankore che la predikisti 
Walsana. 

Ka tala recitativo e la « kanto » dil rapsodiisti povus havar 
kelka simileso l’un a l’altra ? 

Altraokazione me audis che historiala spektaklo en nord 
Anglia bardo kantanta, segun antiqua stilo supozende, la bone- 
konocata balado « Chevy Chase. > Hike la kanto sequis defl- 
nita formo melodia repetata por singla strofo dil poemo. 

La verso dil poemi Homerala nc esante strofa, on mustas 
konjektar ke dum lia recitesado deflnita melodio repetebla 
ne povis uzesir. 

De lo ja expozita aparos espereble, ke poezio esas kelka- 
grade aflna a kanto, ke poezio mem moderna similesas plu o 
rain a muziko. Yes, on mem povas notar pri verso iamba o 
verso daktila la tempo muzikala segun qua li kompozesas. 
Iamba verso, konsistanta en silabi alternante kurta e longa, 
esas muzikale en tempo triopla o ternara, se la longa silabo 
duras same kam du silabi kurta, e do la iambo duras tri kurti, 
exemple : 

Meterkhomai se, symbolon poieumenos (Archilochus). 

Kontree, la hexametro, se ol konsistas en vera daktili, 
mustas esar ne en muzikala tempo ternara, ma sive en duopla 
(binara) od en quaropla, pro ke la daktilo konsistas en longa 
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silabo sequata da du kurti, e la du kurti kune durus same kam 
la un longa. 

Esas tre memorinda, ke nia tradicionala signi por longa 
— e kurta „ nul altra esas kain la signi muzikala dil antiqui, 
c la vera daktilo do esas korcktc signizebla sive kom plen- 
noto sequata da du duima noti, sive kom un duima noto 
sequata da du quarimi. 

Per la not-signi moderna on povas tote konvenante skandar 
verso quantesala, e ta signi esis fakte adoptita longe ante nun, 
en 1869 da Dr. Schmidt en sua « Leitfaden in der Rhythmik 
und Metrik der Classischen Sprachen », di qua me posedas 
tradukuro en Angla da John NVilliams White Ph.-D. editita en 
1879. Same en la edituro di Sophokles da Jebb de Cambridge 
omna la korokanti esas sorgoze skandita per )a signi antiqua, 
ma la durala equivalanto di ca signi montresas okazione pcr 
la signi muzikala moderna. 

Suine, semblas a me, de omna evidenleso kolektita, probabla 
ke, che la Greki antiqua, hexametro esis recitata ne en voco 
ordinara quale on parolus en dialogo, ma en voco-stilo plu 
simila a nia moderna recitativo o plen-kanto. 

Semblas, ke dum la dek-e nonesma yarcento, e me ne savas 
dum quanta tempo antea, vaste esis en modo por la recitado 
di hexametro Greka e Latina, stilo, me dicus kustumacho, se- 
gun qua on esforcis enuncar ol nur per acento, e nule egardis 
olua vera fundamentala qualeso, to esas silabi longa e kurta. 
Segun ca stilacho kompozesis evidente la Esperanta Eneido 
e la hexametri da Goethe e ti qui imitis oli. Pro ke en la 
lingui dil nord Europa verso moderna konstruktesas per 
forca acento, on aplikis a la antiqua Greka e Latina hexa- 
metro ca acentala lekto-maniero, e kontre la kustumo dil 
antiqui on acentizis regulale la unesma silabo di singla pedo. 

Me apene savas quale ti qui adoptas ca lekto-stilo propozus 
enuncar hexametra linei quale le sequanta, en qui la fina 
silabo dil lineo konsistas en un-silaba vorto importanta : 

Aeole, namque tibi divum pater atque hominum rex 

(Aeneido, I, 65). 

spes Danaum, fracta; vires, aversa de® mens 

(Aeneido, II, 170). 

prima vel autumni sub frigore, cum rapidus Sol 

(Georg., II, 321). 



22 


PnOGRESO 


ophra loessomenos le tetarponienos te philon ker 

(Odyssea, I, 310). 

outika de mnesteras epdikheto wisotheos phos 

(Odyssea, I, 314). 

Troidi en eurei&i; ti nu hwoi toson odysao Zeu; 

(Odyssea, I, 62). 

Yen plusa probo : quale on devas lektar linei quale le 
sequanta: 

| omnis | cielicol | as, oin | nis supe | ra alta te | nentis 

(Aen., VI, 787). 

| (irais ingeni | um. Ora | is dcdit ore rotundo. 

(Ars Poelica). 

| Siceli | des Mus | m, paulo maiora canamus 

Eclog., IV, 1). 

| si cani | imis sil | vas sll | vo? sint consulc digna' 

Eclog., IV, 3). 

| <|uique su | i ineitior | es alios fecere mcrcndo 

(Aeneido, VI, 664). 

Ka omnes, e Grais, memores eMusw, ed silvas esas korekte 
acentizebla ye’l flna silabo? Segun la regulo li esas acentizenda 
ye l’unesma. 

Do, kandc on recitas tala linei, on mustas movar l’acento 
sive relaie la vorto, lektante: omnis, Grals, Musae, memorSs, 
silvfis sive movar l’acento relate la pedo lektante : 

| quique su | i lneinor | res omnis I ctelico | lAs oin | nis 
| Siceli | des Mu sae (irais | ingeni | um (Ira | is dedit 

| si cani I mus sil | vas 

(Grasa literi indikas forca acento. Cirkonflexo indikas ke 
acento mankas.) 

Tale I’unesma silabo dil pedo lasesas kelkokazione sen- 
acenta. 

Do movar l’acento esas neccsa, ma on povas inovar ol sive 
ye la vorto sive ye la pedo. De ta du, quo esas plu probable 
justa e konvenanta ? 

En la Angla linguo, se on movas l'acento relate la vorto, to 
ofte mutiligas la linguo kruele e enduktas nocioni stranja c 
ne-apta, ex. se la vorto develope pronuncesus develope. 

Pro to semblas a me plu probabla, ke In acento restis relate 
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la vorto nia movcsis relate la pedo. De to konsequus ke pedo 
-ofte komencas per silabo sen-acenta, exemple : 

c | quique su | i incmor | es ali | os fec | ere mer | endo. » 
Hike la moderna lektero forsan expektos la silabo « res » 
«sar acentizenda, ma no, ol csas sen-acenta; la acento esvanis. 

Se on nur kantas, la movo dil acento ne semblos tante 
xtranja. 

Fakte to esas tote sama, kam bone-konocata traito en' mu- 
ziko, ube noto ordinare acentizenda esas okazione igata sen- 
acenta. To nomizesas sinkopigo, to esas feblesko, esvano dil 
acento. 

La antea poeto laureata di Anglia, Dr. Robert Bridges, dum 
yari kantero en ekleziala koro, erudito, pos sorgoza studiado 
pri fonetiko e vers-arto, kompozis hexametri en Angla segun 
Tantiqua principo di silabi longa e kurta sen cgardo ad 
acento. Yen kelka specimeni : 

< Discoverers, whose labor had aided life or ennobled. » 

(jEneid VI). 

« Broad corn-grown champaign gold-waving in invisible 
wind. » (Epistle I). 

< Her gorgeous palaces her tow’rs and stately cathedrals. » 

(EpistJe I). 

Or iine, quale arkitekto, propozante desegnar edifico kons- 
truktota, povas selektar, kom sua modelo, konstrukturo sive 
Jdasika sive gotika sive tote moderna, tale anke la Ido poeti, 
kom heredanti dil tota pasinto, disponas por lia imito ne nur 
un sola stilo, ma omna stili irgaloke trovebla. E kompozante 
hexametro li darfas departar, se to plezos li, sive de Goethe e 
Longfellow, sive de la antiqua maestri Homero e Vergilio. 
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Dolca samnolo 

Da Dr. Thuhman B. Rice. 

Del Medicinal Fakultato dil Universitato Indiana, l'. S. A. 

Existas serio de teorii koncerne la liziologio dil dormo. Es 
fakto, ke, pro kauzi diversa, dum la dormo importanta chanji 
dil sango-cirkulo eventas. La sango tendencas su akumular 
en la pelo, cn la precipuu muskuli, ed en la ciikuinajo dil 
abdomino, kontre ke la cerebro relative povreskas en sango. 
(La mola loko dil kranio di alaktati es duiu vigilo dil infanto 
konvexa, dum dormo ol es konkava). 

La konoco di ta proceso posibligas kreur kondicioni, qui 
promocas la chanji dil sangocirkulo, qui duktas a dornio. Yen 
la questiono di varmeso, unesme. Frostetanta honii de pala 
pel-koloro dormeskas desfacile. Varma balno, varnia ped- 
balno, forta friciono dil korpo csos takaze tre utila. Qua kel- 
kafoye o durante sufras pro kolda pedi, devas uzar varmiganta 
stono, botelo od elektral kalorkuseno. Ni onmu konocas la fros- 
teto efektigita da tro lejera kovro dil lito. Ni kontruktus ni, e 
}acas tale kelka minuti. Lore ni rulas al altra flanko, e tale 
pluse, til profunde en la nokto. Matine on dicas : c Canokte 
me ya rulis centfoye >. Lernez konoceskar la simploini, koak- 
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tez tu divenar tote vigilanta, e querar plu varrna kovrilo ! Es 
oportuna havar lana kovrilo facile atingebla an la pedo dil 
lito. 

Ofte la manko di iiziologial fatigeso efektigas sendormeso. 
La jorno-Iaboro dil rispektiva homo ne suficas por prokurar 
la granda bonfaco dil tranquila dormo a lu. Lu devus labo- 
rar ulo, per quo lua muskuli vespere povus yuste pretendar 
la bonfacant eflko dil dormo, — quo plenigus lua mento per 
la quietiganta sentimento, ke lua jorno havis senco e skopo. 
Nule astonanta, ke homo qua flanis dum la tola jorno, trovas 
nula dormo dum la nokto. Lu meritas nula dormo, e profunde 
en l’internajo di sua kordio lu ya ipsa savas lo, se cintilo di 
su-estimo ankore restis en lu. 

Por atraktar la sango al abdominal regioni on povas uzar 
diversa metodi. Varma drinkajo varmigos la frostanto : Varma 
manjaji ante kusho preparas la dormo ecelante. Ca konsilo. 
sonos astonive a ti, qui opinionas, ke on devas ne manjar 
nemediate ante kusho. Ta opiniono fondesas sur eroro. 
« Moderata vesper-repasto — bona dormo » asertesas, e lo mo- 
derata » es ya lo esencala ! Destranquileso e mala sonji, qui 
aparas konseque di richega, tarda repasti, es atribuenda nei 
al tarda, ma al exajerita manjo. Dormar nemediate pos la 
manjo es nule nenaturala. L’animalo facas lo regulale, la 
sovajo facas lo, l’alaktato facas lo, mult adulti bezonas regulal 
dimezal dormo. Es fakto, ke nemediate pos abundanta dineo 
o supeo on su sentas somnolant ed inerta. 

Situeso e baricentro povas esar importanta por la dormo. 
Se tu ne povas dormeskar, forsan suficos, se tu shovas 
duesma kuseno sub tua kapo, kondicione ke la situeso ne 
divenez nekomoda per lo. Multi divenas somnolanta, se H 
sidas lektante en dorso-stulo. Pose, se li rezolvas kushar su, 
ed extensas su en la lito, la dormo es forfluginta. Se on soin- 
nolas en dorsostulo, ma on ne povas dormar en la lito, ka 
povas nocar, se on dormas en stulo o sur kanapeo vice en 
lito ? Me konocas ulu, qua sucesis vinkar kronika sendor- 
meso tamaniere. Advere lua spozino deklaras lo kom skanda- 
latra, ed asertas, ke lo aparigas Ia menajo en mala lumo, — 
or, lo es ya nur de acesora importo. Altra metodo es lektar- 
en la lito. til ke on somnolas. 
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Dormo es precipue funciono dil nervaro. Tre multa homi 
ne povas dormar, nur pro ke li kredas, ke li ne povas dormar. 
Konseque di mala kustumi, manke di korpal fatigeso, pro tro 
multa dormo, o pro altra neregulozaji li jacas vigilanta tante 
longe, ke li es konvinkita, ke li sufras pro sendormeso. En 
ta estado es probabla, ke li ipsa sugestas la vigilo a su. Dum 
ke normala homo kushns su kun la sekur expekto, ke lu dor- 
meskos, la « sufranto > persuadas su, ke lu vigilos. La rezul- 
tajo es ya expektebla. 

Same vaste difuzit es l’eroro, ke es nbsolule nccesa singla- 
nokte dormar flxa nombro de hori, por ne esar mortale fati- 
gita dum la sequanta jorno. To es funde nejusta. Existas multa 
homi, qui ne dormas dum plura nokti intersequanta, sen 
sentar importanta desavantaja konsequi. Homo, qua domina- 
cas sua nervi, ed es kapabla repozar jusle, bezonas nur poka 
hori de reala donno. Me pensas pri Ire konocata profesoro 
di fiziologio, qua bezonas nur kurta o nuia dormo, ma jacas 
dum 7-8 hori tranquilc en lito, e pensas somnolante pri co e 
to, precipuc pri ulo agreabla e bela. Ka to ne es plu prudentn, 
kam ndar hikc ed ibe, ed arachar In hari ? 

Precize l’eroro, ke dormo es necesa, genilas tre ofte la kus- 
tumo prenar dormigivi. Multi rekursas ad aspirino, o mem 
ad ulo plu mala, por igar su dormar. Or, es ya dubitinda, ka 
l’uzo di dormigivi es justiflkebla, eccpte lor nkuta maladesko, 
e segun direta medikala preskripto unfoya. 

Ecelanta metodo es por ti, qui es inklinata vigilar, direktar 
la pensi a joyoza, agreabla kozi. Omnu havas agreabla me- 
moraji. Igez li emersar vespere ! Yunesala stroki, unesma 
amoro, miel-semani, vakancal voyaji, atingita sucesi, ganitn 
preci, — to omno es ecelanta temi por ta skopo. E pose pro- 
jeti por la futuro : edukato di filii, voyaji, propra domo en 
suburbo, od irga plusa kimeri ! Pro quo ne forjetar la bridi 
dil fantazio cafoye ? 

Es absolute nejusta, kontree, la violentoza probo dormeskar. 
Kontar til mil, enumerar l’alfabeto inverse, recitar poemo... 
omna to pretendas grava mentolaboro; ed on ya kushis su por 
repozar, ne por laborar. Tre rare on sucesos igar su dormar 
direte e koncie. Tu komandas : < Nun me dormeskos ! > Or, 
nelauta, ma tante plu konvinkiva voco cu tua inlernajo res- 
pondas : « Tu ne dormeskis hiere e prehiere, ed ankc cadie 
tu ne dormeskos. > La justa metodo por advokar dormo es 
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kushar su, seu atencar lo naulte. Pensez irgo, pri quo tu jus 
memoreskas. Nam es absolute ne esencala, ka tu dormos pre- 
•cize dum ca nokto, o ne. Ed ante ke tu expektos, l’artifico 
sucesas. Trad. Dr. Helene Bakonyi.. . 

(Ek ; Hygeia, Chicago, mayo 1931). 


1,7 o 2,2? 

Verlflko dll Einsteln-teorlo da Freundllch 

Una del regretinde tre poka, posiblesi por verifikar (o refu- 
tar) l’Einstein-teorio di relativeso per konkret observi dil 
naturo, es observi dil cielo dum total suneklipsi. Segun la 
teorio da Einstein la lumradio subisas l’efiki dil gravito-forco, 
same kam palpebla korpi ; do stel-lumo, pasant an la sun- 
marjino devas subisar « deklino », t. e. deviaco. Pri l’existo 
di ta lum-deklino predicita da Einstein, la ciencisti diskutas 
depos plu kam un vardeko. 

Or, nur total suneklipso permisas observar steli nemediate 
-vicin a suno sur la firmamento, e fotografar li, por povar 
konstatar eventual deklino di lia lumo. Ma total suneklipsi 
kustumas tedar la fizikisti per esar tre skarsa ed eventar sur 
geografiale exotika loki dil tersurfaco. 

En yaro 1919 Angla expediciono voyajis pro to al insuli 
Principe e Sobral. Lua observi pruvis l’efekto postulita da 
Einstein, ma ol ne povis refutar omna minucioza dubiti kon- 
cerne I’exakteso dil mezuro-metodi. 

En yaro 1922, lor la total suneklipso, Amerikan expediciono 
-voyajis ad Australia ; lu konfirmis la lum-deklino kom fakto; 
ma la preciza grandeso dil deklino ne povis exakte mezuresar. 

Fine en yaro 1929, prof. Freundlich, chefo dil Einstein- 
Instituto, entraprezis expediciono a Takengon, en Norda Su- 
matra. L’expediciono esis provizita per maxim preciz ins- 
truraenti, por eliminar omna fonti di erori. La rezultajo jus 
prizentesis a la Prusian Akademio dil Cienci. 

La rezultaji es stuporigiva e paradoxa en maxim alta grado, 
tale ke li efektigis granda sensaciono che la flzikisti. Freun- 
dlich e lua kunlaboranti trovis, ke, unesme, la lumdeklino pos- 
tulata dal teorio di relativeso, ed explikebla nur per la teorio 
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di relativeso, existas absolute certe, e, duesme, lua grandeso 
es mem plu granda, kam la teorio di relativeso knlkulabis lo. 
Einstein kalkulis teoriale, ke la deklino dev esar 1,75 arko- 
sekundi ; segun la mezuri dil expediciono ol es inter 2 e 2,2 ; 
l'exakta valoro inter ta liiniti ne ja es determinita. 

lco es decidigiva stroko kontre l'eiiemiki dil teorio di rela- 
tiveso ; por l’adepti ol es grav embaraso. Mankas ankore kon- 
tentiganta teorial expliko. Forsan la generala feldo-teorio, 
durigo e kronizo dil teorio di realtiveso, pri qua Einstein pre- 
zente laboras, povos pontizar la penigiva disto inler 1,7 e 2,2. 
(Segun : Vossische Zeintnnq, 1-12-31). 

M. A. ScilIAPAnKLLI. 


UNGUO 

Dokamentlzo dl chan|o-propozl 

Heinz Jacob (Berlin) propozas, ke onina chanjo-propozi 
dokumentizesez per l’indiki, ube la prezenta formi diskutesis 
e decidesis en Progreso e c. Lu asertas, ke ofte ti, qui propo- 
zas novaji, ne konocas la profunda studii facita dal olima Ido- 
Akademio. Li retraktos la propozi, se li konoceskos la supe- 
riora, argumenti olima. Se la propozanto ne havas la fonta 
tomi, lu relatez kun altra Idisli. 

Or, la propozita dokumentizo es realigita ed en anciena, ed 
en nova Progreso, kp. VIII, 37, lin. 29 (Fonetikal diskuto); 
VIII, 82 (amba); VIII, 298 (tituli), 299 (sumo), e c. La riedito 
di Progreso vizas precipue la kontinuigo e plufaciligo di ta 
dokumentizo. La kolekto ed inserto dil decidi dil interimal 
Akademio, aparinta en Mondo, Ido e Bulletin F-Ido, efektigata 
per granda laboro e sakriflki, dokumentizas, ke on tendencas 
utiluzar maxim ample posible omnu anciena studii e decidi. 

S. Bakonyi. 


Ellziani 

Ido havas la ritmo dil Italiana linguo, kontre ke OccidentaL 
pri ritmo, es plu proxima al Hispana. Pro to Occidental darfas 
havar ofte konsonanti ye la flno dil vorti, ma lo sama gene- 
rale ne es konvenanta por nia linguo. Do por ne detrimentar 
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la ritmo di Ido, qua segun mea gusto es superiora a ta di Occi- 
dental, me konsilas elizionar ne tro multe. Me persone aplikas 
Peliziono nur en es ed en participi e derivit adjektivi, se per 
to ne eventas akumulo dil konsonanti, e se nula miskompreno 
es posibla. Se exemple on dicas kar amiko, la askoltanto audas 
kara miko e certe dubitas pri la signiflko. Es vera, ke tal 
dubito ne povas eventar pri texti skribit, ma anke skribantc 
on devas atencar, ka la texto es komprenebla, se ol lektesus 
laute. 

La finali -ebl, -iv, -oz e c. avan konsonanto es nepronun- 
cebla, se on ne audigas kurta e. Semblas do a me rekomen- 
dinda, insertar skribe la vokalo necesa. 

Pri la eliziono di -as (ecepte en esas) me opinionas, ke 
l’Akademio prefere ne darfabus permisar ol, nam ol efektigas 
tro multa hardaji. 

Ti qui preferas la ritmo di Occidental ne darfas kredar, ke 
li povas enduktar ol en Ido per kelka reguli pri eliziono. Per 
lo la linguo ne pluboneskas, e lua ritmo divenas min bela. 

S. Auehbach. 

Remarko. — A'or amiko nc es pronunce min klara, kam la 
kompozuro karamiko, o bonamiko, cetere analog a natural 
formi, kp. F bel-anii. La kontrakto di adjektivi kun sequanta 
substantivi es generala lego linguo -flziologiala, impedebla per 
nula preskripti, ne mem per hiati leda: vice kara amiko fdu 
kurta a intersequanta) on pronuncos balde karaa mik) (nn| 
longa a). 

Nulo impedas pronuncar kun kurta pauzo, por eskartar Ia 
kontrakto impozita dal kontinua (senpauza) pronunco : kar- 
atniko, se on prizas ne-konfundebleso, cetere nultempe serioza. 
Nia pioniri nule timis introduktar la vortofinant -in, vice -en 
heredita de Espo, sen timar konfundi kun derivuri per suflxo 
-in; same la vortoflnant konsonanlo+ul, vice la denaturita 
konsonanlo + l, sen timar « konfundi » kun derivuri per 
suflxo -ul. Pro ke dum la parolo on ne havas tempo ponderar 
pri singla adjektivo, ka eliziono, segun l’intenci di Auerbacb, 
esus oportuno, on koaktesos renuncar pri omna elizioni che 
adjektivi. E mem per ta elimino dil eliziono on nule sucesus 
exilar la kontrakto. La sol efikiva moyeno esus: interdiktar 
vorti komencanta per vokali, t. et. retroirar a la metodi di 
Volapflk. S. Bakonyi. 
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Klarlg* pri •>«»,< sua • 

(VIII, 240) La frazon « La mediko dicis a Henrikus, kt su 
(la mediko) es malada > accptigis L. de Beaufont en Ido, XII, 
119. Samloke, pag. 288, ul Idisto mem propozas : « La mediko 
dicis a Henrikus, ke sua spozino (dil raediko) es malada. > Pri 
I'unesma frazo trovesas akra kritiko da S. de Boer, pag. 243, 
di ilqua l’argnmenti vizas « L’nzo fakultativa di ca en la kazi, 
ube la pronomo dil triesma persono referas altra frazparto 
kam la subjekto : Karlo disputis kun sua vicino; ca plendis pri 
lua pueri. « Or, Bakonyi (VIII, 240) opinionas, ke on povus 
simple dicar : « La mediko dicis a Henrikus : Me es inalada. 
Yes, lo es sirapla e klara. Simile on darfus dicar de Henrikus: 
... Vu es malada. Ma to nc solvas la tota problemo. Existas ne 
nur diretu expres-modo, ma anke ri-naracanta, quala ya la 
supra frazi es. 

Por korekte stilizar tala propozicioni, me memorigas pri 
I’admiso prefixigar il, el, ol, por indikar la genro di irga pro- 
nomi (decido 486 ; IV, 433 ; II, 4. 715 ; III, 146). Tale ke )a 
supra frazis esus : 

1. La mediko dicis a H., ke ilta (la mediko; od ilca, se to 
referas H.) es malada. 

2. La mediko dicis n H., ke la spozino di ilta (dil mediko) 
es malada; o simple : ke lua spozino es malad, segun Couturat 
ipsa (V, 627-8) : « On darfas uzar sua nur kande ol referas la 
subjekto di la propoziciono, en qua ol trovesas. On devas uzar 
lua o lia en la cetera kazi... Exemple, on devas dicar : II anun- 
cas, ke lua amiko departis, en ne : sua, nam lua amiko es ipsc 
subjekto di la propoziciono subordinata, do ne povas referar 
per « sua > la subjekto dil chefa propoziciono (//). On darfas 
dicar : II venis kun sua amiki, ma on devas dicar : II c lua 
ainiki venis (ne : sua), nam tala propozicioni kontenas reale 
du propozicioni : « il venis e « lua amiki venis >, do la sub- 
jekto di la duesma ne povas referar per « sua >, la subjekto 
dil unesma. Altra kazo, en qua l’uzo di « sua > es tentiva ed 
erorigiva : on darfas dicar : Tala esas la melodo, quan prof. 
X... uzis en lua explori, nam « sua > povus referar nur a la 
metodo. Rezume on darfas uzar preske sempre lua, lia, mem 
en la kazi, en qui sna esus korekta ; do esas plu sekura uzar 
prefere lua, lia, ecepte en la kazi di reala dusenceso, por qui 
« sna > esas adoptita e vere utila. > De omna ca enunci di 
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nia Maestro on klare perceptas, ke « su » advere povas referar 
a sua preciza subjekto, ma nulakaze olta darfas plear la rolo 
di subjekto ipsa. Janis Roze. 


Pri demonstrativo 

(VIII, 235) Bakonyi sugestas la radiko est por l’ideo nun, 
cxpresata da ( i)ea , qua seinblas esar kelke arbitriala. II citas 
Hispana e Portugalana e la simila formi en Italiana e Ruma- 
niana. Ma on povas alegar du argumenti kontre la propozo. 
Unesme, la internacioneso dil senco nun expresata da est es 
plu granda cn ta radiko kam la internacioneso dil senco nun 
cxpresata da ica, nam ol esas segun la radikolibro « DEFS ». 
Duesme, dis (propozita da Jespersen) esas ne nur Germana ma 
anke Angla. Mem sen la famoza dialektal pronunco di this da 
Negri cd habitanti di « the Bowery » (Get dis, Goitie; you pipe 
down, or... = Komprenez ico, Gertrude; vu tacez, altrakaze...), 
la escencala simileso inter [dje la vocoza interdenta ‘spiranto 
igas la kompreno di dis(a) kom this ed anke kom la pluralo 
these facila e mem nekoncienda. Co pruvas l’Angleso di dis. 
DE plezas plu kam SP mem kun IRum. 

Meredith Knox Gardner. 


« Deflrs » 

Uzar la literi heredita de Idiom Neutral (DEFIRSL) sem- 
blas a me tam racionoza kam uzar la Reichsmark kom inter- 
naciona pekunio-unajo. Recevante mea signal-vorto de Dro. 
Talmey (Lex., p. 7), me propozas uzar GAFIRHL, ma en 
ordino statistikala : AHGRFIL. Mederith Knox Gardner. 


Graflsmo e fonetlsmo 

(VIII, 236) Bakonyi propozas regulizar la reciproka relato. 
di grafismo e fonetismo. Co es ne nur bona, ma anke necesa, 
por liberigar Ido de arbitrialaji, netolerebla en perfekta LI. 
Lu aplikis la propozo a la regulizo di c, s, z, ch, sh. Or, la 
relato di grafismo e fonetismo es arbitriala anke pri altra 
konsonanti : g, j (generala, jirafo); j, y (jako, yodlar); q, k 
(questionar, kande), w, v (westo, volfo). Segun la bona regulo. 
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enuncita da Bakonyi : < Preferar la naturaia graflsmo, ma, 
se lo rezultigus neapta formo, prenar la natural fonestismo », 
on devas prenar: girafo, jodlar, quande, wolfo, e c. 

Hellmut Dibelius. 

Remarko. — Me tote konsentas pri tn konsequem apliko 
dil regulo propozitn. Stefano Bakonyi. 


Vortl derlvlta de prepra naml 

(VIII,299). Me pledas kontre la propozo skribar minuskule 
vorti derivita de propra nomi. On ya lernas kelka lingui, 
quin on ne ja parposedas. Lektante texto en tala linguo on 
ofte ne komprenas vorto. Vane on serchas en lexiko, vane on 
probas deskompozar ol. Tandem on saveskas, de experto, ke 
ol es vorto derivita de propra nomo. Lo sain evcntus cn Ido 
a ne-eruditi, se ni cesus la distingo per mayuskulo. Por dis- 
tingo ol ya kreesis dal inventinti; distingo es necesa por ti, 
qui ne ja parposedas Ido. Unesme facileso, dop ol < natura- 
leso ». Heilmut Dibelius. 

Remarko. — La timo ne es fondita. Omna propra nomi, 
qui es Ido, trovesas en la lexiki. De propra nomi, qui ne es 
Ido, reala derivo ne es posibla : sive on preferas analizala 
formo (de Goethe), sive (min bone) pseudo-derivuro (Gcethe- 
ala); en lasta kazo on sempre retenos l’originala (mayuskula) 
ortograflo e separos l’aflxo per streketo. Se la frequeso dil 
uzo impozabos tala pseudo-derivuri, nulo impedos idigar li, 
quale ni agis pri mult analoga derivuri : Aristotelala, Mefisto- 
felala, Konstantinoplo, e c. Stefano Bakonyi. 


GENERALA DISKUTO FONETIKAL 

Pr! C ed altra Ilterl 

La simpleso ed ecelo dil konkluzanta Bakonyi-propozi 
esas frapiva. (VIII, 236). Ja Matejka propozis regulal pro- 
nunco di s kom [s], e ni havas chagren, chambr, charm, 
rich, qui kustumigos ni a tuch, chancel, chikan, kloch kuji 
la pronunco [tsh]. Tuch es Angla touch (kp. kuch, couch), 
e forsan chok esos plu bona kam shok pro H chocar. La> 
chefa dezirindajo esas, ke 1a maxim naturala aspekto posibla 
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kun nia principi esez selektata, e ke on ne plus mustez hezitar 
ne savante, kad on devas uzar s o z o c; ch o sh. Me ]a sen- 
dabis a Progreso artiklo defensanta la [ts] - pronunco di c, 
kande numero 85 arivis en Usa, pro ke me konstatabis, ke me 
ne ofris irga justifiko dil [tsh]-pronunco en mea diskuto. 
Kontree, me trovis kompleta justifiko dil prezenta pronunco 
di c. Ma pos l’artikli di Akerman e Bakonyi ne existas bezono 
di mea tota artiklo; do me prizentas altra afero traktita ibe. 

On savas, ke en Arulo, la sistemo di Dr. Max Talmey (New- 
York), qua ne es ankore ofrata kom internaciona linguo, ma 
kom modela linguo, la plu naturala formi di plura vorti esas. 
restaurata (Lexikologio di Arulo, p. 41); absceso, ascendar, 
adoleskar, eferveskar, fascinar, sceno, scienco, excedar, akcep- 
tar e c. Certe l’aspekto di ca formi esas multe plu agreabla 
e rikonocebla, katn la dil rekortita Ido-formi abceso, ceno, 
cienco, ecesar, accptar e c. Ceno misduktas Hispani, qui 
havas cena (supeo). Jespersen juste kritikas : « But these 
forms are not quite natural », nek aspektale nek sonale. Jes- 
persen aceptas un nalurala sono : sientie, exept, sene. Anke 
Bakonyi questionas (VIII, 237) : « Ka ni ne preferos prenar 
l’unesma litero s, reprezentanto dil internaciona fonetis- 
mo ? » Bona; ma ka ni ne povas prenar, quale Esperanto ed 
Occidental, la natural « grafismo », sc ? E ka ni ne povas 
restaurar anke x e k avan c ? (Me ne diskutas hike eferveskar 
e c., qui es uzenda por evitar flnanta r.) 

Quik la questiono levas su : « Ka la pronunco ne esus tro 
desfacila ? » Ta questionon Dr. Talmey respondizas tale : on 
darfas pronuncar sc kom [sts] o [s], kc kom [kts] o [ks], 
xc kom [ksts] o[ks]. On simple omisas la [t] en pronunco, 
se on trovas ol desfacila. Multa lernanti agus tale tote natu- 
rale, sen konciar irga ecepto al pronunco-reguli o sentar irga 
desfacileso. 

Me volas pruvar, ke, kande omno esos ponderita, la efektQ 
di mea propozo esos l’augmento dil facileso di la linguo. 

Ula speci di lingual facileso esas facileso di komprenar 
lektante, komprenar audante, produktar skribante e produk- 
tar parolante. Ni devas cgardar ca speci del vidpunto di fre- 
queso : prefere ta esez facila, qua es maxim frequa. Ni supozas, 
ke la maxim frequa uzo dil LI esos en skriburo. Or plu multi 
lektas ula skriburo kam skribas ol, nam quankam nur una 
povas skribar ulo, multi povas lektar ol. En parolo ulo simila, 
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es vera : nur una povas parolar, ma multi povas audar. Ni nc 
povas precize decidar, ka plu multi audos kam skribos la LI. 
ma kande ol divenabos tre difuzita, to probable esos vera. Ni 
rangizez do la speci tale : I. lekto, II., audo, III. IV. skribo, 
parolo, lasante la questiono, kn plu mulli skribos kam parolos 
la linguo. 

Or exislas speco di lekto, en qua on tradukus lo leklata a 
parolo, anke speco di audo, en qua on tradukas lo audatn a 
skriburo. On forsan volas nomizar ici kom speci di parolo 
e skribo rispektive, nam en ta agi venas la plu grandn parto 
dil desfacileso. Ma teoriule oli esas nek un nek I’altra. On 
povas « lektar Iaute> o stenografar sen komprenar o sen 
krear. Cetere on nur rare bezonns lektar lautc o stenografar. 
Do on povtis uzar la Chiniana sistemo... ka ne ? Od adminime 
la Angla ! 

Absurda I Nam on oblivias du speci di traduko, qui esos trc 
frequa, mem se ne evidenta... tradukn del imprimita lerno- 
libro, o del memoro di olua aspekto, a parolo e traduko del 
parolata leciono, o del memoro di ohia soni ud skriburo. Multi 
mustos lernar de libro ; pose li ckiros e volos parolar ! Mult 
a)tri lernos per la direta (t.e. In pnrolata) metodo ; pose li 
volos skribar ! Ma ankc konsiderendn es In fakto, ke mem en 
la direta metodo la saja docero prizentos omnu novu vorto 
aspekte samtempe kam o nur kurlatempc pos la prizento 
sonala. La traduko di sono a skribo do rare eventos, nani 
mem kande on oblivias o )a pronunco o la espelo rccevila e 
mustas rikonstruktar una del altra, Ia obliviita formo esas en 
la plu granda nombro di kazi la pronunco, pro ke la plu 
granda nombro di adulti es « okulmenta > plu probablc kam 
« orelmenta > -— komprenas e retenas vidaji plu bone kam 
audaji. Me ridicas : Do konstrukto o rikonstrukto dil espelo 
di vorto de olua sono esos extreme rare en la internaciona 
linguo. 

Ni rivenez al questiono : En la radiki koncernata qua formo 
esas maxim facila por la L. I. ? 

I. Por lektal kompreno : absces, fascin, sccn, except, 
akcept.... 

II. Por audal kompreno : preske indiferenta inter [s] e 
[ts], do fakultativa pronunco ne adportas desfaciieso care- 
late. 
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III. Por skribal produkto generale pos lektal lerno o ntila 
xtudio : sama kam I. 

IV. Por parolal produkto gencrale pos audal lerno a nula 
studio (!) : sama kam II ; anke la vorto devas esar facile 
artikulebla, do fakultativa formi adportas facileso carelate al 
maxim granda nombro. 

V. Por skribal produkto pos ando-lektal lerno : forsan 
maxim bona esus, ke la docero pronuncez [tsl; omnakaze 
che tala vorti lu quik skribez la vorto an la tabelo. 

VI. Por parolal produkto pos lektal lerno : nula hezito pri 
la pronunco. Or fakultativa formi ne agas kontre to, nam la 
du formi es egale korekta, ed on do quik prenas la plu facila 
o la plu familiara. 

VII. Por skribal produkto pos pure audala lerno : tre rara 
kazo. Ma esas bona regulo pos audar irga nova vorto serchar 
ol en la lexiko, nam mem kande fakultativa pronunci ne exis- 
tas, on facile misaudas e konseque misespelas vorti. 

Yen ! Me pruvis en II, V e VI, ke la fakultativa pronunco 
di c kom [sj en desfacila kombinuri preske ne adportas des- 
facileso. E se on volos dicar : « Mn vu pruvas ol nur nega- 
tive ; me preferas evitar ol mem pro la mikra desfacileso en 
VII e V », me avertos : « Ma ne obliviez, ke en I, III e IV me 
pruvis anke pozitiva plufacilcso dil formi kun restaurita 
literi e fakultativa pronunco. Sive vu prcnas la klasika formi, 
sive la formi propozita da Bakonyi, vu perdos ta facileso di 
I, III et IV. Ponderez ta importanta facilcso kun la neglijebla 
desfacileso en la preskc ne-existanta kazo di lernar pure per 
audo e dezirar skribar, o di transskribar stenografal noturi 
sen bona savo dil linguo. E bona doco... to es nia devo ne 
nur kun sc-vorti ma kun omna vorti. » 

Epilogo : Memorez, ke la questiono dil pronunco di sr ne 
koncernas la Ruso o la Germano. Germana havas szene. Rusa 
havas sf/ena, ekscyentricheskii, sjig&ty, sshiv&ty, shch&ka... 
Me kredas, kc irga Ruso povus pronuncar Ia nomo dil famoza 
demono, pri quani lektas che Mark Twain : BGWJJILLIGKKK! 

Se on decidos interdiktar c dop litero havanta kom (fino-) 
sono [s], on povos tamen adoptar afekcion, akceler, akcend, 
akcent, akcept, akces, akcesit, akcesor, akcident, akcipitr, 
akcis, konfekcion, okcid, okcident, okcipit, sekcion, sukced, 
sukces, sttkcin. vakcin. Akcent es tam facila kam cent. To es 
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veru, pro ke en artikular lu k on uzus la dopa parto dil lango; 
vice explozigar ln sono on rulas to languo avane, til ke l’avana 
parto tushas a jenjivi, lore crste ekpresunte l’aero por la c. 
Ni Angli agas same, kande ni pronuncas picture [pikchur]. 
Ma ni inem havas pasture [paschur] e fixiiire [fikschur]. 
Altra afrikalo ([ts] vice [tsh'), ed on havus [kts] [sts] 
[ksts; ! 

Meredith Knox Gardneh. 

Austin, Texas. 

Remarki). — Me gratulas l’autoro pri lua interesant ed inje- 
nioza propozo. Fakte, la transskribo di grupi quala : xc, xc, 
cc e c. ad Ido konstitucis quaza Scyllu e Gharvbdis di gra- 
flsmo o fonetismo, inter qui semblis preske neposibla sendan- 
jere navigar e trovar la justa voyo. La prezenta transskribo, 
nura c, es minim kontentiganta, pro ke ol reprezentas nur 
parto dil grafismo e nulo del fonetismo. Mea propozi signi- 
flkus sama parto de graflsino plus equivalanta parto de fone- 
tismo. La propozi da Gardner reprezentas la plu granda parto 
del grafismo e del fonetismo samterape. Li elegante solvas la 
selekto-questiono inter du voyi, indikanle triesma, mem plu 
bona. Me retraktas inea propra transskribul sugesti ed adop- 
tas la propozo da Gardner. Stcfano Bakonyi. 


C avan a, o, u 

(VIII, 35, 92). R. Berger (Morges) opinionas, ke, inalgre nia 
kritiki di formi quale pac-al, pac-os (lektenda kom pakal, 
pakos) en Occ., es neposibla evitar analoga formi en irga LI. 
Teorie on ne pov interdiktar derivo regulal, ma kande tal kazo 
baroka su prizentas, instinte on prenas altrn derivuro (paci- 
flc, pacibil). Altre dicita: la bezono di regulozeso domina- 
cesas dal instinto estetikal. La pruvo es, kc mem en Ido on 
evitas ula formi quankam regulal, ma repugnanta : intere- 
sesas, koncesesas, acesesas, e c. 

Diversa homi es diversa-grade dotita per estetikal instinti. 
Pruvo: mult Idisti fakte uzis la formi blamita (yuste) da 
Berger. Lo sam eventos en Occ. (kp. Radicarium directiv, 
1925, pag. 101) pri pac-os ed analoga formi. Fakte, la sugesto, 
ke ni evitez derivuri, se li es estetikale blamebla, konstitucus 
nova regulo, ofte sen-eflka, se l’uzanto havas min granda 
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Instinto estetikal, kam la pioniri supozabis. Ni preferas eskar- 
tar e nova regulo (nam ecepto es sempre aparta regulo), e 
dependo del estetikal instinto dil uzanto. Pro to ni propozas 
eliminar c radikoflnanta. Prenar paz vice pac es cetere ana- 
loga a plazz, pezz, cruz, spruzz, struz, quartz di Occ. Pro quo 
ne anke : paz, matriz, falz, erz ? Omna ca formi es sat bone 
fondita sur la naturala lingui. Mem pazific e c. kritikita da 
Berger es adminime D, kp. paziflsch, Pazifist, Paziflsmus. — 
La kritikita formi kun esesas es sendubite leda, e ni suatempe 
facos nia propozi por neposibligar li, per reformo di nia 
konjugo-sistemo. Ido es linguo ne perfekta, ma sempre per- 
fektigebla, e per sorgoza, publika diskuto ni sempre povos 
abutar a plu bona formi. S. Bakonyi. 


PROPAGO 

La nova Fantomo « Anglic » 

« Anglic » propagesas per granda moyeni en Germania 
kom « nova helpolinguo » dil Anglic-Associaeshon. En la! 
honorkomitato di ta societo trovesas plura ciencisti eminenta, 
inter altra S°. Prof. Einstein, la famoza flzikisto. On asertas 
propagar mondolinguo dum ke « Anglic » es fakte nulo altra 
kam Angla ortografiale reformita. 

En Berlin komencis 18 kursi por docar la nova linguo. Inte- 
resita pri ol, me vizitis un ek li lor la duesma kursovespero. 
Mc pregas sioro, donar a ine kelka flugfolii e prospekti, 
dicante : « Versimile la siori ja komencis la kurso; me ne 
volas trublar. » « Tote ne, sioro, vu es l’unesma ! » es la 
respondo ed a mea plusa questioni on dicis, ke ye la unesma 
vespero nulu venabis por lernar ica grandioza mondo-idiomo. 
Ni Idisti ne timez tala mondolingui, ma laborez por la propago 
di IDO ! Heinz Jacob. 


Progreso e la propago 

« Nia Progreso esas ante omno jurnalo por ni Idisti, e ne 
por la publiko. » 

Me citas ta frazo ek la artiklo « Progreso e la propago » 
da sro Matejka en nro G, e me deziras sustenar lua enunco 
per mea propra opiniono pri la tasko di nia organo. 
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Progreso esas fakala revuo por ni idisti. Quale en altra si- 
inila fak-revui ni volas trovar en nia organo la intima aspekto 
<li nia movado, ln sincera diskuti pri delikata questioni, mem 
opinioni maxim diverganta ed opozantn. E ni permisas to, 
pro ke ni savas, ke la lektanto es tnnte konvinkita idisto, ke 
lu ne shokesas. La publiko ne-idista, konvinkenda ma ne 
konvinkita, ne shokesas pro ke lu ne komprenas la texto. La 
kontenajo do ne povas nocar la propago ! 

Progreso esas bona propagiio proporcione olua artala 
aspekto, bona papero, salianta dikeso e bela imaji. Per tal a 
qualesi ni vekigas la interesn dil indolenti, igas li konkluzar 
la ampleso dil Idomovado de la cent-pagina kayero e de la 
artala imaji imprimila sur blanka dika papero! La texto ne- 
komprenebla ne interesas. 

Ica du linei vizas nur emfazar la opiniono e la deklaro di 
sro Matejka, quin me tote aprobas. Hnns Bhismark. 

Rekta voyo per propagado 

Progreso nultempe darfos divenar nura revuo fakala. 01 
devas esar instrumento di praktikala apliko dil L. I. Ido. Me 
konstatas ke, se omna venonta numeri di Progreso aspektos 
redaktale simile a la lasta numero, artikli pri « propagiveso 
di Progreso » esos superflua. 

Qua homin ni volas ganar? Per Progreso ni facile ganos ti, 
qui ja komprenas lekte niu Ido, la eruditi, studenti, profesori, 
docisti edc. Pro to Progreso irgamaniere anke difuzesez en 
ica rondi. 

Nultempe obliviez, ke 1914 neplus es 1931, ed interpretez 
la vorti « progreso esas vivo, stagno esas morto » e « konsa- 
krat... a konstanla perfektigado di la L. I. > segun la aktuala 
senco, ma ne nur segun Ia vorti. 

Kad on seropre oblivias la amaso dil Idista publiko, qua 
tedesas audante, ke Ido sempre es fundamentale chanjenda? 
Kad on oblivias la multa cent Idista novici, qui studias Ido 
en kursi e probas ipse penoze lektar la kontenajo di Pro- 
greso ? 

Ma on cesez tal diskuti, durez la voyo, qua iniciesis per la 
lasta numero di Progreso ; on dissendez Progreso specale al 
rondi dil universitatala docistaro en orona landi, invitante li 
okupar su pri Ido e la L. I. generale. Ma nultempe nia Idista 
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ainiki obliviez la sentenco, ke « ta mondolinguo vinkos, qua 
havos Ia maxim bona propageri », ed Ido mustas atingor ta 
stando ! Heinz, Jacob, Berlin. 


TRA LA iVIONDQ 

BRAZILIA 

Sub l’iinpulso di nia fervoroza samideano Fauslo Suarez 
Tenfuss en Quata (Estado de Sao-Paulo) fondesis hike la 
SOCIEDADE IDISTA BRASILEIRA di qua la skopo definesas 
per ica subtitulo : fondata por la propago di la helpolinguo 
IDO (Esperanto ciencale reformita). 

Ni sube donas extrakto ek l’unesma cirkulero dissendita 
dal nova societo ad omna Idisti di Brazilia, ed a cirkume 200 
jurnali, revui e skoli : 

Plezure ni informas omna Idisti, dispersita en iimenseso 
di nia teritorio, ke jus fondesis la Societo Idista Braziliana di 
qua la dukteraro kompozesas ek la sequanta membri : 

Prezidero : Ludoviko Kauling M. S. C. Campinas (Sao- 
Paulo). 

Viceprezideru : Gilbert Vallaeys C. S. H. (Norte de Minas). 

Sekretario : Fausto Tenfuss V. QuatA (Sao-Paulo). 

Pose sequas la listo dil unesma adheranti. 

L’adhero al S. I. B. es gratuita e yurizas la membri recevaj] 
la cirkuleri dil Societo. Omna informi es recevebla del sekre- 
tario o da irga membro dil komitato. Ti qui deziras kores-* 
pondar kun Idisti exterlanda, informez pri to la sekretario\ 
por la publikigo di lia adresi. 

Ad ica informi S°. Tenfuss adjuntas : 

Me anke asumis la tasko organizar la Braziliana seciono dil 
Internaciona Jurnalservo. Prezente me interrelas kun la\ 
« Servigo Geral da Imprensa Brazileira », la maxim granda 
acociuro jurnalala Braziliana. Me justatempe informos PBO- 
GRESO pri la rezultajo obtenita. 

Tre bona artiklo, titulizita: « Necessidade da lingua inter- 
nacional », aparanta sub la rubriko: VIVO IDISTA aparis en la 
jurnalo : VIDA DE QUATA (1). Olua autoro es S°. Fausto 

(1) Yarabono : 1 dolaro Usana rccevebla pcr Ia medinco dii sekre- 
Lnrio dil B. I. S. 
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Tenfuss. La sama jurnalo anke inserlis la Ido-Himno da Tom 
Sweetlove kun la traduko aden la Porlugalana. Ni auguras la 
maxim bona sucesi del agado da nia Brazilian amiki. 

FRANCIA 

Kurta notico pri IDO aparis en « Bulletin Syndical des 
Instituteurs et Institutrices dc la Savoie » danke al laboro da 
S". J. Espitallier, Ido-Akademiano, en Attignat-Oncin (Savoie). 
S". Espitallier fervoroze propagas Ido inter sua kolegi e 
sucesis rekrutar plura nov adepli. 

En Paris la konocata Radio-revuo LE HAUT-PARLEUR 
apertis diskuto pri la questiono dil Linguo Internaciona, olqua 
kompreneble avide explotcsis da nia kara mi-fratoj. Res- 
ponde a lia ditirambi, la signatanto sucesis insertigar pledo 
por IDO, per qua lu invitis la lekteri ne judikar segun la 
enunci tre suspektinda dil diversa sistem-adheranti, ma segun 
l’exemplo dil skribanto ipsa, t. e. nur pos personaln studio e 
komparo dil du lingui. L'artikio finis per la propozo, insertar 
komparanta texti en IDO ed ESPERANTO cn la proxima 
nuraero dil dicita revuo. Ye la granda desepero dil Episti, qui, 
de ante negabis la valoro di tala experimento e protestabis 
kontre l’inserto dil texto, la rednktero dil rcvuo aceptis la pro- 
pozo ed aparigis en la proxima numero kurta expozuro pri 
Radiotekniko en la linguo Franca kun l’apuda traduko en Espo 
ed Ido. En ducsma artiklo, la signatanto refutis la kritiki pri 
Ido facita dal Espisti e per ol la redaktero dil jurnalo klozis 
la diskuto. Ne es dubitebla, ke I’ohjektaleso dil artiklo aludita 
impresis la lekteri, nam ol kontenis I’invito studiar Ido ed 
Espo e furnisis I'adresi dil du organizuri mondlinguala. Fakte 
arivis plura informodemandi pri IDO chc la sekrelario dil 
Franca Idosocieto, qui kompreneble quik satisfacesis. 

Rezume, ni darfas esar tre kontenta pri ta rezultajo, nam 
l'aludita jurnalo lektesas da plura centamil abonanti ed ol dum 
longa tempo forte simpatiis Espo e refuzis nia artikli. Per ol 
nia IDO sucesis respondar vinkoze al triumfala nekrologi difu- 
zita dal Espisti pri nia movado en Francia. A. M. 

GERMANIA 

L’Idosocieto Frankenberg-Sa. aranjis sua general usemblo 
ye la 14ma oktobro 1931. Pasintayare eventis 40 kunveni. La 
nova komitato konsistas ek : Prez. K. Jost; sekretario: O. Tho- 
mas; kasero: G. Kriiger. 
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Ye la 15ma oktobro eventis la unesma general asemblo dU 
Ido-laborkomuneso Gladbach-Reydt. 20 membri asistis. Pos 
kurta retrospekto pri la labori e kun apelo dal grupestro, pluse 
fervoroze sustenar nia granda kozo, elektesis kom grupestro e 
docero: Hans Rohlig; sekretario: Karl Pasch; vicesekretario: 
Franz Nossek; kasiero: Paul Verhoven, kapitano dil Idoskauti 
« Pioniri » Heinz Baumer. 

Del 2-4ma oktobro eventis Radio-expozo en Rosslau (Anh.).. 
en qua Ido reprezentesis per granda tablo kun vidaji, libri e e. 
Cirkume 600 personi vizitis ta expozo. 

Idokurso, duktata da W. Bosse komencesis en la populdoma. 
kun 30 partoprenanti. 

En Heimbach-Weis eventas 4 Idokursi, duktata da P.-H. 
Fink, Paul Fink e Rudi Halfen. 

Duesma grupo kun 20 membri fondesis en M.-Gladbach kon-i 
seque diskurso da H. Rohlig e danke al fervoro dil nuna gru~ 
pestro Franz Nossek e sacerdoto, dro. Linzen. 

Ek Mikra Buletino. 


HISPANIA 

Plura artikli propagala por Ido, redaktita da sri. Francisco. 
Ferrer, Palmira Luz, F. Paradell e Joaquin Ferreres, aparis 
en la laboristal dialo SOLIDARIDAD OBRERA, aparanta en 
Barcelona. Ica jurnalo til nun apertite favorabis Espo e refu- 
zabis nia insertaji. La chanjo di ta konduto es debat al nova 
chefredaktero, S“. Felipe Alaiz, qua, malgre la protesto dil 
Espisti, deklaris ne volar favorizar un sistemo mondlinguala 
ye la detrimento di altra. A1 amindeso di ta nova redaktero ni 
anke debas la publikigo di interviuvo pri Ido kun J. Elizalde 
en la revuo LA NOCHE. 

Nia amiki Idista povus potente sustenar nia agado che SOLI- 
DARIDAD OBRERA, sendante a ni artikli interesanta pri aferi 
laboristala e se posibla pri la inovado anarkiista en la diversa 
landi. Ni asumus tradukar la manuskripti recevota aden lq 
Hispana e komunikus li al redaktero dil jurnalo aludita. Per- 
to ni plugrandigus lua intereso pri IDO, quan il cetere jg 
demonstris per l’acepto di laboruri tradukita ek IDO. SOLI- 
DARIDAD OBRERA aparas en 50.000 exempleri ed es l’unesm^ 
dialo qua aceptas la kunlaboro dil Idisti. 
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Me invitas la lekteri di PROGRESO sendnr a S°. Felipe 
Alaiz kurta dankokarto pro lua inicio, por tale manifestar nia 
gratitudo koncerne la servo facit a nia niovado. Yen l’adreso 
dil chefredaktero : 

Sr. D. Felipe Ai.aiz 

Director de SOLIDARIDAD OBRERA 
Consejo de Ciento 241 bajos BARCELONA (Hispanin) 

Ye la 14ma novembro, S°. Gnston I.educq diskursis kun 
suceso pri la temo : Bezoneso di Linguo Internaciona, lor 
asemblo dil politikal societo l’nio Republicana d’Esquerra, 
Carretera de Coll-Blanch 63, Hospitalet (Barcelona). Ye la 
18ma dil sama monato eventis Idnkurso sub la direkto da Sdi. 
Ferreres e Francisco Gimeno. 

La jurnalo TRABAJO, semanalo anarkiista editata en 
SORIA publikigis artikli pri Ido da kdo. Francisco Ferrer. 

L’Espisti probis imitar nia kurso per korespondo, ma falis 
en ta entraprezo pro la desfacileso di lia linguo. Ni povas 
rekomendar ta propagomoyeno kom Ire efikiva ad onina Idisti. 

Komunikaji al Hispana Idosocieto es sendenda al sequuntu 
adreso : 

Premia 35 
Barcelona. 

Per nia sorgo ja tradukesis la Idotexto dil propozoletro al 
Germana postministro. Ye l’aparo di PROGRESO n°. 87 la 
dokumento ja sendesabos al Hispana Postministro. 

J. Febheres. 

LUXEMBURGIA 

LUXEMBURG. — Ye la 13ma decembro eventis hike la 
General Asemblo dil Idosocieto PROGRESO. Kurta raporto 
pri ol aparos en la proxima numero. 

ESCH-s/-Alzette. — En asemblo oflcala di instruktisti 
urbala montresis Idokarti propagala per aparato por demons- 
trar iraaji, fllmi ed altra kozi uzebla por I’instruktado. La 
precipua jurnali di Luxemburgia insertas anunci pri la nova 
Idokursl gratuita. 

En kafeerii, librerii e komercerii dil urbo Esch on vidas 
aflshi kun granda Idostelo kontenanta I'invito partoprenar 
nia Idokursi. Tala aflshin ni pozis mem che nia kuafisto e 
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shuifisto. Stranja esas, ke en nia urbo, ube vivas mili de Ita- 
liani, la homi lektas l’aflshi, e kompreninta la texto uli asertas, 
ke li es redaktita en Iinguo Italiana. Advere multa Italiani ipsa 
-opinionas ke ni parolas dialekto di lia linguo, ma ke ni male 
lernabis la gramatiko ! 

En la nova Idokontoro Meier-Heucke, 100, Strado di Ehler- 
ange, kunvenas omnasemane cirkume 40 yuna Idisti. Parto 
ek li jus fondis pedbalonklubo, nomizita : Blanka Foxi, uzas 
membrokarto en Ido e selektis l’Idostelo kom klub-insigno. 

Ni volunte mediacas skribala interrelato kun ta nova idista 
yunaro en nia urbo. Omna komunikaji direktesez al adreso 
supere indikita. H. M.-H. 

SUISIA 

Kun joyo es raportenda, ke hike Ido ganas sempre nova 
adepti. 

Nia grupi auginentas lia propagemeso, ed precipue la 
instrukto per la doco-letri montras bela rezultaji. Kunveni 
sempre omnaloke eventas reguloze. 

Suisa Ido-Kontoro Oerlikon-Zch. 

Rob. Stucki. 

SUEDIA 

La jurnali dii euas sempre plu afabla ad Ido. La vice-sekre- 
tario di Sueda Idofederuro sioro Erland Bengtsson-Gotenburg 
recevis plaso por artiklo en la difuzita jurnalo Verdandisten. 
En specala studmuniero di ta jurnalo esis insertita granda ido- 
anunco. Ankore aparas auunci en Folkskollararnas Tidning ed 
en Studiekamraten. La jurnalo Arbetceren di 15.10. publikigis 
artiklo pri Internaciona Ido-Jurnalservo ed en Norrbottenstid- 
ningen di 25.11. traktesis la questiono pri la komuna interesi 
di Ido ed Esperanto. La revuo Vegetarianen mencionis, ke la 
vejetarista idisti posedas internaciona federuro, e donis olua 
adreso en London. La jurnalo Argus cn Gotenburg nro 85 
montras en redakterial artiklo sua simpatio por la esforci di 
Sueda Idofederuro, obtenar konkordo. 

Idoafishi esas imprimita en plura cent exempleri ed distri- 
buita a skoli ed a membri. 

La Sueda seciono di Int. Ido-jurnal-Servo seudis cirkuleri 
ad cirkume 500 jurnali ed revui. Cirkume 2.000 postaji esas 
sendita a privata personi. 

Vere mencioninda esas, ke ni sucesis insertar en la granda 
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jurnalo Ve.it manlantls Ltins Tidning konkurso pri Ido, La 
konkurso kontenas du texti, la una por novici la altra por plu 
savanta. Premii esas promisita. Petrus Kriksson. 


La daesma Kongreso dll Llngulstl ed la Llngoo 
lnternaclana 

La duesma kongreso dil Linguisti, qua eventabis en Gen^ve 
dum la lasta semnni di Agosto 1931 kontenis en sua programo 
diskuto pri du questioni specale interesanta de vidpunto 
mondlinguala. L’unesma esis : 

« Qua es, segun vu, la rolo atribuenda en la nasko ed evo- 
luciono di la lingui (specale en la konstituco dil lingui uni- 
gita) al fenomeni spontana ed al nekoncio e qua parto al inter- 
veno dil volo e dil reflekto ? » 

La duesma (questiono acesora) : 

« Quon vu pensas pri l’adopto di linguo artiflcala kom mon- 
dala helpolinguo ? » 

Ni rezunias la diskuti eventinta pri ca lasta questiono segurt 
la raporto publikigita en l’ecelanta revuo: SCHOLA ET VITA: 

La raportero pri ta questiono imporlanta esis la famoza 
dana linguisto Otto Jespersen del Universitato Kobenhavn. 
Lu parolas en la Angla ed expozas ke l’extenso dil moyeni 
komunikala inter populi e nacioni diversa igas la problemo 
dil « interkompreno » linguala sempre plu vival ed urjanta. 
Linguisti ne povas neglijar e preterirar la questiono di linguo 
internaciona helpanta. L’elaboro di tala linguo prizentas mul- 
tajo de problemi qui es apta interesar linguisti profesionala. 
La solvo di ta problemo povas produktar nova lumo pri multa 
punti dil linguopsikologio. 

A. MEILLET (Paris) prezidero dil kongreso dankas I’emi- 
nenta kolego Jespersen. Eventas kurta diskuto pri la respondi 
skribala, publikigita dal Komitato e quin la lekteri povas 
rilektar en PROGRESO N' 85 (5) pag. 251-255. 

W.-E. COLLINSON (London) aprobas la konkluzi teoriala 
dil raportinto Jespersen ed expozas l’aktiveso di IALA. 

E. DARKO del Universitato Debreczen (Hungaria) emfazas 
la neceseso dil solvo dil problemo interlinguala por la proflto 
dil populi interkomunikanta. Generale linguisti adoptas un 
ek la moderna lingui vivanta, exemple la Angla, Franca, Ger- 
mana, Italiana, quale en la prezenta kongreso, ma multi ne 
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3iomprenas ta lingui ed es do tre necesa ke un linguo povez 
^servar por omna homi. 

B.-W. SPEEKMAN (Nymegen) propozas la Hispana kom 
linguo internaciona por la savozi. 

O. FUNKE (Bern) propozas l’adopto di un ek la lingui 
artificala ja existanta. Prezente oportas selektar o). 

R. PAGET (London) deklaras ke omna lingui moderna 
vivanta es utiligebla por la solvo dil problemo traktata. Ma lo 
presupozas komuna ed universala kunlaboro dil guvernerii 
■qui devas interkonvencionar pri la selekto di linguo deter- 
minata. 

B. MIGLIORINI (Roma) pledas por Espo, qua posedas im- 
portanta literaturo. 

Plusa oratori ne povis parolar pro ke la tempo lixigita por 
la diskuto dil questiono expirabis. 

Prezidero MEILLET memorigas ke G. C. Uhlenbeck, P. Bri- 
■quet ed Rene de Saussure demonstrabis ke la linguistiko 
povas kontributar al solvo di ta praktikal problemo. Lu laudas 
l'aktiveso di IALA qua multe laboras por l’avantajo dil 
« cienco interlinguala », segun l’enunco da Jespersen. 

Es evidenta, ke ta diskuti ne multe avancigis l’ideo mond- 
linguala generale. Ma ni devas judikar kom simptomo tre 
joyigiva e cetere sat importanta, ke l’okupo pri la problemo 
mondlinguala neplus konsideresas kom l’apanajo exkluziva 
di diletanti. 01 judikesas kom digna recevar l’atenco dil 
linguociencisti e l’importo di ta evento es forsan plu granda 
kam surfacala exameno dil afero povus kredigar lo. 

Omnakaze ni debas gratitudo al organizinti dil Kongreso, 
nam de nun la problemo mondlinguala povas konsideresdr 
kom ekirinta la domeno dil pure teorial investigado e ni povas 
•esar certa, ke la promisigiva inicio di kunlaboro inter la du 
kampeyi neplus ruptesos, ma future potente kontributos al 
realigo di nia komuna idealo. A. M. 


Mlkra Endklopedio Mondlingaala 

da Hans Cornioley 
(Sequo : Historio) 

1750. Alfabeto della natura e dell’arte da Richeri. 
1755. Lingua universalis da Will. 
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1762. sistemo da Michaelis. 

1764. sistemo da Lmnbert. 

1765. Langue nouvelle da Faiguet. 

1767-1835. Wilhelm von Humboldt. 

1769. Lingna philosophica da Chamberlaine, Philosophical 
universal language da Jones. 

1772. Allgemeine sprache da Tapoltzafo, Lingua universalc 

sive philosophica da Kalmar, Una lingua da Sonve. 

1773. sistemo da Changeux. 

1774. enunco da Burnett, Langue universelle da Condorcet, 

sistemo da Copineau. 

1778. enunco da Vollaire. 

1779. Rede- und schriftsprache da Berger. 

1780. Bentham kreas la vorto « internaciona ». 

1788. Pasigrafia da Ria. 

1789. Langue universelle da Beauzee, Pantographia da Fry 

1793. Languc philosophique da Ampfcre. 

1794. sistemo da Condorcet. 

1795. Projet d’une langue universelle da Delormel. 

1797. Idioma universal (graburoserio) da Goya, Pasigraphie 

da Maiinieux, Pasigraphie da Wolke, Pasigraphie der 
12 zeichen da Morath, sistemo da Sicard. 

1798. Ecriture universelle da Sureau. 

1799. Antipasigraphie da Vater, enunco da Horner, Langue 

des calculs da Condillac, Pasigraphie da Grotefend, 
sistemo da Gerando. 

1801. Langue universelle da Butet, Polygraphie da Hourwitz 
1802-1885. Victor Hugo. 

1804. enunco da Schiller. 

1805. Neue pasigraphie da Nather, sisteino da Chambry. 

1806. enunco da Seume, Lingua universale da Soave, Pasi- 

logie da Vismc. 

1807. Pasigraphie parlee da Burmann. 

1808. Pasigraphik und ideographik da Niethammer,, Pasi- 

lalie da Biirja. 

1809. Pasigrafia da Prieur, Pasigraphie da Riem. 

1811. Langue universelle da X. 

1814-1815. la Franca es la linguo dil Wienan kongreso. 

1815. Allgemeine sprache da Rosenheyn. 

1816. Lingua universale da P. S., Pasigratia da Scbmidt. 
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1817. Langue parfaite da Tracy, Solresol da Sudre, Thoth da- 

Lindau. 

1818. sistemo da Laromiguiere. 

1818-1883. Karl Marx. ‘ 

1821. Lingua universale da Rethy. 

1823-1892. Ernest Renan. 

1825. Lingua universalis da Stethy. 

1827. Solresol laudesas dal Franca Instituto. 

1828-1910. Leo Tolstoj. 

1831-1910. Paolo Mantegazza. 

1834. Genigralia da Matraja, Langue bien faite da Lemesl,. 
sistemo da Nodier. 

1836. Langue universelle da Grosseiin. 

1838. Esquisse d’une langue universelle da Renou. Systeme 

d’une langue universelle da L. P. 

1839. Communicationssprache da Schipfer. 

1840. Le polyglotte improvise da Renzi, Phonarithmon da 

Henslowe. 

1842. Obschiy yazik da Ilyin, Universal language da Howe. 
1842-1906. Eduard von Hartmann. 

1843. enunco da Spencer. 

1844. Langue universelle et analytique da Vidal, Orbidaie da 

Bazin. 

1846. Pasilogia da Groves, sistemo da Charma. 

1847. International language of the world da Bradshaw. 
1850. Pasigraphie da Fontana. 

1852. enunco da Comte e da Hebbel, Hispana projeto, Langue 

universelle da Letellier, Lengua universal y filosofica 
da Ochando, Proyecto o bases de lengua universal da 
Martinez. 

1853. enunco da Miiller, Langage mimique da Rambosson. 

Pasilogie da Lichtenstein, Weltdeutsch da L., ZifFern- 
und zeichenschrift da Bachmeier. 


FINANCI 


Spontana subvencioni 

Fr. Honore (Belgia) sfrs. 0.50 ; A. de Belie (Belgia) sfrs. 0.544; 
J. Elderkin (Anglia) sfrs. 1.50 ; Monnier (Francia) fFrs. 10.00; 

Schneider (Francia) fFrs. 0.30. -- 

S" Tito di Yorio (Italia) sfs. 3. 
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Sooiato dil Meoeni di Progreso 

S u Gilbert Hichardson (Anglia) Pound-i 5.00; Prof. Paolo 
Lusana (Italia) sfrs. 15.00, J. Rodenbour (Luxemburgia) sfrs. 
10.00 Egli (Suisia) sfrs. 12.00 ; Vcndelin Jahoda (Chekoslov.) 
ffrs. 73.53. Frant. Beznoska (Chekoslov.) fTrs. 29.41. 

S° S. Lafay (Francia) ffrs 300 ; Prof. L. Leau (Francia) 
ffrs. 80 ; Marget (Paris) ffrs. 55 ; Gerh. Prinz (Germania) 
ffrs 29.94; Jules Gross (Suisia) sfrs. 3.50. 

Kun maxim kordiala danko : 

La kasero : A. Matejka. 


AVIZI ED ANUNCI 

Me serchas la sequanta numeri di PROGRESO : 49, 59 e 66. 
Voluntez sendar ofri al chefredaktero di PROGRESO. A. M. 


On questionis ni pri la soivuro dil enigmato aparintu en 
N* 81 (1) di PROGRESO. Ol esas : karpentisto. 


Prof. Dr. S. Bakonyi e Dr. Helene Bakonyi-Schiaparelli 
sejornas dum la monato februaro en Menton (Alpes-Maritimes, 
Francia). Lia adreso es: Grand Hotei des Iles-Britanniques, 
adube omna korespondaji es sendenda. 


Ne povante respondar individuale al mult amiki qui kom- 
plezis expresar a me lia bondeziri okazione la Novyarfesti, 
me pregas li trovar hike mea kordiala danko pro lia amin- 
deso. A. Matejka. 


De la proxima numero ni duros ia publikigo dil DECIDI DIL 
INTERIMAL AKADEMIO, da Prof. J. Roze. Obstakli neprevi- 
dita koaktabis ni interruptar ta laboro en la lasta e la prezenta 
numero di PROGRESO. 


Le Gcrartt : J. VALLETY. 



■ IMf. L'UNIVIMKLLI CUV> 







6. La redakterio aceptas nul artiklo en nacionala linguo, nek asumas 

la tasko tradukar tala artiklo ad Ido. 01 ne es obligata aceptar 
artikli en altra linguo artificala kam Ido. 

7. La redakterio ne es obligata aceptar artikli expozanta o diskutanta 

altra lingual sistemo kam la sistemo Ido. 

8. La redakterio ne es obligata, sendar imprimprobi al autori. 

9. On insertos nula manuskripto ed on respondos a nula letro, qua 
ne satisfacos la superaicita kondicioni. 

10. Artikli ed informi arivanta pos la lma dil (para) monati, ne povos 

insertesar en la sequanta numero. 

11. La redakterio ne responsas pri Ia manuskripti ne insertita. 

12. La redakterio refuzas insertar polemiki en Progreso. 


Intepnaciona Ido-Jupnal-Sepvo 


Centrala redakterio: Chefredaktero Heinz Jacob, Soorstr. 75, Berlin- 
Charlottenburg 9, Germania. 

SECIONI LANDALA : 

Anglia: Intemational Ido-News Service, English Section, red J.-W, 
Baxter, 57, Limes Grove, London, S.E. 13. 

Anstria : Internationaler Ido - Press - Dienst, Section Oesterreich, 
Baller, Laurenzgasse 13/28, Wien V. 

Francia : Service international Idiste de la presse, section fran?aise, 
C. Papillon, 52, rue Petit, Paris-19 e (Interim). 

Germania : Internationaler Ido - Presse - Dienst, Deutsche Sektion, 
Soorstr. 75, Berlin-Charlottenburg 9. 

Hispania: Servicio Inlernacional de Ido para la Prensa, red. Josef 
Abella, Carretera de Cornella, 154, Hospitalet de Slobregat 
(Barcelona). 

Hungaria : Nemzetkozi Ido-Hurszolgalat, Magyar Alosztaly, Prof. 
Csatkai, realkolo, Szombathely. 

S. Szabados, Thek-Endre-u. 9 Budapest, VIII. 

Luxemburgia: Intemationaler Ido-Presse-Dienst, Sektion Luxemburg, 
Henry Meier-Heucke, Esch/Alzeite. 

Suedia: Red. P. Eriksson, inj., Mobergsgatan 5, Vasteras. 

Suisia : Internationaler Ido - Presse-Dienst, Schweizerische Sektion, 
Weltsprache-Agenlur Buck Jc Diirst, Postfach Bahnhof, Zurich. 

V s a: Intemational Ido-News-Service, red. Fred. Krafft, 565, Morse 
Avenue, Ridgefleld N. J. 

Artikli propagiva por Ido livresas ye demando del centrala redak- 

terio. Indiki pri iongeso, por quala jumalo, tendenco ec. es absolute 

necesa. 

Idisti, se vi trovas irga raporti pri Ido en^ la jurnalaro, sendez ici 

kom dokumenti por la arkivo dil centrala redakteiio. 



UNIONO POR l-A LINQUO INTERNACIONA 


AKADEMIO 

Honor-prezi- Prof. Dr. Wilhelm Ostwald, Nobel-premiizito, eme- 

dero . rita profesoro dil Universitato Leipzig, ex- 

membro dil Delegitaro, e. c. (Villa Energie, 
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Ido-Kongreso 1932 

Til nun on nesuficante egardis la fakto, ke l'asislo al Idista 
kongresi signiflkas por la partoprenanti la sakrifiko di lia 
yaral vakanci, quin generale omni' deziras utiligar por juar 
repozo necesa e- bone meritita pos unyara konslanta laborado. 
Or, la kongresi ordinare aranjesas en urbi relative importanta. 
do neapta por satisfacar ta repozodeziro tante legitima. Ica 
cirkonstanco forsan explikas til ula grado la deskresko dil 
nombro dil partopreninti dum la lasta yari. Fro to, la Komi- 
tato rezolvis, icafoye selektar loko reputita pro lua turistal 
atraktiveso e tale juntar lo utila u lo ngrcabla. 

I)e ta vidpunto, la selekto dil urbo LOCARNO en Suda 
Suisia certe renkontros l’aprobo unanima dil Idistaro. Locarno 
ofras jui unika e desfacile renkontrebla altraloke relate lua 
situeso geografiala. La proximeso dil Alpi, la cirkumaji ravi- 
santa, la plezuri quin ofras la promenadi alonge e sur la lago 
(Lago Maggiore) satisfacas la natur-aniiki maxim delikata ed 
ofras a li la posibleso, pasar lia vakanci en maniero maxim 
agreabla. 

Ultre to la nomo LOCARNO, nun diveninla la simbolo dil 
mondala paco, juas prestijo historiala ed es quaze predestinita 
por furnisar kadro digna e preske unika por nia dekesma 
kongreso jubileala. 

Pro to la Komitato lansas advoko ad onina inembri, invi- 
tante li ja nun rezervar lia cayara vakanci al partopreno dil 
Idistal kongreso. Olca devas divenar manifestado digna de 
nia historio ed atestar eloquente la rifortigo di nia movado. 

Ni publikigos en la proxima numero di PROGRESO l’unes- 
ma listo dil partoprenonti e konocigos l'exakta dato selektita 
(versemble inter la 10-20ma Agoslo). 

L’adherodeklari es sendenla al prezidero dil Sl'IS l'NIONO 
POR LA L. I., S°. H. Cornioley, Schulweg 2 BERN (Suisia). 

Kongreskontributo : 4 suisa franki. 


Kelka indiki pri la vivokusti : lojo e nutro (chambro et tri 
repasti) po dio: s. frs. 10 lil 13 segun la holelokluso. Preco di! 
voyajo (triesma klaso) : 
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IHO 

IRO E RETRO 



frs. 

frs. 

Basel - 

Locarno . 

. 19.20 

30.75 

Zurich 

- Locarno . 

. 16.55 

26.50 


Rabato de 30-40 'k es obtenebla per aranjo di voyajo kolek- 
tiva (tre facile exekutebla). 

Plusa aleji grantita: Gratuila uzo dil kongreseyo. Senpaga 
uzo dil rivobalno, vizito dil kastelo. Preci specale reduktita 
sur la lokala fervoyi e bateli. Rabato por la teatro; eventuale 
specala festal aranji ye la honoro dil kongreso. 

La detaloza programo komunikesos en la proxima numero 
di PROGRESO. A. M. 


Infanteti 

Naktigali, via liuti 
Dolce tinklas en la nokti, 

La nokti steloza; 

Mem plu dolce, infanteti; 

Kantas via mild balbuti, 

Boketi gracioza. 

Brilas ek la okuleti 
Blu o nigra, brun, lumeti: 

Quieteso cieloza: 

« Fidez ed esperez, pro ni 
Deo benedikos omni, 

Mem homi pekoza. » 

Similesez infanteti, 

En deziri, en dileti, 

Ta kordii radioza, 

Vera frati dil anjeli, 

E la cielo esos di li 

Eterne lumoza. Jules Gnoss. 


La Ritmo 

Da Jules Gnoss, Akademiano 

La muziko uzas du ritmi: la ritmo binara e la ritmo ternara. 
L’unesma konsistas ek un tempo (to es sono) forta ed un tempo 
febla, e la duesma ek un fort e du febla tempi. Ne existas 
altra ritmi. 
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Or, ilo relalas anke la linguo, nam ne esas difero esencala 
inter paroli kantat o lektata, precipue allavoce, obscrvante ne 
la simpla acento tonika, ma anke la iro dil frazo, la senco dil 
vorti, kurtedicite, la ritmo natural. En la paroli knntal. advere, 
la ritmo es plu salianta, ma esencale ol es la sama kam en 
la paroli lektata. Prenez texlo en qua muziko e pnerno bone 
konkordas e lektez laute. Sen irga desfacilajo vi konstatos, ke 
la tempo forta o miforta dit muziko sempre saliigas silabo 
acentiera, sive nature, sive pro lua plaso en la frazo. Ne es 
superflua avertar la Franclinguani, ke la poemi Francn, pro 
kustumal desregulozeso dil ritmi, tre ofte ne konkordas kun 
la ritmo muzikal. 

On trovas ta du ritmi binara e ternara ne nur en la poemi. 
ma en la prozo, mem la prozo maxim vulgarn. Ex. 

« Morge-me de-partos. » 

Yen tri ritmi binara de qui l’unesma silabo portns l'acento: 
to es la tempo forta dil ritmo. Altra exemplo: 

« Depar-tez qulk. » 

Yen itere binari (du) de qui la duesma silabo es la tempo 
forta. 

Savurez nun l’unesma strofo dil poemo: Aprilo, da kanoniko 
Houillon : 

Aprito, honoro dil boski 
E dil monati; 

Aprilo, ho dolca espero 

Dil frukti qui sub la kotono 
Dil burjoneti 

Protektas l’organi por nova vivesko. 

La maxim longa versi dil kansono konsistas ek ternari: 

Aprllo, honoro dii boski 

Hike la tempo forta dil ritmo trovesas meze di du tempi 
febla. 

E dil mo-nati 

La kurta versi konsistas ek un ritmo ternara ed un binara, 
ma merkez bone ke la ternara diferas de I’altra ternari dil 
strofo pro ke l’unesma silabo es la tempo forta dil ritmo. On 
darfas, certe, konstruktar ritmo ternara altramaniere, to es 
komencar per la du tempi febla e finar per la tempo forta: 

E me vo-las kantar. 

Du tempi forta nultempe darfas inter-sucedar, to ruptus la 
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ritmo. Kande, exemple inflnitivo qua portas l’acento tonika 
segun la regulo di Ido, es sequata da vorto monosilaba nese- 
parebla del inflnilivo per pauzo (silenco dil muziko) on es 
koaktata febligar l’acento dil inflnitivo : 

Ex. Me volas pruvar lo. 

La vorteto: lo es la tempo forta dil ritmo: 

« Me vol-as pru-var lo. » 

Ni havas hike tri binari e la silabo pru recevas mi-acento. 

Me permisas a me citar exempli ek la Franca: 

« Sapln, ma: sapin vert; heureux, ma: heureux choix. 
e ta verso da Victor Hugo : 

« Jeanne etait au pain sec dans le cabinet noir. 

Hike « pain » perdas l’acentizo, e ni havas: cablnet, vice- 
« cabinet. » 

On konstatas per ta exenipli, ke la regulo dil acento tonika 
ne es absoluta e povas, e mem mustas obediar la legi natural 
dil ritmo. 

Pluri dicos a me : 

Ka ne esus plu simpla, vice adportar nova teorio, parolar pri 
la pedi versala: iambo, trokeo e spondeo (dusilaba pedi). Me 
ne ignoras, ke plura lingui moderna (exemple la Germana) 
adoptis la nomenklaturo klasika pri la versi, e vi trovos 
(letali pri ta questiono en la broshuro: « Kelka poemi Franca » 
da Houillon. Me ipsa, quankam ne konvinkit pri la tezo, 
pregis la sam experta versitradukero indikar sammaniere la 
ritmo di mea poemeti en la broshuro: Alpi-Rozi. 

Tamen es justa konfesar, ke la iambi, trokei, daktili od 
amflbraki dil Germana, exemple, od di Ido diferas esencale 
de la samnoma trokei e. c. Greka o Latina; la versiferi (plu 
multa kam la poeti, ho ve!) sive Germana, sive Idista od 
Espisla ofras a ni pseudo-trokei, pseudo-daktili od amfibraki 
e mem falsa spondei. Yen pro quo: 

La versi Grek e Latina esis formacit da pedi indikanta la 
longeso o la kurteso dil silabi; oli esis analoga a nia mezuri 
muzikal ed ultre ta elemento (quale en la muziko) on trovis 
altra ,nome l’acento tonika qua korespondas al tempo forta 
dil mezuro. Exemple, la L. vorto : Dominus (Sinioro) havas 
tri silabi kurta, ma l’unesma recevas l’acento tonika. 

Or la lingui moderna (anke Ido ed Espo) perdis, adminime 
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grandaparte, la posibleso niezurnr la silabi per Iia longeso e 
kurteso. La probi versifar segun la legi di la metriko antiqua 
faliis komplete. Malgre to la gramatikisti, e kelkafoye la poeti, 
volis konservar adminime la nomenklaturo antiqua. Li gardis 
ya la nomi, ma chanjante lo esencala dil pedi: longeso-for- 
leso, kurteso-febieso, lale li dekretis; on agus same dekre- 
lante pri la mezuro muzikal: la tempo forta equivalas ckI 
nomizesas noto ronda (longa) t. es noto tola, la tempo febla 
nomizesas (equivalas) noto kurta (mi-noto od not-quarimo). 
La muzikisti replikus: « La duro dil noto es nociono esen- 
cale diferanta de I’intenseso di sono; ne proklamez ligno 
es stono, nek duro es forteso. » 

Me parolis pri falsa spondei. Spondeo Grek o Latinu 
konsistis ek du silabi longa, ed on darfis remplasar ol per 
pedi trisilaba (ex. daktili) qui posedis un silabo longa e 
du silabi kurta, nam un longa silabo e du silabi kurta = du 
longa silabi, ma rilmo ternara ne povas divenar binara. 

Ultre to, du silabi longa intersequanta es certe posibla, 
nia du silabi acentiera ne darfas intersequar sen pauzo; 
irge quante kurta ol esos, lu silenco es necesa. 

La puntizado pleas Ia rolo di la silenci muzikal. Ni hava 
do: repozo-punti, pauzi plu o min longa, nemezurebla evi- 
dente da metronomo, e kelkafoye pauzo neindikat da komo 
es necesa por la senco. Ta diversa silenci es parto dil ritmo; 
kustume oli esas tempi febla dil ritmo. 

Semblas do a me plu bona ne adoptar pri nia versi la 
nomenklaturo Gr.-Latina. 

Ka me sucesis pruvir, ke la ritmo (binara o ternara) exis- 
tas mem en la prozo? Me pruvos lo uidie detaloze, kaze ke 
on dezirus lo. Ne dubiteble ia rilmi dil versi es plu regu- 
loza kam olti di la prozo. Ta Iasta es komparebla al plen- 
kanto (kanto Gregoriala) dil Eklezio katolik qua uzas en 1» 
sama parto dil oflcio e dil meso la du ritmi konkordigante 
la muziko kun la texlo proza; de to rezultas ritmo Iibera 
sive mixita. La muziko moderna, kontree, ne mixas kustume 
la du ritmi e ta ritmo nomesas reguloza. 
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APENDICO 

Tabelo di la Ritmi 


(1) Ritmi binaru (dutempa) 
— un tempo forta, un fe- 
bla. 

(2) Ritmi ternara — un tem- 
po forla, du tempi „ febla 
(tritempa). 

NOMENKLATURO NOVA 
propozat da J. Gross. 

(1) Ritmi binara . 

La signo — indikas la 
tempo forta dil ritmo (to es 
la siiabo qrava, acentiera) 
dil grupo. L’altra tempo es 
la tempo febla (lejera). 

(o) Binaro acensant : 
exempli : 

kantar, vivar, joyar 
(unesma tempo febla, du- 
esma forta). 

(5) Binaro decensant : exem- 
pli : kanto, vivo, joyo, to 
es, unesma tempo forta, 
duesma febla. 

(2) Ritmi ternara (un lempo 
forta e du tempi febla). 

(a) Ternaro acensant; exeui- 

pli : 

acensant, parolar, 
acensar, respondar e. c. 

(/») Ternaro decensant; exem- 
pli : 

Fllio, folio, Suisia, Francia 
(ritmo quaze ne posibla en 
la Franca linguo). 

(r) Ternaro mixita; exem- 
pli : Germania, Italia, in- 
fanti, joyoza, e c. 


(Pedi dusilaba). 


(Pedi trisilaba). 


NOMENKLATURO ANTIQUA 
Grek-Latina. 

(1) Pedi dusilaba. 

La signo — indikas la sila- 
bo longa- ; la signo - indi 
kas la silabo kurta. 


(a) iambo : (unesma silabo 
kurta, duesma longa) - — 
(pseudo-iambo) : 
kantar, vivar, joyar. 

(/») trokeo (unesma silabo 
longa, duesma kurta) — - 
pseudo-trokeo : kanto e.c. 

(2) Pedi trisilaba (un silabo 
longa e du silabi kurta). 

(a) anapesto : -— 

pseudo-anapesto : acensar 
parolar e.c. 

(b) daktilo : — - - 
pseudo-daktilo : Filio. 


(c) amfibrako : - — — 

pseudo-amflbraki : joyoza 
e.c. 


J. G. 
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Selga 1,1 

Novelo cia Latva skriptero PLUDONIS 

La suno esis krepuskulanta. Peskisti venis heme de suu 
pesko, e la solilara plajo, qua dum la tola jorno seiublis 
mortint, nun subite riviveskis. Una pos aitra decensis del 
verdatre orizita maral monto la nivo-blanke brilanta segli, 
vivoze memorigante la fantastika nimfl. Kun sentebla rapi- 
deso li glitis advale e prox'imigis su al rivo. Ma kande la 
bateli ja advenabis al plajo tante proxime, ke la vento ne- 
plus povis suflcante tensar la segli, la peskisti komencis re- 
mar. En ilia muskuloza manui energioze e sekure ociladis la 
pezoza remili, e habile eskartante de petro-benki e sablo- 
benki, una pos altra la bateli lente enflotacis la kalma maral 
regiono. 

« Batel’ arivis, batel’ arivis ! * pelmele klameskis infanti 
su raliinta sur la duni, e kriante e klamunle li hastegis hemr 
avizar ica novajo ank a la doniani. E la domani rapide kun- 
venis sur la plajo, helpar la_ sui ektirar la bateli sur la rivo 
c selektar la flshi del reti. 

La suno sinkis. Quale sangatra riverelo olua Insla reflexo 
dum kurt instanto kolorizis la gremio dil netransvidebla 
vasta fluxo. Lore lu desaparis e la vinlral nokto senhalte 
envelopis la tota cirkondajo aden griza krepuskulo. 

Parpendinte la reti adsur stangi, la peskisti quik iris heme. 

Dezertatra silenco itere regneskis la plajo. E la mikra on- 
deti, su rulanta super sablo-benki e retropulsita dal glaci- 
bordumo an la rivo, en ica dezertatra silenco resonis tole 
aparte, stranje, quale se ridus Nereidi (2). 

** 

Ye la nord-extremajo dil Jitoral vilajo trovesis basa, mi- 
krulinta dometo kun muskizita kano-tekto, di qua la kolmo 
esis dense charjita per granda, blanka quadri. Aden ica 
dometo reptis la peskisto Aigars, mi-evoza viro, de kurvigita, 
magra staturo. 


(1) « Sclga » nomcsas dul Latvn pcskisti la « alta » maro, noinc 
la loko an la horizonto, semblant a li « altajo ». 

(2) En l’originalo : « aquo-flliini ». 
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« Acendez la fairo, Zane ! » ilu enirante, dicis la voco di 
niuliero en l’obskur angulo dii chambro. 

Negranda puerino kuris al fenestro e komencis manuagar 
ye la lampo, dum ke la peskisto, sideskinte sur basa tabureto, 
desmetis l’una pos I’altra la longa aqu-espruva boti, ed apogis 
li an la furnelo. Lore lu liberigis su del humida vamso, akro- 
chis ol sur la kamo, preparis sua pipo, e kushis su sur la 
lito. 

La mi-krepuskula lumo dil acendita Iampo lumizis l’inter- 
najo dil chambro. Omnube esis videbla la traci di povreso. 
Ye omno saliis la agi dil senkompala despoto — Mizero... 
krulinta parieli, putrinta planko, kurviginta, fumizita pla- 
fono... 

Ja dcpos ta tempo, kand Aigars, ok-yara puero, venabis ad 
ica vilajo kom pastoro, maligna Mizero igis su kom ilua kons- 
tanta kompano. La sama gasto, neforpulsebla del infanteso, 
lu divenabis ank ad Anna, ilua nuna spozino, qua pos dronc 
di elua genitori en la maro kom alaktato esis donita en ilego 
che fora parenti. 

E kande nun, malgre onina venti e sturmi, li ultree su 
mariajis, la kruela funesto su impozis a li kom vera tirano. 
Ja lor la mariajo-dio lu insinuabis su en ilia kabaneto tra la 
dopa pordo, ed enirabis en ilia mezo kom agitera spirito. 
Ma nek la yuna spozulo, nek la yuna spozino vidis lu, nam 
la feliceso blindigabis ilia okuli. 

Tamen, ye la duesma dio, kand amba yuna inariajiti iris 
kune inspektar sua stableti e magazineti, Mizero omnalokc 
sequis ili quale ombro, e squatinta en angulo, ridachis tantc 
desbele, ke varmegeso superfluis la tota korpo dil yuna mu- 
liero, e pavoreskant elu fixe apogis su al flanko dil spozo. 

« Esez kurajoz e ne dubitez ! » ilu lore serapre kustumis 
remarkigar, kisante elu. E yen ! quala marvelo — l’abomi- 
nindo fantomo en l’angulo desaparabis. 

Tamen ye la sequanta dio ol itere asistis, e ye la posse- 
quanta anke. Tale ol venis dio pos dio ja tota dek-e-du yari. 
Ed omnafoye ol per sua akuta, glacioza manuo karezis la 
fronto e vangi dil povra muliero. E ye singla karezo nochi- 
zesis profunda rugi en elua delikata vizajo, e la bel rozi di 
elua vangi velkadis quale de ruda mordo frostala. 

Dio pos dio la kruela vampiro imbibis sempre plu pro- 
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funde anke la korpo di Aigars, e sugadis ek ilu la vivo-hu- 
nioro, quale ta rospo, pri qua naracas ia boko populal. 

« Peter ! » adparolis Anna sua spozo, kand ili dineis, « ka 
ni ne vehos al vilajo ye la festo ? » 

« Adube ? » questionis Aigars. 

« A1 oid onklino. La lilii ne lasas me tranquila ? 

« Ni povus vehar, ma ube tu prenos supra robo ? > 

« Me irge saciesos. Se nur esus posibla komprar sbueti 
por Zane ed aquirar shapketo por Valdiny (1) >. 

« Nu, ton nie penos ganar. Morge me volas probar la novu 
reti ye la fortuno di Valdemar, » dicis la patro, tenere regar- 
dante sua quar-yara flliuleto. 

« Ka vi audas, fllii, quon la patro promisas a vi ye lu 
festo ? lrez quik e kisez lua manuo ! » 

La pueri facis, quale la matro imperabis. 

« Tale, tale, Zanit (2) ! Lernez nur brave e helpez mamu 
en la domo ! > remarkigis la patro, karezante la kapo dil 
flliineto. Lore il prenis la mikra flliuleto en lu gremio, kisis 
il e questionis : 

« Nu, Valdiny, ka tu volas vehar al onklino ? ». 

« Ma, yes ! » la puero klameskis joyoze. 

« Bone ! Ye Kristnasko ni vehos. » 

« Ma en ica yaro Kristnasko va ne esos, » sospirunte obje- 
cionis la mikrulo. 

« Qua lo dicis a tu ? » 

« Zane. Elu dicas, se ne es nivo, lore anke ne esos Krist- 
nasko. » 

La puerino rideskis per lauta voco. 

« Zane nur atrapas tu, flliulo : esos Kristnusko, omnakaze 
esos », la matro konsolacis sua flliuleto. 

« Kad, patreto, ol es ankore fora ? » 

« No, neplus fora, flliulo. > 

« Do balde ? > 

« Bulde, balde. » 

« Ka morge, palreto ? » 

« No, flliulo. Lore, kande ni vehos ul onklino, lore esos 


(1) « V'aldinv > es Lulvu fnrmo knrezanlu ilel maskula baplo- 
nomo « Valdemar », e 

(2) « Zanil » taia del femina nomo « Zane ». 
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Kristnasko. Ni jungos Ansit (1)... adpendos klosbeto. La klos- 
heto sonos : ting, ling, ling !... » 

« Tin, lin, ling ! » per gayn voceto repetis la puero, kun 
sua pedeti batante ye la gambi dil patro. 

« Tirrg, ling, ling ! sonos la klosheto, e Valdiny esos la 
veturisto. » 

«Yes ! » kun su-koncianta fiereso konflrmis la mikro. 

« E me — la mastro », remarkigis la puerino. 

Inter amba pueri nun naskis disputo pri to, qua es plu 
granda : la veturisto o la mastro. La patro parfinis la disputi 
ye favoro dil puerulo per remarkigar : « La mastro pensas, 
la veturisto vehas. » Ma la matro, dezirante igar la puero 
ankore kelkete reflektar, objecionis pluse: 

« Se tu, filiulo, volas esar veturisto, lore tu ya bezonas 
barbo. Omna veturisti es kun barbo. > 

La puero esis reflektanta dum instanto, ma lore il gaye 
replikis : « La patruleto donos a me la sua ! » 

Amba genitori rideskis. La puerino laute exultis. E la pue- 
rulo, vidante ke l’altriiridas, anke ipsu lasis irar omna registri 
di sua voc-organo. ’ 

Felica infanti I... (Fino sequos). 


La vovo satlsfacita 

Mezastanda borgezala hemo, cirkum 1910. Siorulo e Siorino 
RLOQUET, pos la vesperala repasto, konversas. 
Siorulo BLOQUET lektetas la jurnalo. 

B. — To es teroriganta. 

S n " B. — Quo es teroriganta ? 

B. — Quanta domfurti eventis hiere. Me parias, ke li es dek 
e ok. 

S"° B. — Ho ! 

B. — Yes. Li produktis inter du milioni en banko ye Liile, 
e tri franki en barako di aciz-oficisto ye Perpignan. 

S°. — La mezvaloro es tamen kelkete granda. 

B. — Yes. E to igas me revema. Se on furtus ek nia domo ? 
S"° B. — Kompreneble, omno es posibla. Ma kad tu opi 
nionas... ? 


(1) Nomo di kavalo. 
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B. — Ho, to ne penvalorus pri la pekunio. Nia tota havajo 
es en la banko, li ne trovus triacent franki. Ma tamen, es la 
familiala memorigUi... 

S no . — La arjenta kulieri e forketi... 

B. — La ora posh-horlojo di mea patrulo... 

S“” B. — La olda violino dil pre-onkiulo Amadeus... 

B. — E la vazo de Sfrvres dil salono. To ne esus gayiganta. 
(Silenco). Qua kloko es ? 

S°° B. — Sep kloki kinadek. 

B. — Bone. Es ankore duadek minuti, ante ke ni iros che 
Fouirageol. Ha, la animalo ! Lu lastavenerdie vinkis me ye 
piketo (1), ma me koncias ke me cadie vinkos lu komplete ! 
Ton tu vidos I 

S 00 (enigmatatre) . — Ka tu tre deziras iror che tua amiko 
cavespere ? 

B. — Quo ! Ka me deziras... ? Nu, Oktavia, ni kustumas 
kunvenar omnavenerdie-vespere hike, omnamardie-vesper? 
che lu. Fourrageol e me ludas per karti, dum ke vi, siorini, 
babilas od aranjas suces-kombini,. savurante quing-likoro. 
Pro quo tu questionas me tale baroke ? 

S°°. — Tu ne iraceskez, Ernesto. Ma Siorino Fourrageol ne 
esis jentila a me. 

B. — Quon el dicis a tu ? 

S 00 . — NuJo. ( Per la tono di Prokuratoro) : E1 imitis meu 
lasta ohapelo. 

B. — Ha ? E pose ? 

S°°. — Quo, « e pose * ? (El quik eruptos, varsados toren- 
tatra interpeli, impetuoz expliki, por komprenigar da sua 
obtuza spozulo la infama deshonoro, qua makulizas lua repu- 
teso, sikigas la fonti di sua kordio, ed igas el totkordie dezirar 
la shamigo e la ruino di la perfida siorino Fourrageol. Ma 
retroveno dil sana raciono komprenigas da el la vaneso di tala 
eloquenteso : el represas su, retenas su, e saciesas per shul- 
tro-levado kun splendida kompato.) Ton tu ne povas kom- 
prenar, kompatindeto. 

B. — Me komprenas bonege : la chapelo di siorino Fourra- 
geol similesas la tua. E pose ? La mea similesas ta qua vesti 
zas Sourdagne, la drogisto ; ol es exakte la sama kam ta di 


(li Karto-ludo. 
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mea kuzulo Aubenis, e mem la grindisto yel angulo dil strado 
la olda Winckelmann, sundie vestizesas da una. Me pro to 
ne regardas altraloke, kande me renkontras li ! 

S no B ( sempre kompatoza). — Ernesto, kareto, to ne es lo 
sama. 

B. (ridetanta, e kelkete bitra ). — Certe no. Por ni, chapelo 
duras tri yari; por vi, sis-monata kapvesto es prehistoriala 
chapelacho. Kad ni flne iros che FouiTageol ? 

S“° B. ( ornizita per l'aureolo dil sakrifiko). — To esez. Ma 
ton me facas por tu. 

B. (intencanta esar sarkasma). — Danko. Se hazarde Four- 
rageol havas kravato simil a la mea, me sentripigos lu ! 

Siorino Bloquet respondas nulo, staceskas e deprenas la 
dishi, intime vovanta: « Ceron a Sant-Antonio, se ni ne irus 
che ta Fourrageolachi ! » — Bloquet, oblivianta la diskuteto, 
mashinale pensas pri la domfurti mencionita en la jurnalo. II 
pozas la karafo quan il esis tenanta, livas la chambro, e balde 
retrovenas, portanta planketo kun konsolo, e la utensilaro- 
buxo. 

S" 0 B. — Quon tu facas ? 

B. — Ton tu balde vidos. Me havas projeto. Ka me enoyigus 
tu, se me stekus du klovi ? 

S no B. — Ka tu quik riklovagos la konsolo dil fluro ? 

B. — Ne exakte. Tu vidos. Marvelatra projeto. 

S no B ( skeptika ). — Me dubitas pri to. 

Bloquet acensas sur stulo, klovagas la konsolo an la somito 
dil pordo, interne: tako habile aranjita inklinas la planketo. 
S no Bloquet sequas per la okuli la procedo, mi-mokematre, mi- 
desfavoroze. 

B. (decensanta de sua stulo). — Yen. To es sekures-aparato 
quan me jus inventis. 

S no B. — Sekures... ? 

B. — Yen expliko. Tu bone askoltez. Sur ta inklinita plan- 
keto, me pozas lenio, qua apogas su an la pordo-lintelo. La 
domfurtisto eniras pulsante la pordo, e la lenio, ne plus rete- 
nita, for-glitas e falas sur lua kapo. Tu vidas quante simpla to 
es. To es quale l’ovo di CristobaJ Colon; suflcis, ke on pensis 
pri to. 

S“° B (kontenta, konstatante, ke la pordo ne es domajita e 
ke, sume, la sistemo, se ol funcionus, es maxim chipa). Vartez. 
Ni probez per lenio. (El queras lenio: sucesanta probo). 
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B. — Bonege! Ni dormos plu quiete: l’unesma bubacho qua 
eniros, quak! II ocidesos quale kuniklo. (Regardanta la hor 
lojo ). Ok kloki ed un quarimo ! Ni hastez, Oktavia, ni tar- 
deskas ! 

S“* (qua dnras rankorar la kulpoza simile.su dil chapelo 
di S"° Fourrageol, — aparte. — Me promisas cero a Sant- 
Antonio por ke pluvez torentatre ! 

Le Bloquet es pronta, ma lor iia departo B. kontraktas la 
brovi per inspirata medito. 

B. — E se hazarde oir furtus ek nia domo duin ke ni esos 
che Fourrageol? Me quik provizos mea insidio. (II hisas ronda 
querko-lenio adsur la planketo, tenas ol j>er stta bastono, dum 
ke il dolce riklozas la pordo, klefe-klozas dttople) Tale tu 
vidas, me es plu quieta. Quala bon ideon me havis! — Per la 
diablo, la vetero quik chanjos, mea kalo dolorigas me abo- 
mininde! 

Li nun es en la fundo dil koridoro. S no Bloquet exploras la 
letro-buxo ed ektiras la « Buletino dil Patrona Siorini *, a 
qua el jetas regardo, murmurante . « Ceron ganos Sant- 
Antonio, se le Fourrageol ne povas aceptar ni ! > Bloquet ex- 
ploras sua poshi e grunas mi-laute : 

B. — Me stulta! Me obliviis mea binoklo. Me quik retrovenos. 

(II hastoze retro-iras a sua pordo, pensante pri ta kara Four- 
rageol qua nepaciente vartas Iti, e quan il balde parvinkos 
Ma il jus apertis kande maso falas quaze bolido meze di lua 
nazo ed aplastas lua pedo). 

B. — Hu! Centa mil malediki! 

S°" B. (arachita de la tante interesanta lekto di stta « Bule- 
tino », bruske tresayas e klamas). — Quo es ? 

B. (krulinta adsttr la planko-sulo, presantu stta pedo pet 
amba manui). — Ha! Hu! Ta maledikita lenio aplastis mea 
kalo! Me ne povas movar! 

S"" B. ( dividita per kompato e nerezistebla ridego). — Ho! 
Mea kompatind Ernesto! Apogez tu a me ed extensez tu sur 
la stulego. 

( Lamentanta , klaudikanta, Rloquet sinkas aden aceptanla 
stulego. Masaji, kun plendi e gruni. Subite, il iraceskas). 

B. — Maledikita projeton me facis, kun mea distrakteso! To 
es sempre lo sama che me. E tale, me ne povas pozar la pedo 
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sur la sulo. Mea piketo-partio es sakriflkota. Me tante dezirabus 
parvinkar Fourrageol! 

S"“ B. ( transfigurita ). — Kompatindeto! Tu esperis tanla 
plezuro pri to! ( aparte , impetuoze) Sant-Antonio ganis sua 
cero! M. Labedan. 


Kolabro Intriklntc mortlntn 

Kn marlo 1915, ula proprietero komisis hakisto por abatar 
l’oplo nigra (1) ye la bordo dil Fontainebleau-foresto. Ilta, 
anle komencor sua hak- laboro, per longa regardo exploris 
!a gigant arboro di qua la trunko esis unmetra diametre, e la 
somito til cirkume duadek metri. Sur pasable grosa brancho 
i) remarkis inter mistela sprosi ulo stranje pendanta. 

Opinionante ke ol esas ledra zono, il dicis a su ipsa: « Qua 
do kerlo klimis sur ta gros arboro ed ibe supre livis sua 
zono ? » Pos longa rezisto flne la poplo falis kun granda 
bruiso, e quik )a hakisto okupis su per parexplorar la miste- 
loza e misterioza brancharo. 

Vice zonon, i! trovis kolubro recente mortinta e quaze stran- 
gulita ! 

Forsan raptero intencis kunportar la kaptajo aden sua 
nesto por ibe plu komode dispecigar ol, e dum sua flugo lasis 
lu falar aden tg mistela sprosi ? 

Kad ol esis koliaro-kolubro (2) o glata kolubro (3) kaptita 
da rapter ucelo exemple Buzardo (4), famoza raptero di rep- 
teri, ma tre rara en nia regiono, o la vulgara Buzo (5) pasable 
komuna en nia foresto ? 

Ante omno on devis identigar la kolubro. On mezuris la 


(1) L. l J t>i>ulii:s nitjrtt; D Schtvnrz-Espe; E black poplar; F Peu- 
plier noir, P. frttnc. P. suisse. 

(2) L. Tropidonolus nairix ; D. Ringelnatter, Halsbandnatter, 
Krnyennatter. Wasserschlttnge ; E. Ringed snake ; F. Couleuure d 
follier, conlennre tTcttu. 

(3) L. Coronella ttuslritirti ; D. (Esterreichische Natter, glallc 
Xatler; E. Auslritin stuil.c, smooth snake; F. Coronelle d’Autriche, 
C. lisse. 

(4) Circaetus gttllirus; I). I)er Schlangenbnssard, Schlangenadler. 
Blaufuss; E. Ihe .lean-le-Blanc eagle; F. Circatte Jean-le-Blanc. 

'5) L. Ituteo bulen; 1). iler MOnsebussard; E. the bussard; F. Buse 
uulgaire. 
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longeso aplikante kordeto an la ringoza sinui ed on konstatis: 
1 metro 58. La general koloro esis verde olivea, plu obskura 
dorsale, plu flava ventrale. Pluse, la verda squami markizita 
per quaza klamo-punto klare flava. La ventrala squami tinantn 
per obtuza kareneto. 

Segun la diagnozal konstato, evidente ta reptero identeskas 
kun la Eskulap-kolubro (6) quan la (*) erpetologiista ciencisti 
nomas tale pro ke ol reprezentesas che la apoteki sur blazono 
ube du kolubri semblas springe erektar su interplektite an 
kaduceo. 

Ni persuadesis ke ta Eskulap-kolubro euiris ta mistela 
sprosaro, intrikis su en olu, klemis su quale en kravat-nodo 
e flne strangulis su. Ma pro quo to eventis ad olu ? 

La morto dil reptero esis recenta e lua korpo senvundura, 
apene deformita da influro quale hernio en la meza parto dil 
korpo ube l’esforci di la kolubro por desintrikar su, amasigis 
I’intestini. La kolubro ne esis kunportita da rapler ucelo, nam 
la kapo e la tota korpo esis nelezita. 

Explorante maxim proxime, on konstatis ke la kolubro 
slinge buklagis su ipsa probable dum noktal exkurso o pro ins- 
tintal iluziono, pensante penetror en nesto di pigo o di korvo 
ed esperante trovor ovi o yuni. On facile konceplas, ke per 
olua repto-movado tra la mistela sprosi, ol formizis nodo de 
qua ol ne plus povis desintrikar su, pro ke l’avan-iro esis 
facila, ma tote ne la retroiro pro la specal imbrikeso di lua 
ventrala squami qui esis akrochanta al dopa sprosi: quante 
plu la reptero avaniris tante plu ol konstriktis la nodo, nam 
la squama kareneti helpas l’acenso an rugoza surfaco dil arbori 
e mem an aspera muri, ma igas desfacila la decenso. On 
komparez kun l’ago-modo dil kati en qui l’ungli dil avana pedi 
helpas por acensar, ma multe min por decensar, per retrokli- 
mo. Pluse remarkenda esas l’elastikeso dil mistela sprosi di 
qui la tisuo, kompozata per flbri samcentre transversa vice 
longesala, furnisas a la planto, ye la kontakto-punto forta 
resorto qua ne existas che sika ligni qui konstitucas la nesti 


(6) L. Callopellix ( Elaphis) /Esculapii; D. /Esculaschlange, gelbe 
Natler, schangenhader Natter, Waldnatter; E. serpent of £scu!a- 
pius; F. Couleuore d'Esculape. 

(*) Erpetologio Defis, cienco pri la repteri. 
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dil uceli: la rezisto lougesala di ta lasta ligni ne riskabm 
niorte kleinar reptero. 

l)o, niaopinione, la Eskulap-kolubro esabis acidentita. 

Uli forsan opinionos ke ta kolubro deziris faciligar la muo 
di sua squamoza pelo, aquirar nova pelo, koniagante sua 
kofpo inter la sprosi! Ma la neteso e la brilo dil squami pruvis 
ke ja la muo eventabis antee. 

Pro ke ta evento es atencinda pro l’unesma foyo probable, 
ni opinionis senhezite publikigor ta remarko e pregas la 
cetera revui Idista riproduktar ol, e mem tradukar a la nacio- 
nal lingui, por savar ka tala stranj intrikeso e morto ja obser- 
vesis. Esus bona ke on sendez exemplero di la tradukuri al 
raportero di ta naraco. 

Ni adjuntez, ke recente ula bubo nesto - chasera, volante 
rekoltar ovi di pigo nestifintn sur old arboro en la parko dil 
mikra seminario proxim mea domicilo, astonesis pozante la 
inanuo sur kolubro qua fugis per cikloida reptado adsur la 
vicina brancho ed iris de brancho ad altra branchi por refujar 
aden dornoza busho. J. Go. 

Vesperal repozado 

Da Dr. Hermann + 

Me vivis, amis e iuktadis, 
pro omna kulpo me sufradis. 

Balde kovros vesperala repozado 
omna vivo, lukto e sufrado. 

Libera de teral kargajo, 
de egoistal sordidajo, 
restis a me nur amo sen ul ceso 
sur la voyo a la eterneso. 

Amo por boneso e beleso, 
nmo por kordial nobleso, 
aino por la homi bonvoloza, 
amo por la frati mizeroza. 
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La • boko dll dlplomadstl • 

Ica nomon recevis Dr. Schmidt, la favorat interpretisto di) 
Germana guvernerio. Lu asistis e parvivis omna importanta 
konferi internaciona anke l’interna kunveni dil politikisti, 
dejuni, tei, e c., dum qui la politikisti deziras esar inter su. 
Lu personale konocas onina konsiderinda diplomacisti dil 
prezento : Briand, Laval. Grandi, Loucheur, Poincard, Fian- 
din, Henderson, Mac Donald, Chamberlain, Tardieu, e, natu- 
rale, Briining, Curtius, mortinta Stresemann e c. Do es tre 
interesanta por ni interlinguisti to quon Dr. Schmidt naracas 
pri lo teknikala dil internaciona konferi. 

« Malgre ke Curtius tre bone savas Franca, e Briining tre 
bone parolas Angla, ambi sempre uzas interpretisti, pro ke 
lia konversanta parteneri ne savas Germana. Li ya povus 
uzar la matrolinguo dil partenero, ma, malgre to, lo maxim 
mult e maxim importanta diccsas dal interpretisto, nam per 
lc on ganas tempo por meditar pri klar ed exakla respondo 
Altre es dum la grand asembli. L'interpretisto notas la dis- 
kursi per merkovorti, e repetas nur ta merkovorti, e ne la 
tota diskurso. Nur okazione di granda programal diskursi 
koram la Ligo dil Nacioni e la Mondo-Jurnalistaro, l’interpre- 
tisti recevas ante la konienco riil asemblo la texlo dil dis- 
kurso, quan li vortope tradukas. Kelkafoye evenlas, pro la 
merkovorta interpreteso dil ennnci, ke la parolinto korektigas 
l’interpretisto. Chamberlain esis konocata pro sua korektigi. 
Ofte li remplasigas aludo per plu exakt expresuro. Or, l’in- 
terpretisti generale tante intense akomodas su a la karakteri 
dil diplomacisti, ke li preske sempre sucesas dicar exakte to, 
quon la diskursinto ne nur dicis, ma anke nur pensis. Ico 
postulas enorma pacienteso ed atenco, kun habileso identigar 
su a la diskursanti. » 

Segun Hallische Nachrichten, 28.8.31. 

Paul Bohne (Kothen). 

L’alfabeto latlna en l’Oriento 

Egiptia adoptos l'afabeto Latina. Segun dekreto en prepa 
reso, la tipi araba esos desparigenda komplete en l’oflcal 
publikiguri. Sama tendenci favore l’endukto dil alfabeto Latina 
aparas en Persia. La guvernio dil insulo Chipro ja ante 
kelka monati dekretis la remplaso dil literi araba per literi 
Latina en la lego-texti skribita en la Turka (En Chipro paro- 
lesas l’Angla, la Turka e precipue la Greka linguo). Turkia ja 
de plura yari adoptis l’alfebeto Latina e same anke la repu- 
bliki di S.S.S.R. ube parolesas dialekti turka-tartara. A. M. 
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Temperatar-extremi 

Da D. Lindsey Watson 

L’absoluta zero-punto es -273" (=centigradi). Astronom- 
lizikisto Prof, A. S. Eddington evaluas la frigoro dil mondo- 
spaco a -269,8°. En l’Universitato di Leiden (Holando) on 
sucesis ante kelka yari produktar frigoro de -271,9°. Helio 
liquideskas per -263°. L’ofico di normi en U. S. A. atingis, lor 
produkto di liquida helio, -270,9°. 

La maxima koldeso kliniatal regnas en norda Sibiria, ube 
temperaturi til -68° observesis. La maxima varmeso klimatal 
+58", observis en Azizia (Tripolis). En la < Valo dil Morto » 
Kalifornia) on observis +57°. 

La maxim alt artiflcal temperaturo, quan homo til nun pro- 
duktis, es 25.000 ccntigradi. lco produktesas, se on konduktas 
elektral fluo de 50.000 volt-i tra dina wolframa fllo. Dazlanta 
fulmino, krako, aertiro e brilo centople plu intensa, kam ta 
dil sam granda sunosurfaco, aparas. L’extera strato dil suni 
(kromosfero) atingas teraperaturo de 6.000°. La temperaturo 
dil explozo mezuresas per sua lum-intenseso komparat a ta dil 
suno. 

Por praktikala skopi l’explozanta fllo ne povas uzesar. Or, 
Dr. Irving Langmuir (de la General Electric Co.) recente 
sucesis produktar < atoma » hido-flanio de 4.200", qua uzesas 
por weldar navi e tubi. Hido deskompozesas unesme per 
elektral lum-arko ad atomi. Ta < atoma » hido, kombustita 
kun oxo, produktas 4.200°, kontre ke l’ordinara < molekula » 
hido nur 2.000°. 

La dazlanta, bluatre blanka flamo dil ox-acetilen-lampo, 
uzat en multa fabrikerii, atingas 3.000°. To es proxim a la 
temperaturo dil tero-kerno, evaluat a 3.300". Per ica tempe- 
raturo wolframo fuzesas. La maxim bona elektral forno fur- 
nisas « nur » 2.700°. Or, ico es plu kam suflcanta por Ia 
maxim niulta skopi. Ya fero fuzesas per 1507°, red-varmeskas 
per 700". 

Omna to es meskina koincnco kompare a temperaturi re- 
gnanta en l’internajo dil astri. Eddington kalkulas Tinlerna 
temperaturo dil gigant astri a 40 million centigradi ! 

Extrema frigoro efektigas repozo, rigideso e ligeso dil 
atomi dil materio. Kaloro signifikas ecito, tumulta, extreme 
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rapida precipiio dil atomi en omna direcioni. Quo eventas lor 
liquidigo di helio ? Se la temperaturo diminutas, anke la 
tumulto diminutas, l’elektroni prenas pokope suu plaso cir- 
kum l’atomo, malgre ke omno es ankore gasa. Se la tempera- 
turo pluse diminutas, l’atomi divenas plu tranquila, li su kon- 
cilias ed establisas l’uua proxim l’altra, t. e. la gaso liquides- 
kas. L’atomi duras glitar l’una apud e super l’altra, raa li 
neplus povas fugar l’una l’altra e precipitar tumulte. 

Se la frigoro augmentas, subite l'atomi su uniouas ferme, e 
konstitucas solida maso. Li tikas ankore hike ed ibe, ma 
segun quante la lasta kaloru restaji deprenesas, la repozo dil 
morto su impozas a li. To es la zero absoluta, per qua omna 
movi cesas. On komprenas nun, pro quo ne existas tempera- 
turi plus basa kam zero absoluta : ya se on es unfoye mortintn, 
on ne povas divenar mem plu mortinta. 

(Ek : Science News Letter, Washington, 18-7-31). 

Trad. Dr. Helene Bakonyi. 


SavlDda)! 

Noci tll aalo lodtzlta 

Es konocata, ke en regioni, ube strumo es endemia, la 
mediki kustumas preskriptar l'uzo di salo iodizita, t. e. 
mixita kun tre mikra quanti de iodo (o plu exakte: kali-iodo). 
Depos kelka yari on mem propagas la perpetua uzo di salo 
iodizita, vice la salo ordinara, pretendante ke la perpetua, 
reguloza konsumo di iodo es salubra; lo, asertite, protektas 
kontre arterioskleroso, e c. Ta opiniono su revelis kom abso- 
lute erora. Es mem danjeroza uzar salo iodizita reguloze en la 
menajo, pro ke lo povas efektigar konsiderinda noci. En Ger- 
manian sanatorio traktesis 88 maladi pro iod-intoxikeso, su 
manifestanta en simptomi di magresko, forta sudorifo, des- 
quieteso, tremo, puls-acelero. En omna lejera kazi suflcis 
cesar l’uzo di salo iodizita por remediar la morbo. 

(Segun: Monatshefte fiir dle technische Assislenlin, julio 
1931). 
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Ka mlnima quanti de merkurlo ea nociva ? 

Dum la lasta yari Prof. Dr. A. Stock kredis konstatar, ke 
minima quanti de merkurio (venanta, exemple, del amalgamo 
dil dentala plombi) efektigas specala morbo di intoxikeso 
kronika. Nun, Dr. Borinsky, direktisto di Hauptgesundheits- 
amt en Berlin, konstatis, ke ti qui laboras kun merkurio, o 
recevis recente, amalgama plombi, sekrecas diope 0.0001 til 
0,00001 gr. de merkurio sen manifestar simptomi di maladeso. 
Or, segun Stock, specal morbo merkuriala karakterizesas per 
sekreco di 0,000001 gr. (e mem min multo) de merkurio. 
Borinsky trovis, advere, ke 3 monati pos plombizo la quanto 
di sekrecita merkurio rapide diminutas. Or, quanti cirkum 
0,00001 gr. trovesas anke en sekrecuri di personi, qui multe 
relatas merkurio. Ta minima quanti venas mem ek nia preci- 
pua nutrivi (pano, terpomi, kauiorapi, kaulo, rizo, lakto, karno, 
ma tote naturala. Sekrecuri til 0,00001 gr. diope povas konsi- 
deresar, kontre Stock, kom normala e ne intoxikala. 

(Segun Deutsche Medizinische Wochenschrift, 19-6-1931). 

Dolceso di diversa sukrospeci 

La dolceso dil diversa sukrospeci ne es egala, quale nia 
oiunadial experienco montras lo. Recenta, sorgoz experimenti 


di Kertesz, por 30 personi, rezultigis sequanta 

nombri : 

Sukro-speco 

Kem. nomo 

Dolceso 

Kan -sukro (ordinara sukro 



ek kano o rapo) . 

Sakaroso 

100 (=bazo) 

Lakto-sukro (ek lakto) . 

Laktoso 

16 

Malto-sukro . 

Maltoso 

33 

Ligno-sukro . 

Amil-sukro (facita kemiale ek 

Xiloso 

40 

terpomi, maizo e c.) . 

Glikoso 

74 

Sirupo, koquita ek kan-sukro 

invertita sukro 

123 

Frukto-sukro. 

Fruktoso 

173 


To explikas la prefero di inenajisti e konfitisti : koquar 
sirupo ek sukro. Tale la dolceso ya augmentas per 23/100 ! 
L'expliko es, ke, per koquo (en prezenteso di minima quanti 
de acido), sakaroso deskompozesas ( « invertesas ») a glikoso 
plus fruktoso. — Anke mielo konsistas ek invertita sukro. Do 
l’experienco, ke mielo es piu dolca kam sukro, ne es iluziono. 
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Es same justa, ke ula frukti. kontenanta granda quanto de 
fruktoso, es mem < plu dolcu kam mielo ». 

(Segun : Sncre Belge, 1931, vol. 50, p. 339). 

I)r. Helene Bakonyi. 


Am«rc ebria 

Da: Li-Tay-Po 

En la gardeno palacal, la vento 
Per mola suflo tushas la lotusi. 

Sur la teraso agreable jacas 
La rejo sur kuseni bunta-silka. 

Avan il Si-Shi dansas, stel-brilatra 
E nediceble bela, fluktuas 
E ridetadas, marveloz vidajo, 

Til ke fatigo dolce-deziroza 
Sink en elua membri; neplus nun 
La hancbi bersas su; la mikra pedi 
Repozas nun, — e langorante el 
Apogas su al bordo dil brilanta 
Rejal kusheyo... 

Dolca Si-Shi, ibe 
E1 langorante nun apogas su... 

Trad.: I. Fedebn. 


LINGLJO 


Rektlflko 

(KJarigo pri « su », « sua ») 

Eroro tipografala igis neklara lu senco dil frazo komen- 
canta sur lineo 6 de infre, pag. 3(1 di PROGRESO 87. La 
justa texto es la sequanta : On darfas dicar : Tala esas la 
metodo, quan Prof. X. uzis en sua explori, ma on devas 
dicar : «TaIa es la metodo uzita da Prof. X. en lita explori 
(La duesma parto dil frazo omisesis erorr en I’original arti- 
klo). A. M. 
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Qd, kn e slmllajl 

1. La propozo da Bakonyi pri qu e ku (VIII, 300) es til nun 
la unika solvuro justa. Ma ni probez irar un pazedo ad avane. 
Gs posibla, ke, segun multi, ta pazedo es kelke granda, ma ol 
avancigas ni ad eskartar du, quankam generale ne sentita 
nekonsequentaji. Nam se on skribas )a duopla sono kv per 
qu, la ku per ku, to montras, ke en la unesma kazo u es pro- 
nuncenda v, en la duesma u; pluse en la unesma kazo la sono 
k esas skribata per q, en la duesma per k. Un litero kun du 
soni, un sono kun du literii Mem tala mikra e kustumita 
nekonsequentajo esas, segun me, neadmisebla en linguo inter- 
naciona. Pro to me propozas: por la duopla sono kv on uzez 
la simpla litero q vice la nuna qu. Precize sanie, quale ni uzas 
r vice ks, c vice ts. Tale ni eskartus la nekonsequentaji, sen 
troa detrimento dil internacioneso. 

2. La literon tv me propozas supresar del vorti Idala, risp. 
ldigata. Nula bezono existas, ke ni havez en ta vorti du literi 
sive por la sono tt (u e l’Angla w), sive por la sono v (u e la 
Germana iu). Se ni Idigas ula apta vorto, ol esez skribenda 
tale, quale on decidas olua pronunco, sen duforma skribo. Do 
tre juste suabar, sttichar (VIII, 186), e, konseque, esez exemple 
uesto vice ivesto. La plusa Idigita vorti komencanta per w, 
esez transskribata, quale li es maxim apta, sive per u, sive 
per v. IV restez nur en la propra nomi, t. e. stranjera. Li 
es skribenda segun la linguo nacionala, qua uzas literi Latina 
ed ek qua la vorti es prenata. Do en propra nomi kom mayus- 
kulo, en altra vorti kom minuskulo komencanta, mem se li es 
derivata dc propra nonii, o se la propra nomi es uzata kom 
substantivi. Ex. Watt esas la nomo di granda homo, de qua 
on nomizis la teknikala nociono uiatt. (Pri la minuskuli v. 
VIII; 299). 

3. Audacoza propozo: ni uzez j por la sono y nuna e y 
restez nur por palataligo di d, l, n, t, pluse por la propra nomi. 
t. e. stranjera vorti. Nam la litero j por la sono j Franca es 
maxim internaciona nur pro to, ke on konsideras la Angla i 
por la nuna j, quankam ol esas propre dj. Opoze ad 110 mi- 
lion Franci, Portugalani ed Rumaniani (VIII, 85), qui pro- 
nuncas j kom j nuna e 171 milion angli, qui pronuncas ol dj, 
es 89 milion Hispani, qui pronuncas olu kh, la ch tiermana, 
97 milion germani ed 43 milion Italiani, qui pronuncas ol kom 
la nuna y. A la y- pronuncanti on mustas rangizar la multa- 
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nombra Slavi, Skandinaviani, la nacioni parolanta « Finn 
ugra > lingui, ed inter olti esez a me permisita mencionar 10 
milion maggari (magyari , nam me konsideras la vorto magyar 
kom stranjera vorto, do ne madyari). B se on kontas a la 
granda nombro di y-pronuncanti di j anke la Latina, qua 
tandem esas malgre omno la fundamento di Ido, ed qua havas 
ed sempre havos importanta rolo en la cienci, on povas 
agnoskar, ke es maxim oportuna uzar j por ta nuna y-sono. 
Ultree, cudie y havas du signiflki, lore la sono y, lore kom 
palataligo esas muta. Mea propozo eskartas lo. 

4. Temerara propozo: konseque di la propozo sub 3 me 
mustas sorgar pri remplasanto di nuna j. To es desfacila e 
kompromisiva kozo. Tamen me facas lo. Se on mustas rete- 
nar la relati s:sh ed c:ch, on povos krear anke la relato z:zh 
(VIII, 287), malgre lua nekustumeso ed malgre la poka koin- 
cidi di z-h.. K—1. 

Remarki. 

1. La principo: un sono — un litero es un de la fundamenti 
(li LI. Ma ni ne igez ol idolo. Super ta principo, quale super 
omna nia principi, regnas nia maxim supra principo: sim- 
pleso e facileso. Ica postulas internaciona aspekti, qui es fami- 
liara a la maxim multi. Q sola, sen u, esus barok e repugnant 
aspekto por la maxim inulti. Kontree, l’aspekto r/n es bone 
konocata da DEFISP. 

2. L’eventuala supresu di w es diskutebla, pro ke hike kon- 
cernesas aspekti pasable rare, ed ofte lia ortograflo ne es 
absolute internaciona (F uuest). 

3. J pronuncesas en E kom dj tre proxima a j (F), do nia 
pronunco es vere EFPRum, mem en D pasable konocata per 
l’enorme frequa vorti: Journal, Journalist, Journalistik, Jour- 
nalismus, journalistisch, journalisieren, e la dek-e-dui di lia 
kompozuri e kombinuri. — Ni ne havas soni palataligita en 
Ido, do ne bezonus y por ta skopo. Pri magyar, l’autoro es 
justa, anke pro ke ta ortografio niiii prepondere uzesas. Me 
remarkigas, ke la popul-nomi es Idigita ed Idigenda, pro lia 
frequeso ed internacioneso. 

4. Zh por la sono j esus vere « temerara » experimento. Ni 
nule « mustas retenar » la « relati c:ch, s:sh », — ica aspekti 
eniris LI pier lia internacioneso e familiareso por Ia maxim 
multi, — li nek povas, nek darfas impozar irga « lego di ana- 
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logeso » por fabrikar analoga, ne-internaciona, barok aspekti. 

5. En la domeno fonetikala ni ne povas egardar la Slava 
lingui, pro ke nia vorti es Angloromanal, e li devas retenar, 
segun posibleso, lia Angloroniana) ortografio. Ni darfas chan 
jnr l’ortograflo nur tante, quante lo es necesa por obtenar 
apta, bone pronuncebla forini. LI uzesas prefere skribe, do 
nia precipua sucio esez: internaeion aspekto dil skribita vorto 
(grafismo). Se future nia nepoti parolos omnube Ido, e deman- 
dos plu penetranta fonetismo, li ipsa ya sucios pri perfektigar 
LI en ta sinso. S. Bakonyi. 


« Os » vice « oz » 

Respondo al propozo da S”, Matejka en PROGRESO N°. 86 
pag. 3d3 : 

Klareso e facileso di la L. I. koaktive necesigas ke la sufixi 
esez diversa l’una del altra : to es esenca principo. Oportas ke 
irga motivo cedez ad olta. L. Leau. 


Kloko — Klold 

L’enunco dil hori en Ido es kontrelogika. Fakte on que- 
stionas": 

Qua kloko es ? 
ed on respondas : 

Esas tri kloki. 

Respondar: Esas tri klokt postulas questionar: Quanta kloki 
esas ? On ne povas logikoze questionar per pronomo indivi- 
duala QUA e respondar per quanto. Kad es logikoza, ques- 
tionar pri singularo kande on parolas pri pluralo? Exemple: 
« qua es la departal kloko di la treno pos tri kloki ? » 

Per decido 1671, l’Akademio decidis ke « esas tri kloki' » 
ne interdiktas : « esas )a triesma kloko », ma lore oportas 
questionar ordinale per: «quantesnia kloko esas », quale on 
questionas : « Quantesma dio esas ? » 

On ja multe diskutis pri to e til nun on ne sucesis solvar 
ica punto. Kad lo es tante desfacila? Tote no. La solvuro es 
latenta en la Konipleta Gramatiko da De Beaufront, pag. 99, 
§ 123: « Ca du vorti (kloko-kloki) indikas do propre la diala 
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dividuro, markizita da la cifri di horlojo. Exemple: li departis 
pos du kloki, lo esas pos la dividuro II dil horlojo. 

Yes. « kloko > indikas aparta dividuro, do esas singularo 
esencale, e « klok/ > mustas relatar plur apurtu dividuri. Pro 
Pro quo dicar « du kloki > por la dividuro II e ne: « kloko 
du > ? Se, vice markizar la diferanta punti sur la horlojo per 
cifri, on indikus li per literi, on dicus: « esus kloko (' >, 
uzante singularo. 

Fakte, kloko indikas aparta punto 

kloki indikus plur aparta punli. 
l)o, ven la solvuro : 

On questionas : « Qua kloko es ? > 

Ed on respondas : < Esas kloko tri. > 

Questiono plurala es uzenda sequantakaxe: 

« Ye qua kloki departas la treno ? > (Ye qua diferanta 
kloki). « Ye tri klnki (diferanta) : ye kloko du, ye kioko quar 
e ye kloko kin >. 

« Ye qua kloki vu manjas? > <ve qun diferanta kloki) « Ye 
kloko 8, ve kloko 12 e ve kloko 20 >. 

E. Potonkt (Paris). 

REMARKO. — Me aprobas la propozo. S. Bakonyi. 



Questioni e Respondi 

Interesatl, adeptl, membrl I 

Multa homi povas komprenar l'importo dil mondolinguo. 
e mem esar interesata pri la agnosko e la adopto di ol, ma 
li havas nek tempo, nek suflcant lingual energio por konsa- 
krar su al studio di Ido. Altralatere es ti, qui pro entuziasmo 
por la facila e bela linguo studieskas ol, ma tamen nc par- 
lernas ol. E la rezullajo es, ke nia Ido, pos preske quarim i 
yarcento havas mikra adherantaro. Qunle remediesez ta 
stando? 
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Du grupl de adherantl, nova lernollbro 

Segun meu opiniono, la federuro devas konsistar ek du 
grupi di membri: Le aktiva e le pasiva. La lasta es ta, di qui 
la membri nur havas intereso por realigeso dil ideo mondo- 
linguala. Lia kontributo al uniono esez propravola, tamen 
minimo iixigesez, e per informi en linguo nacionala li devas 
informesar reguloze pri Ia stando dil movado. — Por ti, qui 
reale intencas studiar la mondolinguo, lernolibro, plu bona 
kam le existanta, imprimesez, qua posibligas al dicipulo, quik 
komencar per uzar Ido pratike. 01 traktez la familio, vizito, 
la hemo e lua aranji, nia repasti, la tempo, voyajo, en la sta- 
ciono, hotelo, restorerio, nia vesti che la talioro, komerco ed 
industrio, la korpo homala, che la mediko ed apotekisto, nia 
amuzi. Anke Progreso traktez simila temi, ante omno nia kon- 
versi pri cirkonstanci dil ordinara vivo. Ta libro redaktesez 
sat detaloze. Se tala libro esus ilustrita, traduko es superflua, 
admaxime mikra « klefili s> en linguo nacionala adjuntesez. 

Aktlva propago, radlo-dlskursl 

Aktiva membri devas plu multe kam til nun propagar Ido. 
Ti qui povas, devas diskursar. To, quo es precipue astoninda 
e regretinda esas, ke la Idisti ne plus uzas la eflkiva moyeni 
dil Radio-diskursal propagado. Omna-semane ni audas Espe- 
ranto-diskurso e doco, ma la Idisti tacas preske koraplete. 
Adminime hike en Suedia facesas nulo pri ta objekto. On ne 
esez astonita, ke nur poki pensas pri lernar Ido. Omna negli- 
jita okaziono es duopla perdo, minus di Ido, plus di Espo. 

Internaclona korespondo 

Progreso publikigez adresi di Idista korespondemi. Esus 
mem dezirinda ke existez katalogo dil Ido-adresi, e ke on 
povez turnar su ad irgu por obtenar respondo (respondo- 
kupono!). Korespondo kun Idisti ek omna landi tre incitas 
al parstudio dil mondolinguo. 

Tre grava parto di nia laboro es unionigar oinna Idisti. Esas 
mem dezirinda, ke ni aspirez unionar mondolinguisti plu 
reformema. Lo komuna es multe plu granda kani lo diver- 
ganta. Komprenende nulu kredez e demandez, ke la linguo 
kontentigos lu en omna detali. Sempre advan, stagno es 
morto 1 Teodor Hellbqhg (Suedia). 
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Qanez tua kompano I 

Semblas a me oportunu konocigar da vu ula moyeno uzit. 
cn Irlando por la propago di idei, quu es imitinda ed imitendu 
dal Ido-propageri. Ante la inondomilito ula chefo di absteneri 
(pastoro protestanta) kreis societo, qua tre rapide kreskis; ol 
havis kom titulo: « Ganez tua kompano ». Singla nova mem- 
bro promisis ne nur abstenar la nlkoholaji, mu ganar udmi- 
nime un ek sua amiki ed adduktar lu al societo. — Se on uzus 
la simpla moyeno, IJLI kreskus extreme rapide. Fluri certe 
ne sucesos ed abandonos la societo, ma mulli kontree laborus 
tasinse. Ni bezonas ne nur la boneso dil linguo, ma anke la 
nombro. Jules Gross (Suisia). 

E la respondo : 

La idei e propozi di sdo Hellborg es tre sequinda, quante 
li koncernas la fako propago. Tamen, edito di nova lernolibro 
semblas tnte supertlua. Ni havas la internaciona docolibro da 
Noetzli tote en Ido ed ullre to lernili en plu kam 40 lingui. En 
Germana linguo ni posedas plu kam 10 diversa docolibri 
segun la maxim diversa metodi. Tamen, la ideo semblas reali- 
gebla en kelke allra formo: Inserlo di docoletri (forsan 10 til 
14) en Progreso, singla sur du pagini, tote en Ido e se posibla 
ilustrita. Segun la direta metodo, metodo qua posibligas la 
quika e direta praktiko ed apliko di Ido. Ni esperez, ke la 
redakterio realigos ta propozo (*). 

Radio-diskursi es tre importantu por la konocigo dil nomo 
Ido, ed omna Idisti skribez al radio-emiso-stacioni pledante 
por Ido. Specale a la stacioni, qui ja emisas Espo I Ni havas 
la sama yuri kam Espo, e ni (specala la landala federuri) pro- 
testez kontre la nura emiso di Espo. Ni demandez adminime 
un Ido-diskurso ed informez la jurnalaro dil lando, se 1» 
emiso-staciono ne es neutra e nur favoras un linguo. Tala 
plendi koram la publiko es desagreabla por la radio-staciono. 
e probable tale on alingos la suceso dezirata: Diskursar pri 
Ido e propagar ol. 


(*) Videz anke « Katalogo di Ido-libri, II-a edituro », Ido-Cen- 
trale, Soorstr. 75, Berlin-Chnrlottenburg !l. — 15 M afr. Plu kam 
Duncent Idoverki. 
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Korespondemi posedas depos 1930 la « Korespondo-Folii » 
(I. Federn, Caspar-Theyss-Str. 23, Berlin-Grunewald), do 
inserto di nomi en nia ofical organo es superflua. Ica Kores- 
pondo-Folii, qui ja publikigis duni la kurta tempo dil existo 
plu kam 200 adresi. sendesas nur ad Idisti organizita, per to 
impedesas la misuzo dil adresaro. Interesati turnez su a) 
redaktero. 

La propozo da sdo tiross semblas fakle imitinda, ed anke 
esas lo, ma nule egardas, ke Ido es linguo lernenda, dum ke 
la absteno de alkoholaji es intelektajo praktikebla quik. 
Tamen, ube lo semblas posibla, on uzez ta maniero, quale on 
sempre ed omnaloke uzas irga propago-posibleso por Ido, e 
sempre ta, kun qua on kredas sucesar maxim rapide e maxim 
bone. 

La propago es fundamento nekareebla por la existo di Ido: 

Heinz Jacoh (Berlin). 

Remarko dil redaktero : 

La postulo di S". Hellborg koncerne komunuza texto-Iibro ja 
es satisfacita per EXPLIKO-LIBRETO DI LA DELMAS- 
TABELI, skriptata da S°. J. Guignon, ex-vice-prezidero dil 
Idoakademio. 01 asemblas omna quaiesi dezirebla: absoluta 
fidindeso linguala, klara e sinoptika aranjo tipografala e... 
chipega preco. 106 pagini. Preco por exterlando: 0.60 suisa 
franki afrankita. Komprebla che: MAISON DU BON LIVRE. 
rue Lorraine, THAON-LES-VOSGES (Francia). A. M. 


Jus ni informesas, ke dum 1932 eventos en Dublin chefurbo 
di Irlando, kongreso dil Katoliki « Eucharistic Congress », 
ed multa mil Katoliki es expektata. Ni esperas, ke la Idista 
katoliki, vizitonta ta kongreso, ne falios propagar energioze 
por Ido. 

En St. Gallen eventos dum julio kongreso di Kristani, dum 
qua Ido esos forte propagata. 
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Pregrese e la lekteri 

Konseque l’artiklo A NIA LEKTEItl, aparinlu sur pag. 65 
di PBOGRESO 82(2) ni recevis sal nuilta sugesti e kritiki, ek 
qui ni cilas le sequanla por exameno : 

1. Renlriktar la parto LlXdl’O. Statistiko inontras, ke dum 
la pasinta yaro entote 67 pagini konsakresis a lingual diskuti. 
To es apene un kinimo dil lota paginaro, dum ke la parto 
LITERATURO, CIENCO, DIVERSAJI, t. e. la texto atraktiva. 
plenigis 100 pagini, quo reprezentas un triinio dil kontenajo. 
En PROGRESO antemilita, la proporciono esis inversa; do lu 
kritiko semblus esar nefondita. On voluntez ne obliviar, ke 
nia revuo havas grava taski en lingual domeno ed on ne darfas 
asimilar ol a revuo, di qua la sola skopo es anui/.ar od instruk- 
tar la lekteri, quale LA Ml’EVI, MIKRA Bl’LETINO e la desa- 
parinta JURNALO INTERNACIONA ed IDO-Kl RIERO. 

2. Insertar artikli, rakonti e. r. por novici : La revuo LA 
MUEVI semblas specale kreita por ica skopo. La realigo di 
ol es kelke desfacila eu PROGRESO, nam tala rubriko, por 
esar vere eflkiva devus esar akompanita da noti explikiva en 
nacionala lingui. Tainen, me es pronta, examenar la posibleso 
di endukto di la nova rubriko, se Idisto linguokompetenl-i 
konsentas usuniar la redakto kom konstanta kunlaborero. 

3. Insertar pln ampla raporti pri la niouailo : La lekteri vo- 
luntez rileklar la nolo aparinta en PROGRESO N" 85 (5) pag 
250, ye la flno dil rubriko TRA LA MONDO. Tam longe kam 
la chefredaktero ne sustenesos plu efikive dal landal sekre- 
tarii, lu ne povos, nialgre sua niaxim bona volo, satisfacar la 
deziri tre justa dil kritikanti. 

4. Publikigar l’adresi di korespondemi : Neutila. Videz la 
komento da S°. Hz. Jacob sur pagino 77. 

La redakterio di PROGRESO es sempre pronta, examenar 
kun simpatio la multnombra sugesti venanta de lua lekteri e 
lu esforcos satisfacar li segun posibleso. 

Kompense, ilci voluntez konsiderar kom honordevo, sus- 
tenar la revuo flnancale segun oninu lia moyeni. Certe, la 
krizo ekonomiala esas grava impedilo por la developo di 
PROGRESO, ma precize pro to, la sakriflki es duople necesa, 
nam la desaparo di revuo, qua es prezente la sol organo 
reprezentiva di nia movado, signiflkus perdo enorma e nere- 
mediebla. A. M. 
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Raporto da Lektorio Janis Roze, Akadeiuiano 

Latv-a (populo) e Latv-ia (lando an la Baltiko) (1697, M. 
xiv) D lettisch; Lettland; E Latvian; Latvia; F latvien; Latvie 
(M. xi 404; ii 743: lelton; Lettonie). 

laktos-o (1756, M. xv) DEFIRS lactose (M. xn 22). Sukros- 
peco trovebla en la lakto. 

Ilto-tableto (1773, M. xv) D Nachttisch(chen), E bedside- 
table, night-table, F table de nuit, I comodino, S mesa de no- 
che. Apudlita tablo; nokto-tablo esus min logikal, do min di- 
vinebla (M. xii 162). 

lal-ar (1922, O. I. 1) netr. D lallen; EF lallation (lamda- 
cisme). Pronuncar r quale l. 

Ilpotlml-o (1922, O. I. 1) patol. D Lipothymie, augenblick- 
liche Ohnmacht, E lipothymia, F lipothymie, G lipothymia 
(iv 441). 

« Lled » (1952, O. I. 4) E song. F chant. Poemo e melodio 
(M. xiv 95). On uzez ol kom stranjera vorto, prefere kam lido 
ne admisita da la majoritato. 

Ilgaturo (1953, O. 1. 4) repulsesas; la reguloza llg-uro por 
D Ligatur (tip), E ligature, double letters, F ligature, I Iegature 
tipograflche, S ligado suficas. Defino: du o mem tri tipi inter- 
plektita, kungisita, ex.: fi, fl ae, ce (M. xii 346). 

mulur-o (1463, M. x) D Gesims, E moulding, F moulure 
(vi 77). Asteriskizita vorto. 

merko-vorto (1488, M. x) D Stichwort, E catch-word, cue, 
F replique (vi 346). Ne exkluzesas anke: indik-vorto, sercho- 
vorto, chefa vorto. 

menad-o (1496, M. x) D Manade, Bacchantin, E maenad, 
F mdnade (V 485). Asterisk. 

male-ar (1529, M. xi) tr. D hammern, schmieden; male-ebla 
D hammerbar, schmiedbar, E malieable, F mall6able (V 493, 
744). Laborar, formizar per martelo; on povas martelagar irga 
kozo sen malear ol. La asteriskizita maleabl-a supresesas. 

martln-peskero (1531, M. xi) D Eisvogel, E king-flsher. 
F martin-pecheur, L Alcedo hispida (iv 202,340). 

molos-o (1535, M. xi) L Hofhund, E watch-dog, F moiosse, 
same la versopedo (iv 394). 



»> 


t>Roonttso 


muller-o (1572, M. xi) L mulier, D Weib, Frau, E wotnaii. 
F femme (iv 96, vi 531; vn 405; M. ix 122, 150; x 21). Adulta 
homino, simetrajo a viro. 

mlaul-ar (1606, M. xn) nelr. I). miauen (Katze), E to mew, 
F miauler (vu 205). Asterisk. 

Mimon-o (1645, M. xiv), kun mayuskulo. DEFIRS. Richeso 
personigita en idolo (M. ix 139; x 94). 

mlllarl-o (1666, M. xiv) pat. D. Frieselausschlag, Miliaria. 
E miliaria, F miliarie, exantheme miliaire. Kun la senco : 
miliaratra exantemo. 

malsh-ar (1677, M. xiv) tr. D maischen, E to mash, F mettre 
en trempe (M. xi 174). Facar plu o min densa paplo ek cereali, 
terpomi, rapi edc., qua pose fermentacigesas da mikroorga- 
nismi (M. xn 142, 311). 

mezotlnt-o (1693, M. xiv). For ica asteriskizita vorto on 
adoptas la yena deflno : D Mezzotinto, Schab-, Schwarzkunst- 
stich, F mezzo-tinto, gravure 4 la manitre noire, I mezza-tinta. 
Mi-tona kupro-graburo, kun l’efekto di kreto-desegnuro (M. xi 
349). 

Pri multa, grandanombra e nombroza (1700, M. xiv 166). La 
difero inter ta nocioni sat distingesas per la sequanta frazi 
dil « Exercaro > : « Ta societo facis mulla asembli en ica yaro; 
e singla de oli esis grandanombra, nam la societo havas multa 
membri. La kasero facis sua raporto nombroza e tedanta. Ma 
la diskurso dil prezidero rivivigis l’atenco dil asistanti e 
rekoltis multa aplaudi. » ( « Exercaro » xxv). — 1701 : La prin- 
cipo dil unasenceso ne permisas a « nombrozu » remplasar 
okazione « multa », o « grandanombra »; ex. dicar: nombroza 
homi, vice multa homi, o nombroza aprobi, vice granda- 
nombra aprobi. 

museron-o (1710, M. xiv 291) bot. D Moosschwamm, E 
moss-fungus, F mousseron, L Agaricus prunulus. Fungo. 

Pri maguskuli (1713, M. xiv 291). On decidas,, ke derivuro 
o kompozuro konservas la mayuskulo dil radiko: Franca, ne- 
Franca; kontre-Germana; trans-Atlantika (1683) edc. 

Mandjur-o (1717, M. xv) por la raso; por la tando de longe 
es adoptita Afandjur-ia. 

melon-kaktuso (1757, M. xv) D Melonenkaktus, Schopffac- 
keldistel, E melon-cactus, -thick, -thistle, melocactus, F melon 
6pineux, chardon des Indes, melocacte, I meloccatto, S melo- 
cacto. L Melocactus (M. xii 162). 
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INongol-o (1758, M. xv) D Mongole, G Mongolian, F mon- 
go), (M. xii 22). Individuo dil granda rasogrupo embracanta 
omna Mongolida populi. 

monslnlor-o (1794, M. xv); titulo di princi e prelati. D Ho- 
heit, E I Monsignore, F Monseigneur (M. xii 346). 

meson-ar (1803, M. xv) tr. D ernten, E to harvest, F mois- 
sonner, I mietere, S segar (M. xiv 149, 241, 242, 334; xv 87 
140, 248). La lilero e en l’unesma silabo derivas de L messis=: 
D Ernte. Radiko por la komplexa ideo: tranchar e rekoltar 
cereali. (Komparez « messidor » = rekolto-monato dil repu- 
blikana kalendario, 20 junio til 19 julio). 

mal-jermoz-a (1892, Ido xi) D ungesund, E unhealthy. 
unwholesome, F malsain. Implikas la posibleso di bon-Jer- 
moz-a. Ca puero esis febla til nun, ma pro ke lu es bonjer- 
moza, lu havas chanci por forteskar; ita kontree, maljermozn 
konstitucione, desfacile forteskos. Sango maljermoza ordinare 
produktas homi di ne verc solida saneso. — La maljermoza 
doktrini sempre flnas per koruptar e destruktar la bona jermi 
dil maxim ecelant edukeso (M. xvi 139). 

metllon-o (1922, O. I. 1) kem. D Methylen, EF methylfene 
(M. ix 118). 

mlkro- (1922, O. I. 1) = quaza prefixo, qua equivalas milio- 
nima pri I’elektral... unajo sequanta. Pri ca unaji, e pri mikro- 
ipsa, videz la decido 1788 « Fizikal unaji ». 

muskardln-o (1922, O. I. 1) patol. D Botrytis, spezielle 
Krankheit der Seidenraupe, F muscardine, L Botrytis Bassiana 
(M. ix 122). Morbo specala che la silko-raupi. 

mens-o (1936, O. I. 2) kler. D Tafelgeld (kirchl.), E revenue, 
F mense, I S mensa (m 530). Asterisk. 


Ne devar..., devar ne... (1456, M. x). Aprobo di la distingo 
di tal e simila versioni (vi 192). 

nlgra anad-o (1530, M. xi) D Trauerente, E sea-duck, F ma- 
creuse, L Anas nigra (v 485). 

neoflt-o (1972, J. I. N°. 3) D Neophyt, Neubekehrter, E neo- 
phyte, F neophyte. 

Nomi di planti o bestii (1980, J. I. 3). L’Akademio aprobas, 
ke Ido usez en lia formo internaciona, senchanje, la nomi di 
planti o bestii, quin nia lingui ipsa ne vestizas per formo na- 
cionala, ex.: Buddleia, Boconia, Ampelopsis, Diplodocus, Ap- 
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teryx, edc. Pro quo ni chanjus ta nomi stranjern, e propra a 
la cienco, a qua li apartenas ? 


onagr-o (1499, M. x) D Onager, Wildesel, E onager, 
F onagre (iv 80). Animalo e katapulto. Asteriskizita vorto. 

orvletan-o (1500, M. x) D Orvietan, Universalmittel, E or- 
vietan, F orvietan (iv 448). Asterisk. 

orellon-o (1540, M. xi). Por ca asteriskizita vorto on 
adoptas la deflno: inflameso infektala di diversa glandi, inter 
qui la parolido, repulsante mumpso e mumso (vi 603; vii 206, 
353, 406). Komparez kun parotidlt-o (1539). 

Emendi pri oflo-o e oflol-o (1577, M. xi): oflo-ala = rela- 
tanta oflco, oflcl-ala = relatanta servo (oflcio) di Deo (decido 
757, v 659). 

oeteotoml-o (1922, O. I. 1) kirurg. D Osteotomie, Knochen- 
zergliederung, E osteotomy, F ostiotomie (M. ix 118). 


pallsad-o (1501, M. x) D Palissade, Pfahlwerk, E palisade. 
fence, F palissade, clfiture (vi 293). Anke por la senco biolo- 
giala. Asteriskizita vorto. 

papayo, lero (1502, M. x) D Papayfrucht, Baummelone, 
E papaw, F papaye (iv 449, 585). Asterisk. 

pederast-o (1503, M. X) D Paderast, Knabcnschander, E 
paederast(-y), F pederaste (v 486). Asterisk. 

pltonls-o (1504, M. x) D Pythonissa, Wahrsagerin, E pytho- 
ness, F pythonisse (iv 514). Asterisk. 

proklltlk-a, -o (1505, M. x) D proklitisch, Proklitikum, 
E proclitic, F proclitique (iv 515). Asterisk. 

proleps-o (1506, M. x) rctor, biol. e med. D E prolepsis, 
F prolepse (iv 515). Asterisk 

plll-o (1536, M. xi) por l'elektrala senco: D Element, Kette, 
E cell, F filfiment, pile o couple (v 679; vi 76, 295). 

pron-ar (1538, M. xi) netr. Por ca asteriskizita vorto on 
adoptas la deflno: Lu prono kontenas diversa pregoformuli, 
rekomendi, konsili, uvizi e flne instruklo-diskurso familiare 
facata por la parokiani dum Itt meso. 01 ne es prediko propre 
dicita, nek sole.na diskurso (v 486, 676). 

parotldlt-o (1539, M. xi). Por ca asteriskizita vorto on adop- 
tas la deflno: Inflameso neinfektala dil parotido (vi 481, 603; 
vii 206. 353. 406). 
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pluvlal-o (1542, M. xi). La senco di ca asteriskizita vorto on 
precizigas yene: procesionala chapo (vid. 1541) uzata dum 
ceremonio extere di pregeyo. 

patrologl-o (1565, M. xi) D Patrologie, E patrology, F patro 
logie (iv 395). Asterisk. Cienco pri la verki e la vivo dil ekle- 
ziala patri. 

patrlstlk-o (1566, M. xi) D Patristik, E patristics, F patris- 
tique. Cienco pri la doktrino dil ekleziala patri. 

Pluralo di vortl stranjera (1578, M. xi). On adoptas la 
regulo, ke tala pluralo indikesas per -i adjuntita per streketo 
(vn 102, 355). 

parlement-ar (1623, M. xiv) intr.; milit. I) parlamentieren, 
E to parley, F parlementer (vn 281). Asterisk. Ne: parlamentar. 

pseudo- (1629, M. xiv), preflxo internacione konocata, kun 
la senco: ne-vera, ne-reala (vn 288). Asterisk. 

pomer-hundo (1650, M. xiv) D Spitz, Pommer, E pomnie- 
rian, F chien de Pomeranie (M. x 21). 

profesor-o (1665, M. xiv 99). Pro la divergo kun qua la 
diversa nacioni aplikas la titulo « profesoro » ad ulu, e )a 
dezirindeso reslar polita por omni, l’Akademio lasas l’Idisti 
tote libera aplikar ta titulo quale en sua rispektiva lingui 
nacionala (v, 158). 

papa, mama (1676, M. xiv) 1) Papa, Mama, E papa, mamma, 
F papa maman (M. xi 173; xn 142). En la pluralo: papa-i, 
mama-i. 

pltagor-ala (1679, M. xiv) geometrial e filozolial nociono. 
D pythagroe’isch, E Pythagorean, F pythagorique. La nomo 
Pythagoras restas exter la linguo, quale omna propra nomi. 

plankton-o (1692, M. xiv) biol.; tilnuna stranjera vorto 
« plankton >, adoptesas kun la yena defino : « Naturala 
komono di organismi, qui en la libera aquo, en fluo, flotacas 
senvole ». Existas multa speci di planktono. (M. xi 348). 

psikos-o (1702, M. xiv) DEFIRS psychose. Psikala morbo, 
distingenda de nevroso (M. xi 169). 

pluralo en kompozita vorti (1782, M. xv, 129). On darfas 
uzar la pluralo en I’unesma elemento dil vorto kompozita, 
kande ta nombro es evidente en l’ideo. Ex.: vundiplena korpo. 
vortiricha idiomo, vortilibro. insektimanjanta. 

pneumokok-o (1922, 0. I. 1) patol. Radiko DEFIRS (M. ix 
118). D Pneumokokkus, Erreger der Lungenentziindung (Pneu- 
monie). 
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parulls-o (1922, 0. I. 1) patol. Radiko DEFIRS (iv 438) 
I) Parulis, Zahngeschwiir. 

produt-o (1923, O. I. 1) niat. I) Ergebnis, Produkt, E pro- 
duct, F produit. Asteriskizita en la F lexiko. 

putatlv-a (1923, O. I. 1) teol. D vermeintlich, angenom- 
nien, geglaubt, E putative, F putatif. Asterisk, en la EF lexiki. 
Per la decido 1935 anke en la yurciencala senco. 


TRA LA AIONDO 


Kun regreto ni saveskis pri la morto, subite eventinta di s" 
(leorges Thibault, direktero dil Imprimerie L’Universelle en 
Auxerre (Yonne Francia). Ja ante la milito Imprimerio L’Uni- 
verselle laboris grandaskale por IDO, nam en lua laboreyi 
naskis amaso de prospekti, fugfolii, jurnali e revui, ek qui 
iasla ni cilas : KOMBATO, LIBERESO, OFICAL BULETINO 
e : Last not least: nia nova PROGRESO. La relati dil redak 
lerio di PROGRESO kun l’imprimerio esis sempre afabla e 
kordiala danke al personal amindeso di olua direktero. 01 do 
asocias su al trauro dil firmo pri Iua mortinta chefo e konser- 
vos de lu sempre fldela memoro. 

GERMANIA 

Ni es informata pri la evenlo di la sequanta Ido-kursi en 
Germania : Berlln, 3 kursi aranjita dal Laboristal Ido- 
Uniono; Chemnitz : Sdo Riedel duktas kurso kun 10 yuna 
liberpenseri ; Dreeden, Arthur Schiffmann docas Ido a 
yunuli, Frankenberg l/8a., R^uloza kunveni eventas che 
Ido-Societo Frankenberg ; Hamburg, Margot Biedermann 
duktas kurso por yuni ; Helmbach-Weis, Hike eventas quar 
diversa kursi, du duktata da P. H. Fink, e la altri da Paul 
Fink e Hudi Halfen ; Hlldeshelm, Sdo Wiebel docas Ido a 
granda nombro di chomanti, oficale sustenata da urbala 
ofici; M. Qladbach Sdi H. Rohlig e Franz Nossek duktas du 
Ido-kursi ; Engers an Rheno, es kurso en la yunar-albergo, 
la Idi-skauti propagas. En Lauenburg/E. balde komencos 
kurso duktata da Wilhelm Schwarz d. A. 

Ido-Cenlrale Berlin. 
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Rosslau (Anhalt). Samideani W. Bosse e K. Kassner ko- 
mencis intensa propago. Ek l’Informilo dil Idisti de Rosslau, 
editita da li, ni prenas lo sequanta : 

En Rosslau existas nun t r i Idokursi, du kursi por adulti, 
ed un por pueri (filii di liberpenseri). Omna kursani serchas 
korespondal relati omnaspeca kun exterlando. Li es interesat 
precipue pri laboristal problemi, movado, vivokondicioni, 
e c. en altra landi. La puera) grupo deziras relatar kun altra 
pueral grupi. Pro ke ni es progresem Idisti, ni abonis til nun 
triadek exempleri de PROGRESO, e per lo ni adheras ULI. 
Segun nia exemplo, anke en DESSAU e COSWIG komencos 
Idokursi. En Rosslau, segun la sugesti di samideano dr. Ba- 
konyi, ni praktikas la direta (Berlitz) metodo, co es probo por 
faciligar la lerno di Ido, pro ke la metodo semblas esar tre 
apt e necesa por linguale ne erudita homi, quale simpla labo- 
risti e pueri. En la propago ni havas valoroza susteno da sdi. 
Peus e dr. Bakonyi. Lasta diskursos koram la kursani, quik 
kande li esos sat progresinta. 

Oessau ( Anhalt ). La sekretario dil Ido-Akademio, prof. 
dr. Bakonvi facas omna-mardie seminario por propageri 
aktiva pri organizala, docal e taktikal questioni. Tale lua 
experienci e sugesti utiluzesas en la propago, quankam lu 
ipsa, pro tro-okupeso, ne povas propagar aktive. Ni sugestas 
ad omna experienco-richa, ma tro-okupita Idisti, imitar ta 
exemplo. W. B. 

HISPANIA 

Demarshinta che la direktero dil Ateneo Libertario en Bar- 
celona, S°. Francisco Paradell obtenis la yurizo, aranjar Ido- 
kurso por laboristi. Sendante dankoletri al Komitato dil 
Ateneo, nia Idista lekteri efikive sustenus nia esforci. 

Nova Idokurso apertesis en la skolo dil Sindikato laboris- 
tala en HOSPITALET kun 20 lernanti. 

La General Asemblo dil Hispana Ido-Societo eventis ye la 
28ma di Februaro en BARCELONA. Sideyo : PREMIA 35 
Barcelona. 

HUNGARIA 

SZOMBATHELY : La hika Idosocieto translojeskis en nova. 
tre bela e vasta iokalo. 
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Ido-mariajo Siiarln 

Te la 2-a di januaro cventis mariajo inler la du Idisti Tagc 
Carlberg, Motala V., Suedia e Paula Racz, Kamon Hungaria 
La mariajo-festo eventis en la bemo dil mariajitino en Karuon 
ed inter la gasti on vidis prof. Csatkai, qua anke pteis la 
orgeno lor la eklezial itiariajigo. Diim la festino on audis tosti 
trilingue, 

La konocesko reciproka di ica paro eventis per anunco 
dil korespondema Madvarino, aparinta en nro 75 di Mikra 
Buletino. Pos kelka tempo komencis korespondado, qua dive- 
nis pokope sempre plu vivaca. La dnesma personala renkontro 
e konocesko eventis ye la 22-a di junio 1931. Olua rezultajo 
esis la oflcala flancesko, qua eventis ve la 30-a di junio. 

Esas mencioninda, ke nur Ido esis uzata tam kom skribo- 
kam kom konverso-linguo kun maxim bona rezultajo. Ed 
nun ni uzas ol en nia henio ed ecelante interkomprenas per 
ol. 

I)o, bona pruvo ke nia Ido povas servar kom unionigilo 
inter du diversa e distanta nacionani. 

Vivez Ido e salutesez la jubileala celebrigo eventanla oka- 
zione dil 100-a nro di Mikra Buletino. 

La justeson atestas : 

Panla Carlbery Tage Carlberg 

Ek : Mikru Buletino. 


LUXEMBURQIA 

Anunci ed artikli pri 11)0 aparis en : OBERMOSEL-ZEI- 
TUNG, FREIE PRESSE ed LUXEMBURGER WORT. 

Lor la General Asemblo dil Luxembitrgiana Idosocieto 
elektesis la sequanta komitatani por 1932 : I)lo. Lenimer, sri. 
Canies, Meier, Conrath e siorino Kanive-Piitz. Honoruma pre- 
zidero : S°. Schmidt. 

Til nun 10 membri pagis la suskripto por 1932. La restanti 
hastez pagar maxim balde posibla, por recevar reguloze 
PROGRESO e la landai organo : L’INFORMISTO 'UTILIA. 
Postochek-konto dil Idosocieto Luxemburgiana : N° 3281 
LUXEMBURG. H. M. H. 
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S. S. S. R. 


Nia Rusa saniideani intencas editar serio di broshuri pri 
Soviet-Rusia kun kontenajo literaturala e politikal-edukala. Li 
dezirus la kunlaboro di samideani exterlanda por la traduko 
di texti ek la Rusa, Angla, Germana e la Franca lingui. Ta 
sainideani qui es pronta asuniar parto dil laboro, voluntez 
turnar su direte a S“. A. Sazonov, postbuxo N° 321 MOSKVA 
od : S°. II. Aaronov, Nesterovski per. .9.4 kv. 6 KIEV ( Ukrai - 
nia ). 

Sube ni riproduktas komunikajo recevita da Husa Espisto, 
qua pruvas, ke en S. S. S. R. la propago Idala ne haltis e mem 
donas ecelanta rezultaji. Ni deziras a nia Rusa amiki plusa 
e multa simila sucesi. A. M. 


J&. -yu&n, 

' tdu'u/f. 'K’-dfy! 

cAlo fie Ih. C&ite fuviol&tirt 

mUi' cay. ttu. maXtc&ULfii ifoiiSi 
OCt. Zfi . JdL kni 

KUA krvcntu aJT tH. fwt 

fniec. iAC/uS&fc, 'fce. rvU.estiA 
tSfi&ycuCtisytj> ihxj. fioyedjvi wfiejum- 
txut. Ml fiH*Vi* f&#i t*%ni f ddo' 
Cffi. fitaiuA at '>ni. 

/CwxyrUccun irU cvnJct'uui nt . 
aJdcu tinnjjU cc£ ,ifdo , jfi 
tnjpitdaU u£ fru Jfhto Jmec ot 

£4fic ta-HJj, Jdt -cytaA lwt£ fHI 

hJidi*ctfL ■ $d£ Cfd MrUAa,Htift> 
efdbA t>u Jacite £du>Ju.,idA'tC 
3>t, dc dwn mi iHciaA uti 
LcbUto 'fdad. JataJi, fuy ola. 
oU44Hmfiqj! tC&i UcfCtLw 


r 

&n 


LCfo fCtu 'UUCUAO 
t<K. tuita. rnoficLo . 
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SUEDIA 

l)e Stockholni, S". Sigurd Fosten sendis tre joyigiva ra- 
porto. En Januaro 1!)31 il sucesis vekigar l’intereso por Ido 
e komencis instruktar pcr la korespondokurso dil Sueda 
Idofederuro. Pos kelka tenipo, singla membro dil klubo obligis 
su ganar adminime un nova adepto. Lia tilnuna nombro es 10, 
olqua, segun la programo (Ixigita, duopligos til la yarflno. 
Plura de Li obtenis « diplomo dil kompreno » e li nun studias 
por obtenar la « diplomo di savo ». S". Fosten cayare suce- 
soze subisis l’exameno por docado. Korespondanta membri 
dil klubo habitas en Sud-Afrika, Malmo e Hudiksvall. Ultre 
to, S". Lektoro S. Quarfood es konsilanta, korespondanta e 
honoruma membro. Ni deziras multa tala kunlaboranti. 

En VASTMANLANDS LANS TIDNING, Viisteras, aparis 
konkurso pri traduko di du Idotexti A e B. La texto A es por 
ta publiko, qua ne ja savas Ido. Ma la Idogramatiko, sam- 
tempe publikigita, kontenas multa exempli, qui povas servai 
kom vortolisto. La texto B es por personi qui ja pasable bone 
savas la kulturlingui e por ti qui ja parflnis Ido-od Espokurso. 
La kurso sustenesas per aflshi, anunci e. c. 

La Sueda seciono dil Idojurnalservo editis la kinesma cir- 
kulero, qua dissendesis a cirkume 500 jurnali. 

La Komitato dil Sueda Idofederuro distribuis al membri 
komunikajo, kontenanta artiklo pri quale ganar plu multa 
pekunio por la propagado, artiklo pri Espo ed IDO, mon- 
trante ke Espo propagas e ke Ido realigas la mondlingual 
ideo. La komunikajo anke ruportas pri la Ido-laboro en Suedia 
dum la lasta monati. Fine la mernbri instigesas sustenar la 
laboro per personala sakriliki pekunial. 

Dum 1932 singla membro ganez adminime un o du nov 
adepti I F. Eriksson. 


U. S. A. 

Ido intense propagesis dum la varo 1931. Printempe even- 
tis debato per radio pri la temo : « Kad on devas adoptar 
linguo internaciona ? ». La publiko askoltinta votis tre forte • 
« Yes ». 

Nia adherantaro kreskis. Nova grupo fondesis en AUSTIN 
(Texas). Plura jurnali insertis artikli pri TDO. 
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Nia laboro propagal es kelke entravita per la manovri Es- 
pista. Nia mi-frati kustumas bombardar per informi neexakla 
l’adepti nove ganita ed ico koaktas ni a kelka prudenteso. Ma 
ni esperas povor balde raporlar pri la kompieta suceso di 
nia esforci . Fred. Khafft. 



S" Frcd. KKAFFT en sua hemo. 


Mlkra Enciklopedio IMondlinguala 

Da Hans Cohnioi.hv, Bern (Suisia) 

1854 Langue universelle da Comte. 

1855 Labori dil Societe Internationale de linguistique, naskis 

Beaufront, enunco da Lepsius, premio de 10.000 fr. 
a Sudre por Solresol en Paris (mondal expo/.O/, sis- 
temo da Renouvier. 

1850 Universal alphabet, graminar and language da Ed- 
monds. 

La maitresse clef de la tour de.Babel da Drojat. 


1857 
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PHOGHESO 


18. r )8 Didaskalia da Parral, I.angue universclle da Henricy 
Pantos-dimou-glossa da IUidelle. 

1859 Gavlensogralie und -fonie oder -lalit da Gablentz, Nou- 
velle numeration parlee da Verdu, Pasigraphie init- 
tels arabischer zahlzeichen da Paic. 

1859-1917. Zamenhof. 

1800 Pasigrafia da Sunderwall, Programm da Griinm. 

1802 Alevato da Andrews, Grammaire du telegraphe de I,au- 

ture, Pangrafia da Ivicevic, sistemo da Bellavitis, 
Universal language da Freeland, Solresol premiizal 
en London (mondal expozo). 

1803 enunco da Lepsius, enunco da Miiller, Ideogramatica 

da Maas, Ideographie da Maas. 

1804 Weltdeutsch da ?. 

1805 F.ssai de langue universelle da Julien, l'ne langue uni 

verselle da Roux. 

1807 I.angue auxiliaire universelle da Hir, Langue univer- 

selle de rhumanite da Caumont, Langue universelle 
internationale da Boudevillain. 

1808 Pasigraphie da Bachmaier, l’niversalsprache da Pirro. 

1870 Universal-dolmetsch da Holman. 

1871 enunco da Candolle, I.angue maritime universellc da ? 

1872 enunco da Jokai. 

1874 International correspondance by means of numbers 

da Stewart, New universal cipher language da ? 

1875 Lingualumina da Dyer. 

1870 Grammatica universale da Sertorio, Praktische pasi- . 
graphic da Damm. 

1877 metrosistenio inlernacione adoptita, Langue interna- 

tionale etymologique da Reimann, Monoglottica da 
Ferrari, Pantographia da Kovacsh&zi. 

1878 enunco da Nietzsche, Lingwe universala da Zamenhof. 

1879 Volapiik da Schleyer. 

1880 Ixessoire da Poincare, sistemo da Walther. 

1883 enunco da Miiller, Weltsprache da Volk e Fuchs. 

1884 Blaia ziiuondal da Meriggi, Ideographie da Baranovski, 

Neulatein da Sturmhoefel, Volapiikkongreso en 
Friedrichshafen. 

1885 enunco da Rosegger, Langue internationale neolatine 

da Courtonne, Pasilingua da Steiner. 

1886 Chab£ aban£ da Maldant, Langue universelle de Menet. 
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Lniigue universelle sans etude da Agnus, Nal bino d < 
Verheggen, Rosentalografia da Rosental. 

1887 Hopa! da Streiff, Esperanto da Zamenhof, Begriffszei- 

chen als schrift fiir alle da Fridrich, Visona da Sivar- 
tha, Germanic-english da Molee, Langue naturelle 
da Maldant, Volapiikkongreso en Munchen, Welt- 
sprache da Eichhorn. 

1887-1902. Iabori dil Volapiikakademio. 

1888 raporto dil American Philosophical Society, Lingua 

franca nuova da Bernhard, Kosmos da Lauda, Spelin 
da Bauer, Lingua da Henderson, Mundolinco da 
Braakman, sistemo da Boltze, Worldenglish' da Bell. 

1889 Anglo-franca da Henderson, Myrana da Stempfl, Lin- 

gua internazional da Lott, Sermo da Browne, Lan- 
gue facile da Henderson, Jivoy vsebirny yazik da 
Starczewski, Lingua da Henderson, Oidapa da Chan- 
cerel, Volapiikkongreso en Paris. 

1890 Mundolingue da Lott, Lengua catolica da Liptay, Nov 

latin da Rosa, Latinesce da Henderson, Nov Latin da 
Gaste, Oregon da Hale. 

1891 sistemo da Marini, Vsemirniy nauchniy yazik da Glu- 

bokowski. 


BIBUOGRAFIO 


Redaktero : Kanoniko Jules Gross en RIDDES, Suisia 

On ne sende: de nun la libri, revui o broshuri ai Martigni/ 
ube me cesis komplete irar. 

Pro brusku atako di gripo, me ne povis sendar justateinpt 
mea manuskripto por la lasta numero di PROGRESO. Pos 
risanesko, me parkuris nia landeto, por predikar e diskursar 
e me ne povis kunporlar la iniprimnri recevita e la skrib 
mashino. Me pregas la lekteri e.rkitzar me pri la tasko ne 
facita i/a, ma anke neposibla. 

La Pslkologio dll Publlka Propagario: da Hz. Jacob. Ido- 
Centralo BERLIN. La texto atencinda ja aparis en MIKRA 
BULETINO. 
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Optlmlsmo: La sama autoro e la sama editerio. 32 pagini en 
kovrilo gracioz, blua tipi sur bela papero. RM 0.55. La 24 
ldisti, qui respondis a l’inquesto di M.B. ritrovos hike la texto 
quan li sendis ed anke olta dil kunautori. Ultre to, introdukto 
da Hz Jacob, deflni e rezuma pensi dal yun e talentoz autoro. 

Mlkra Buletlno: N°. 99 e 100. La Kanto di Nazim da P. 
Dimitriev. Propra diskurso funeraia. Naktigali, germama kan- 
sono tradukita da J.G. Jubilea kongreso. Kara Mikra Buletino, 
poemo da Schiffmann. Vorti programatra da H. Jacob. Ho, mea 
Suno: poenio tradukita da H. Meier-Heucke. Ritmo kelke nere- 
guloza. Ofte me ja remarkigis, ke tro multa Idisti uzas « om- 
nube > kande la gramatiko postulas : omnaloke... ma omna 
lingui grantas licenci poezial. Ni ne esez tro severa a la kanti 
di la muzi. En la Latina exeniple, « pektoro > darfas signiflkar 
« kordio > e « lumi > la « okuli >. 

ldo en la lexiki enciklopediala, da Hellmut Dibelius. TVe 
interesiva texli. ENCYCLOPAEDIA BRITANNICA dicas ke Ido 
esas plu ciencala e plu naturala kam Espo. ENCICLOPEDIA 
EUROPEO-AMERICANA (Barcelona) donas detaloza skisuro 
dil gramatiko. Olta dil Sonzogno (Milano) kontree aflrmas ke 
Ido nule sucesis (sic) e. c. 

Ni ofras nia maxim bona deziri a la spozi T. et P. CARL- 
BERG. 

Buddhismo e pesimismo, da C. T. Strauss. Vice « religioza > 
festi me dicus : « religiala >. 

Bulletln Frangals-ldo (N°. 158-59-160) S°. Guignon aflrmas 
ke la « Idala Guiderio > ne es Akademio. 01 darfas propozar 
nova vorti e questionar, kad oli es uzebla segun la Ido-mento, 
ma ta procedo ne povas nocar ULI. Yen refuto dil artiklo da 
R. Berger, qpia anuncas triumfante ke Ido rapide perisos, pro 
ke de nun esos oflcale du dialekti. De plura yari, plura Occi- 
deratalisiti anuncis la morto di Ido; omna esis pronta, sepuitar 
ta kompatinda mortinlo, ma li hastis ya tro multe. 

Suplemento al doco-llbro da Noetzll da Csatkai. En la 
Magyara. 

L’lnformlsto Utllla: Unesma semestro 1931. Homajo dil 
direktero. S°. E. Mathys en Louvain sorgoze e bele, mem 
luxoze broshigas singla yarserio o mi-yaro di sua sempre inte- 
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resanla revuo. La direktero bezonas 2000 frainki por ia kusti 
dil revuo. Ti qui povas, sendez kelka pekunio a : Prof. E. Ma- 
thys, 16, Vanderkelen LOUVAIN (Belgia). Mili de exempleri 
esas sendat tra la tota mondo. On remarkez precipue la nova 
metodo tante simpla dil noti muzikala. Yen okaziono por 
parolar pri Ido en la jurnalaro samtempe kam pri UTILIA. Me 
prestis ad amiko la belega broshuro laste recevita e pro to me 
ne povais recensar ol hike tam detaloze kam me devabus. 

La Mluevi N* 6 e 7-8. On uzis « momento » vice « instan- 
to » ; l’unesma havas senco niekanikala. Altra eroro su insd- 
nuis, espajo : virino, vice muliero. On analizez la vorto vi- 
rino : ol ne povas indikar altro kam viro femina, to es 
hermafrodito, e pro to l’Akademio tre juste abandonis ta 
heredajo senvalora e to es eufemismo. Ta bela revuo opi- 
nionas ke ni devas konocigar Ido da la Rotary-ani en la tota 
mondo sendante revui e.c. La Komitato di ULI ne falios ta 
devo, me darfas asertar lo, ma inter omna revui idista forsan 
la Muevi maxim efikive pledos por Ido. On pagez do segun 
posibleso por sendigar ol, ma tamen rae obliviante Progreso 
nek Utilia nek Mikra Buletino. 

Me ne raportos detaloze pri la kontenajo di la du numeri 
di la Muevi (on joyas vidante sur barko la mieni ridanta di 
la Muevani). Kad un ek ta gaya yunuli es ta signatas per la 
pseudonimo Fradisto artikli valoroza e Gramatiko di Ido 
por la Nederlandani ? Valoroz anke semblas esar ta grama- 
tiko. Ta qua savas la Germana komprenas ne desfacile ta lin- 
guo, ye la lekto ; aude, on ne povas asertaar la sama, ton me 
experiencis. 

Schola et Vlta N° 11-12. Sermone de Iesu Christo supe>. 
monte. S” Viveros donas la principi di nova linguo latinatra 
quan il nomizas modeste : Lingua scientifico Internationale 
(Lingua Scinter). Me konfesas ne komprenir pro quo ta lin- 
guo es ciencala. Yen exemplo di ta linguo : « Seculare pro- 
blema de L. I. fien semper plu interessainte et urgente, dum 
progresien communicationis inter nationis, inter populis ». 

Cosmoglotta N° 6. Injen. H. Hoerbiger, autoro dil « Glaciai 
Kosmogonio » e prezidero dil Occidental-Union mortis la 
11 okt. 31. Complet Grammatica, da Janotta. 

Informllo N° 12 ed. 1. La kongreso en Locarno. 
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Interlanguages N° 39, N° 40. 

S° Neukomm asertas serioze ke Volapiik es )a iinguo muxim 
simpla, maxim exakta quan la mento homaln irgatempe povis 
imaginar : « es neposibla ke la studio di Volapiik ne pre- 
parez nedicebla plezuri ad irgu qua okupas su serioze pri 
ol. » Ante 45 yari me esforcis studiar ta linguo, ma ho ve ! la 
graco mankis a mc, e quankum mea memorado esis lore ece- 
lanta, me nultempe sucesis memorar la maxim multa vorti. 
Me tamen ne obliviis : « Menade bal, piiki bal ». Me tradu- 
kas « Por homaro una, linguo una » e ne quale un ek mea 
amiki : « Balo di la Menndi, balo di la pulci », ed on mustas 
konfesar ke adminime pri « Menadi e balo » la jokero ne 
pekis kontre l’internncioneso qua alirmas ke, malgre la de- 
kreti da Schleyer, Menade nultempe povos signillkar homaro 
nek bal perdos la signiflko internaciona « balo » por esar 
chanjat ad « un ». 

Razo Latina, da Michaux II asertas ke existas internaeionesc 
skribala, ma nula intcrnacioneso pri la parolo. To es kelke 
justa, ma tamen l’Italiani maxim ofte simpligis Portograflo 
(th e ph divenis t e f.) Tale anke facis la Hispani, e nun on 
komencas imitar li pri la Portugalana. Pri la mikra vorti 
gramatikala la solvo es diskutenda. 

Spero-Mondi Lingue. N" 40 Pri esperanta scienca termi- 
naro. Do Rathay agnoskas ke Espo ne ja posedas ciencala 
nomenklaturo. Nova linguo « Almondo » ne ja pronta, on 
konfesas lo, e semblas ke la mondo povas karear ol sen detri- 
inento. Izolita vorti, da Jean Psichari. « Vorto havas valoro, 
justa senco nur per la kunvorti qui cirkondas ol, nur per la 
skribita od parolata kuntexto. » 

Kanoniko Jules Gross. 


FINANCI 

Spontana subvenclonl dum 1931 (Suplementa listo segun 
raporto da S°. Papillon. Sumi ne ja quitigita en l’antea nu- 
meri). 

Dr. John Landsbury (l’SA) ffrs. 7.50 O. Vyhnal (Chekoslo- 
vakia) ffrs. 37.50. 

Lucien Baron, Botilde, Sno. Lafay, Louvez, Matejka, Mau 
ney, Schneider, omni en Paris ffrs. 2.50 singla. 
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Chassin, I)lo. Gachignal, P. Levsissorl, Maridet, Michaud, 
E. Payrot, Plassat, G. Vefer, H. Vincz (membri dil S. I. F.) 
(Trs. 7.50 singla. 

Calais (Francia) ft'rs. 9.50, Monnier (Paris) IFrs. 12.50 ; Po- 
tonet (Francia) (Frs. 100.00. 

MECENARO : C. Papillon (Francia) fTrs. 315.00. 

Spontana subvenclonl dum 1932. 

Schneider (Francia) tFrs. 17.50, Plassat (Francia) tFrs. 7.50 
Louvez (Francia) Frs. 2.50 ; Segretinat (Francia) sfrs. 1.50. 

P. Wegmann (Nederlando) sfrs. 17.50 ; Zielinski (Chekos- 
lovakia) sfrs. 1.24 ; Anderegg (Suisia) sfrs. 5.50. 

Raiteri (Italia) sfr. 2.50, Janis Roze (Latvia sfr. 1.50, Valdis 
Rulikovs (Latvia) sfr. 0.50, Theodors Roze (Latvia) sfr. 0.50. 

Societo dll Nlecenl di PROQRESO. 

S°. Dr. A. Stor (Chekoslovakia) fFrs. 380.00 ; Dr. S. Bakonyi 
fFrs. 000.00. De Boer (Nederlando) sfrs. 17.50. 

Janis Roze (Latvia) fFrs. 950.00, N. Wittwer (Suisia) sfr. 6.00. 

Kun kordiala danko : 

H. Cornioi.ey, A. Matejka. 

Ad omna Idlstl. 

La kasero memorigas da vi Ia sequanta paragrafi dil statuti: 
§ 9. La yaral kontributo pagenda da singla membro es 2,50 
Suisa franki adminime. § lo. La societal yaro koincidas kun 
la kalendarial yaro. La kontributi es pagenda til fino cii aprilo 
maxim tarde. § 12. La kontributaji pagesas al Uniono per la 
landal ol interlanda federuro, ma direte al Uniono da personi 
qui ne es membri di tal organizuri. § 13. Omna donaci, sub- 
vencioni, legaci e c. quitigesas en l’oflcal organo dil Uniono. 

Voluntez pagar via kontributo maxim balde posible al 
kasero : H. Cornioi.ey. 
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AVIZI ED ANUNCI 


Satisfacanle kritiko veninta de plura lekteri, ni niodifikas 
de ca numero la numerizo di PROGRESO. Vice indikar en 
parentezi la kuranta inimero dil nova yarserio di PROGRESO 
(kontraste al antemilita ediluri) ca nombro signiflkos de nun 
simple la numero dil kuranta yarserio. Konseque PROGRESO 
N° 87 (7) es lektenda korekte : 87 (1). Fakte ta metodo es 
plu naturala e preferenda por refero-skopi. 

La kompleta yarserio di PROGRESO 1931 (numeri 81-8(i> 
es komprebla che l’editero di nia revuo po 4 suisa franki. 
Interesati hastez komendar ta serio ante olua exhausteso. 


Jus aparis : Lexiko-Madyara-Ido da J. Csatkai e L. Horo- 
witz. Edituro 1932. 128 pagini sub forla kovrilo. Preco : 
Pengo 2.30 afrankita (suisa franki 2.10). Pro motivi prak- 
tikal-hnancala, ni pregas la lekleri deziranta komprar ici 
libro, ne komendar ol direle de Szombathely, ma agar lo per 
la mediaco dil editero di PROGRESO, S”. C. Papillon. 

La proxima numero di PROGRESO sendesos nur a ta mem- 
bri di ULI qui rinovigabos lia yaral suskripto segun par. 
10 di nia statuti. 

Pro praktikala motivi, PROGRESO aparos de nun ye la para 
monati : Februaro, Aprilo, Junio, Agosto, Oktobro e Decembro. 

En la proxima numero ni ripublikigos la kompleta texto 
dil statuti di ULI. 


Referante al adherili por la ■ECENARO quln nl jun- 
tabie al laota numeri di PR0GRE80, ni rlmemorigae 
dal lekteri, ke segun avizo publlkiglta en Progreoo 
N° 86 (6) pag. 259, la kontributaji ea de nun oendenda 
direte al sekretario o kaoero di ULI, e ne pluo ad 
Suedia. 


Le Girant : .1. VALLKTY. 



- tMO. L'UNIVIRItLLI :uvl 






4. Progreso povas furnisar aparta imprimuro di singla artiklo, po la 

kustopreco, se l’autori demandas lo ante l’aparo dil artiklo. 

5. Omna manuskripti por imprimo devas skribesar nur sur un latero 

dil papero, kun marjino sat larja e linei eskartita (ne sur 
poslai karto). Oli devas esar tre facile lektebla, o prefere 
tiposkribita. 

6. La redakterio aceptas nul artiklo en nacionala linguo, nek asumas 
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PROUHESO 


WILHELM OSTWALD f 

Ye la 4a aprilo expiris la honor - prezidero dil Ido- 
Akademio, prof. dr., dr. med. h. c., dr. sc. h. c., LL. F>. 
Wilhelm Ostwald, sekreta kortegal konsilisto, emerita 
profesoro dil unis’ersitato en Leipzig, Nobel-premiizito, 
membro di multa akademii, ex-membro dil Delegitaro c 
dil Konstanta Komisitaro, e c., e c„ evanta 79 yari. 

Lua genio komprenabis, ke LI havas extrema importo 
por l’avancigo dil cienco e dil tota homal kulturo. Promo- 
cinte energioze e nefatigeble la ciencal fundamentizo e 
praktikal developo di Ido, lu proximigis la problemo dil 
LI a lua solveso e kun-fondis la nova cienco di inter- 
linguistiko. 

Lua preske superhomal kreado, quan Ia prezenta 
numero di nia organo esforcas adminime kelkete repre- 
zentar, lua mem en grand evo duranta laborjoyo pro- 
duktis nova, nemortiva valori. 

Ni honorizas Lu kom LA MAXIM GRANDA INTER NI. 

Uniono por la Liguo Internaciona 
Iuo-Akademio. 


i\ckrologo da Prof. Dr. Arthur Koestler 

Wilhelm Ostwald morlas kom lasta reprezentero di un 
heroal epoko dil homaro. La « papo dil monismo >, quale 
on nomizis la granda palriarko kun un okulo serena, un 
okulo humida, esis fllio dil dek-e-nonesma yarcenlo, dil yar 
cento, en qua, per asalto ed irupto, per fulmino e tondro, la 
nova penso- e vivo-formo konquestis la mondo : la religio 
dil naturcienco, e lua magio : la tekniko. 

La « Mond-enigmati > da Haeckel esis la katekismo di! 
yuna titani, qui kredis konquestir lo absolute vera per la 
monismo. Wilhelm Ostwald esis sucedanto di Haeckel kom 
prezidero dil Ligo di Monisti. Ostwald renversis la doktrino 
da Haeckel : lu remplasis la materialistal monisino per l’ener- 
getikal monismo. Or, l’intelektal posturo, a qua lu transformis 
la precoza heredajo, restis, malgre la chanjo dil sinso, kon- 
servita : fllozofo Ostwald nultempe transpasis la solio dil 
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duadekesma yarcento : co esis lua grandeso e iimifizeso sam- 
tempe. Plu tarda historiisto povos future dicar : 

« Kun Wilhelm Ostwald, ye la 4a aprilo 1932, ia dek-e-no- 
nesma yarcento mortis... » 

La naiva materialismo dil dek-e-nonesma yarcento (qua 
relatas la prezenta materialismo cirkume tale, quale la kaval- 
tramvoyo relatas l’automobilo) esforcis deduktar omna feno- 
meni ek la maso, ek la ludo dil molekuii, per maniero gro- 
siera-mekanismala. L’energetikal monismo da Ostwajd, kon- 
tree, atribuas la primeso en omna mondo-fenomeni al energio; 
por lu « energio > es, por tale dicar, Ia substanco dil mondo, 
en qua la dualismal antitezo di materio ed energio unionesas; 
la materio ipsa dissolvesas en voluminal energio, gravital 
energio, surfacal e formal energio. 

Maso es por Ostwald nur aparo-formo dil energio ; altra- 
latere anke la psikal energio, la fenomeni dil koncio, es sub- 
misita al « lego dil permano dil energio », ed es rangizita en 
sama kategorio. Ita submiso dil homal penso al energetikal 
mondimajo, ita radikal unigo dil mondimajo, efektigita til la 
lasta konsequi (qua es tipala traito dil dek-e-nonesma yar- 
cento: I’esforco solvar omna mond-enigmati per un stroko; 
manifestas maxim penetrive la grandiozeso (e restrikteso) dil 
fllozoflo Ostwald-ala. 

Or, se la stranja e kaprical emanuri di nia cerebro rangi- 
zesas inter la ceter energii: lumo, kaloro, x-radii, gravito, nia 
cerebro questionas : « Se tu degradas rae, explikez a me, ke 
stranja energii emanas ek me, exemple: la bomal feliceso. > 

« Bone », respondas la habitanto di villa Energio en Gross- 
botben, « me ya pov explikar lo per simpla formulo : 

F = L — R 

To signiflkas: feliceso egalesas laboro minus rezisto. Quante 
min grand es la rezisto, tante plu grand es Ia feliceso. Se la 
rezisto divenas nulo, lore feliceso egalesas Iaboro, nam sen- 
impeda laboro signiflkas perfekta feliceso... » 

Tala mondokoncepto neplus satisfacas ni. Ma ol pleis histo- 
riala rolo, e lua elemental propulso-forco avancigis Ia mondo 
per grandioza salto.... co es fakto nekontestebla. 

Ek ta fllozoflo kreskis organike etiko, quan Ostwald enun- 
cis ; lua « kategorikal imperativo », qua dominacas la dok- 
trino di Ostwald same absolute e ne-transakteme; kam lua 
vivo : 



1U0 IMIOGItESO 

« Dlslpez nul energlo, utlluzez ol I » 

Ta guidanta penso aplikesis da Ostwald sur omna domeni 
di lua vivo per nefatigebla laboro. Omna «Postulati Aktuala»... 
postulati di geniale realigita vivo... povas deduktesar de ol. 
De la propagado dil mondolinguo « Ido > til la propagado 
dil normizo di trafiko-moyeni e letro-paperi; del lukto kontre 
la hororigiv energiodisipo dil homaro: la milito, til la lukto 
kontre la « statal morbo burokratismo », es sama ardoranta 
konsequi, per qui Ostwald, per lua kategorikal imperativo, 
esforcas plubonigar la mondo; lu volas force submisar la 
kaosa ipondal evento a grandioza proceso di racionaligo. Erek- 
tar bedo por la fluvio dil mondohistorio per homala manuo, 
per 1’ « energetikal imperativo >, — ho, quante geniala, quante 
naiva inicio I Or, ka ni trovis ulo plu bona ? 

A ta etiko Ostwald adjuntis nedestruktebla optimismo 
« Wi progresas maledikite lente, ma ni progresas », esis lua 
profesajo. » Segun lu, paradizo ne jacas en la pasinto, ma en la 
futuro. » Segun lu, vivanta e senviva diferas per ico: lo ne- 
organika havas nur pasinto, raa la vivo-movo di lo organika 
es komprenebla nur, se ni supozas, ke ol movesas, kelka- 
grade, « da la futuro >. L’instinto dil animali es la maxim 
besa grado di ta prevido, qua, en la homo, developesis a 
konciata konoco e formaco dil futuro. 

Dum la lasta vivoyari di Ostwald on preske obliviis, ke 
ultre Alozofo e « monista papo > lu esis un ek la maxira 
granda kemiisli vivanta e la fondinto di nova kolor-cienco. 
Lua « Lernolibro dil Generala Kemio » esis limito-stono en 
la deyeiopo dil kemio de deskriptant e preparanta cienco a 
la doktrino qua stacas prezente en la centro dil tota ciencal 
konocesko-proceso: a la flzikala kemio. La flzikala kemio 
esis, iil Ostwald, Van’t Hoff ed Arrhenius, poke atencat e 
pasable « male abutinta » limital domeno. Erste depos la 
laboro di Ostwaid ol su prizentas kom integra ediflco de dokt- 
rini. Inter lua pioniral labori, qui adportis por lu en 1909 la 
Nobel-premio, ni mencionas nur la katalizo e la doktrino pri 
I’ioni. La kolor-cienco da Ostwald divenis kondominio di tante 
larja rondo, ke simpla menciono suflcas. 

Ni mencionis la geniala labori da Ostwald sur la domeno 
dil exakta cienci intence nur per merko-vorti; nam li es eter- 
nigita por omna epoki da la hislorio dil naturcienci. La his- 
torial ensembla persono dil filozofo de Villa Energio forma- 
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cesos definitive erste da la futuro. E se on erektos « vink- 
aleo > por la granda marshali dil spirito : Wilhelm Ostwald 
ne mankos inter li. Trad. da Dr Helene Bakonyi. 

(Vossische Zeitung, 5.4.32). 


YVilhelm Oslwald Mondiingaano 

Da Heinrich Peus, Dessau 

Wilhelm Ostwald, la meritoza pioniro di nia inovado, rte- 
plus vivas. Lu atingis evo de preske 79 yari. Or, lu ne nur esis 
nia pioniro, ma lu esis anke un del maxim meritoza ciencisti 
dil mondolingual teorio; lu kreis Ia ciencal fundamento dil 
mondolinguo, postulante la koincido inter nociono e lua 
expreso, refuzante omna homonimi en nia linguo, quale anke 
ne es posibla havar diversa nomi por sama atomi. 

Ostwald adheris la mondolingual ideo ja ante plu kaih 30 
yari. Dum ke lu esis kambio-profesoro en USA, lu agitis favore 
Esperanto. Ma lua admirinda, pure ciencal koncienco impozis 
a lu aspirar ne nur artificala, ma anke ciencala linguo. La filo- 
logi, lu dicis, studias nur la historiala lingui por povar kom- 
prenar li. Or, lia tasko devus esar: studiar la naturala lingui 
por komprenar la naturo, la esenco di la linguo generale, lua 
tasko, lua skopo, e la moyeni por satisfacar ta tasko, la homal 
bezono di interkompreno. Quon la linguo volas, la Iingui des- 
Iruktas. Ta vereson la filologi semblas ne atencar. Ma la natur- 
ciencisto Oswald intelektis, ke la filologi devus trovar la 
maxim bona, la maxim simpla, ed anke la maxim klara inter-, 
komprenilo inter la parolanta ed audanta homo, inter omna 
homi di la tero. Pro to lu regardis la vorti e lia relati kom 
nalurciencisto, e deskovris la neceseso di koincido inter no- 
ciono e vorto. Or, ni ne darfas obliviar, ke anke nia eminenta 
filozofa-matematikista teoriisto, Louis Couturat, tre energioze 
insistis pri ta principo di unasenceso. Ostwald, naskinta en 
Riga esis sat internaciona homo por komprenar la neceseso, 
ke la radikaro dil LI devas esar kompozita ek la radiki dil na- 
cionala lingui, segun la frequeso di lia uzeso. En tala spirito lu 
prezidis en oktobro 1907 la Komitato dil Delegitaro por la kreo 
di LI, qua su asemblis en CoIIege de France, deliberante pri 
la LI en 18 kunsidi. Ta kunsidi esis maxim influoza e meH- 
toza por la mondolinguala movado. Esis Esperanto, reformltk 
segun propozi dil longyara guidero dil Franca Esperanlisti. 
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nia ankore vivanta, ma anke ja grandevoza Loiiis de Beau- 
front, quan la Delegitaro propozis a la mondo, ed en la verko 
< Mondolinguo e Cienco », skriptita da kin eminenta ciencisti: 
Couturat, Jespersen, Lorenz, Ostwald e Pfaundler, la facita 
propozi esis profunde motivizita e fondita. Ta ecelanta verko 
meritas sempre lektesar. On savas, cetere, ke anke Zamenhof 
ipsa esencale konsentis ta propozi. 

En 1928 Ostwald diskursis en la BAUHAUS, en Dessau. En 
ta diskurso lu pruvis, ke ciencala, su-koncianta ago devas esar 
la skopo, persequenda d'op Ia primara ago dil divinema, 
segun-divine aganta arto. Per ta diskurso lu anke pruvis, ke 
la ciencala linguo devas sequar la naturala lingui. 

Ostwald anke multe esforcis fondar internaciona mondolin- 
gual oflco. Lu esforcis influar tasence la guvernerii di Suisia 
Belgia e Suedia. Ma lu ne ja sucesis. Lu havis tre mult e tre 
grav altra ciencala problemi, qui okupis lu tre intense. 

Ostwald ne esis inklinita al agito en la plu streta senco. Lu 
dicis, quon lu opinionis segun ciencala kompreno, ma lu ne 
esis agitero, qua sentas su koaktata dicar ulo sempre itere. 
Exemple, lu renuncis l’agito por la monismo, kande lu inte- 
lektis, ke la profesori dil ero Wilhem II ne volis esar adversi 
dil eklezio. Same, lu renuncis agitar por LI, opinionante, ke 
evidente la mondo e la homi ne ja es matura por la LI. Lu esis 
naturciencisto: lu ne volis postular, ke ln homi esez plu saja 
e plu prudenta, kam li pov esar til nun, segun lia kapablesi. 
Or, devas existar anke homi, qui laboras por ula ideo, di qua 
la nemediata realigo semblas neposibla. 

Wilhelm Ostwald mortis, ma lu vivos dum yarcenti en Iua 
verki. E se uldie la LI divenos oflcale la linguo di omna eru- 
dita homi dil tero, on sempre memoros, ke lu esis la granda 
ciencal avanciginto dil granda idealo di una linguo por omna 
homi dil tero. 


Che Olda Ostwald 

Da Ernst Lorsy 

Esis un yaro ante lua morto. Uldie me sidis koram lu an 
lua skribotablo, migris kun lu en lua gardeno ; de kloko ok 
matine til kioko dek-e-sep lu donis a me respondi a centi de 
questioni kun grand e kordial politeso. Lu esis vivaca, helpo- 
joyoza oldo. Nun, kande me memoreskas pri ta dio di aprilo, 
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aparas lua figuro klare a me, quale me instante vidis lu dum 
ia konversado: Wilhelm Ostwald, kom nepoto di Comte, kom 
una del lasta enciklopediisti. En lua blua okuli brilis ruzoze- 
fanatika kredo pri la pre-rango dil intelekto, pri la perfekti- 
gebleso dil homa speco, pri la destino dil cienco. Ta kredon, 
qua olim diplasis monti, mea generaciono ne ofte renkontris. 
01 esis lo granda en Ostwald. Papo? No; plu multo: kredanto. 

Bon aero suflis tra la konversado. Kom bomo, qua facis 
ordino en sua vivo, lu parolis libere e sincere anke pri reakti 
e decepti. Lu parolis, quale filozofo, kun saja kompreno pri 
lua propra relato a la cienco. 01 esis e restis por lu: konocesko 
dil naturo, la maxim alta moyeno por la skopo : igar la homi 
felica. Ma lu abandonis la fiera specala cienco, la fizikal kemio, 
por qua lu helpis fondar imperio, e lu abandonis anke l'univer- 
sitato lor kulmino di lua viral evo. Pro du motivi: ol divenis 
por lu tro streta... e tro vasta. Tro streta: lu mustis facar 
natur-filozotio ; tro vasta : la deskovro dil radiumo adjuntis 
nova, ne-inteiektebia provinco a lua imperio, en qua lu ne- 
plus povis esar rejo. La duesma motivo eflkis precize tam 
forte, kam l’unesma, e lu konfesas lo. La konflikto kun l’uni- 
versitato aceleris l’efektigo di lua rezolvo bone deliberita : 
abandonar frue l’universitatal doc-ofico. Lu volis diskursar 
pri omno, e l’autoritato, influita da filologi, ne permisis lo. Lo 
eventis ante 25 yari. Naracante lo lu neplus es impetuoza, lu 
ridetas. Meditante lu karezas sua potenta ocipito, e rezumas 
la quarima yarcento : la rezolvo abutis bone. 01 donis a lu 
energio por laborar pri naturfilozoflo, pri skolreformo, pri 
normizo, pri kolorcienco. Per ta lasta lu vol atingar la posa 
epoko. Per sua cienco lu helpis Ia homo, trovar lua voyo a la 
koloro; koloro es joyo, e joyo es necesa, cadie plu multe, kam 
irgatempe. 

Lua vivo es konstruktita cirkum lu: la revui, en qui lua 
diserturi repozas, e la vintro-gardeno, de qua lu queras la flori 
quin lu piktas centope por pruvar lua doktrino a su, por exer- 
car manuo ed okulo; injenioz e pedantal amatoreso... on 
mustas pensar ad olda Goethe. 

Inter flori e farbi e propra-manue kolorizita vitroplaki, 
volumo de editerio Tauchnitz jacas sur lua skribotablo: Esayi 
da E.-A. Poe. Lu adoptas l’arto di Poe, ed ante omno lua infa- 
libla logiko. Lu naracas kun entuziasmo, quale Poe demonstris 
la penetriveso di sua kombinanta inento, kande lu kompozis 
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la sequo al unesnia « sequi > dil verko « Barnaby Hudge >. . 
sequo, qua precize koincidis kun ta da Dickens ipsa! Lu kredns 
segun-vorte a Poe, ke poemo, quale « La Korvo > pov esar 
rezultajo di intencoz ed artiflcal kalkuli. 

Cetere, romani ne signiflkas multo a lu. 

Dum kinadek yari lu praktikas chambro-muziko sencese 
Ico trovesas che multa Germana ciencisti di lua generaciono 
e semblas prolongar la vivo. Lua audo ne suflcis por i’unesma 
vtolino ; plu pleis uldo en la quarleto ; lu dicas : « l’aldisto 
es la maxim felica en la quarteto ; lu havas poka laboro e 
darfas askoltar. > Ta frazon enuncis homo certe muzikal e 
felica. 

Me kredas, lu mortis kom felica.Lua mikra fabrikerio, de 
qua antee lua kolor-modeli ekiris a la tota mondo, lu mustis 
privacar de la maxim multa laboristi, pro l’ekonomiala krizo 
tamen, lu ipsa duris laborar. Lua lasta verki vizis fondar dok- 
trino pri l’ornamento. Parolante pri ol, lu regardis same 
revante, kam naracante pri l’unesma kemial inventuro di lun 
Baltikal yuncso. Subile lua linguo divenas Saxon-Baltikal, lu 
naracas pri Riga, e pri lua patro, la bareliflslo. 

En lua labor-chambro esis nula skribmashino, e me que« 
tionis lu, ka lu diktas? « No >, lu respondis, « nun me labora; 
komode, me skribas omno per la raanuo. Antee me diktis aden 
la mashino, e dum kelka yari me uzis diktafono. Ma pose m; 
remarkis, ke lo esis tro rapida por me. Pro to me retrovenis 
ad inko e plumo. Probez ! > 

Lu igis me sideskar an lua skribotablo, e donis lua kurta, 
dina, bruna fontenplumo aden mea manuo. Marveloze on 
povis skribar per ica plumo, on bezonis apene presar ol ; ol 
sequis a minima movi dil manuo. Ostwald naracis, ke lu uzas 
ol depos plu kam duadek vari. Or, la sekreto dil facila skribo. 
lu adjuntis, es en l’inko. 

Lu staceskis e prenis ek l’armoro nigra giganta botelo, pluse 
un mikra, vakua botelo e funelo; plenigis Ia mikra botelo ek 
la granda; apertis tirkesto, e selektis Inter dekedui de stopili 
rapide la konvenanta, jetis ol a la planko, presis e ruligis ol 
per la pedo, ajustante, e levis ol ante ke me povis adsaltar, ■* 
lu pozis la stopilo ecelante aden la kolo dil botelo. Me devis 
retenar ed uzar l’inko kom memorigivo a lu ed a la villa 
Energio. 

La Nobel-premiizito produktis ipse sua inko depos kelkv 
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yari, mixante vulgara fer-gal-inko kun « adherigivo >, quala 
uzesas en la textil-industrio, di qua la preciza formulo esis 
sekreto anke por lu. 

Ka facar lua inko propramanue korespondis al energetikal 
imperativo da Ostwald ? Me vol atestar, ke l’inko da Ostwaid 
donis a me to quon til nun nul inko donabis: skribo sen tedeso. 
Me uzis ol omnadie, dum un yaro, e per lua lasta guto me skri- 
bas la frazo, quan Ostwald inkulkis en me sen fatigeso: ke la 
mondo sempre pluboneskas, ne pro ke ia homi divenas plu 
bona, ma pro ke la cienco progresas e ne penvaloras esar 
mala. Me dezirus kredar la frazo per la forco di Ostwald. 

Trad. Dr Helene Bakonyi. 

(Segun: Vossische Zeitung, 7.4.32.) 


Lasta renkontro kun Ostwald 

Prof. Dr. B. Rassow, profesoro dil Universitato Leipzig, 
ube Ostwald ipsa docabis, karakterizas la vigoro di 79yara 
maestro Ostwald per sequanta naraco : 

« Me renkontris lu (Ostwald) ante kelka monati en la 
Anhalter Bahnhof en Berlin; lua su-teno, lua aluro, lua parol- 
maniero esis sama kam ante 45 yari, kande ni sidabis an lua 
pedi ed askoltis l’extreme surprizanta doktrino dil fizikala 
kemio. > 

Me ipsa vizitis lu lastafoye (ho ve !) en autuno 1926. Lu 
aspektis admaxime 60-yara. Lu esis rekta, lua vizajo e manui 
esis glata, preske sen-falda, on povis observar nula traco di 
senila degenereso dil korpo, qua preske ne-eviteble venas en 
tante alta evo. Lua aluro esis elastika, preske yunesala. Lua 
voco sonis fresha. Mea akompananto, direktisto Wonneberger 
de Maschinenbau-Aktiengesellschaft Golzern-Grimma (proxim 
Gossbothen), dicis a me, pos nia ekiro: « Me esperis vizitar 
olda Ostwald, e suprizesis renkontrar yuna viro. > 

La precipua temo di nia lora konversado esis la problemo 
dil energio-produkto. Ostwald mencionis, ke per l’exhausto di 
karbon- e petrol-mineyi aparas problemo: de ube ni cherpos 
l’energio pos kelka cent yari ? Lu dicis, forsan ligno povas 
parte remplasar karboni: oportas plantacar foresti de arbori 
maxim rapide posible kreskanta. « Segun mea propra expe- 
rimenti, quin me facis en mea gardeno Ia robinio (Robinie 
pseudoacacia) es ta arboro: ol produktas maxima ligno dur' 
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minima tempo. 01 ya es la nacional arboro di vua patrio Hud 
garia, » lu dicis. E lu durigis : « Anke alkoholo produktita per 
fermentaco esos utila surogato vice petrolo. Regretinde ol 
livras min multa energio. > Me raportis a lu pri mea labori 
en la flziologial kemio, ke me studias fermentaco produktanta, 
ultre alkoholo, kemialaji quale acetono, e. c., qui es plu apta 
kombustivi, kam la vulgara etihalkoholo. Lu askoltis intere* 
sita, e dicis : « To povas avancigar ni sur ta domeno. Me joyas, 
ke vu laboras samasinse, kam ine. Advere, me ne audacas 
nomar vu kolego: nam me, depos yardeki, neplus es kemiisto, 
Me es piktisto. E ni konversis longatempe pri la cienco dii 
kolori, genitita da lu. Lu montris a ni marveloza kolor-har- 
monii, e precipue la simpla < griza harmonii » (harmonioz 
ensemblo de tri griza kolori, kalkulita e kompozita segun lua 
kolor-matematiko) impresis ni profunde. Mikra pikturo da lu : 
« peizajo en vintro », piktita per kolori di nura « griza har- 
monio » semblis equivalar o mem superesar la maxim artala 
pikturi per Chinian inko. 

Ni povas joyar, ke, segun la citita dicajo da Rassow, lua 
lora vigoro duris til lua morto. Prof. Dr. S. Bakonyi. 


Societo dil Meceni di Progreso 

Nova membri : 

Sioro Meier Henri, Esch-Alzette, Luxemburgia, 10 fr. dum 
50 yari. 

Sioro A.-W. Magnusson, Stockholm, Suedia, 2 sueda kroni 
dum 3 yari. 


DECIDI DILr AKADEMIO 


1981. L’Akademio institucas la rango ex-Akademiano, qua 
grantesas, per ica decido, ad omna olima membri dil Delegi- 
taro ed Akademii- Ex-Akademiani apartenant ad ULI povas 
samyure examenar, kam membri dil Akademio. Li povas votar 
en elekti Akademial, samyure kam doceri diplomizita. 

1992. L'Akademio abrogas decidi 1474, 1475, 1559, 1560, 
1561, 1575, 1576, 1590 e 1613, regulizanta la granto di diplomi. 

1993. L’Akademio adoptas sequanta nova 
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Regularo pri la promoeo kom docero e pri la 
Korporaciono Ido-Doeeral (KID) 

§ 1. La promoco direktesas dal sekretario dil Akademio. 
Omna koncernanta questioni e peticioni es sendenda a iu 
(postmarki o respond-kupono es adjuntenda). Lu delegas 
l’expertizanto dil diplom-verko (qua devas esar Akademiano 
od ex-Akademiano) e la jurio por la paroia exameno. Lu fixi- 
gas tempo e loko dil exameno. Lu kun-determinas la noti 
donota. Lu admisas promoco sen parola exameno (§ 7). Lu 
facas inquesto koncerne eventuala chanji dil diplom-vefko 
(§ 10). Lu grantas imprimo po reduktita preco, impritno sen- 
paga o dispenso del imprimo (§ 11). Lu grantas prolongo di 
fristi. Lu enduktas diciplinal procedo (§ 18). Lu surveyas 
la korporaciono dil doceri (§ 20). 

Kontre omna decidi dil sekretario la kandidato (o la jurio) 
pov apelar a la prezidero dil Akademio, qua lasta decidas 
definitive. 

§ 2. La peticiono fondesas sur la prizento di diplom-verko 
(originalo o tradukuro) en Ido. La diplom-verko devas kon- 
sistar ek adminime 16.000 literi (ex. 8 paglni, singla 41 linei, 
Singla lineo 48 literi cirkume). OI povas esar una verko o 
konsistar ek plura plu mikra verki. La temo devas esar apta 
por inserteso en la centrala, reprezentiv Ido- revuo, t. e. Ol 
devas posedar alta valoro literaturala, ciencala o propagala. 
La manuskripto devas esar tre klare skribita, prefere mashine. 

La peticiono povas fondesar, vice nova verko, sur verko jh 
aparinta. 

§ 3. Ultre la diplom-verko, a la peticiono es adjuntenda ; 

a. sur aparta folio la deklaro texte indikat en § 15 ; 

b. autobiografio de cirkume 20 linei, precipue koncemc 
lingual eruditeso ed Idistal agado ; fotografuro ; 

c. la taxo (§14) dil expertizo dil diplom-verko. 

Pluse, la kandidato darfas expresar sua deziri koncerne 
dato e loko dil exameneso. 

La kandidato devas indikar sua preciz adreso, anke omna 
adreso-chanji dum la procedo- 

§4. La diplom-verko povas konsideresar kom suflcanta nur 
se ol pruvas la kapableso dil kandidato por kompozar ne'- 
dependante valoroza texti en Ido. Bona stilo e korekta linguatl 
expreso es absolute necesa. Se la diplom-verko kontenas erori, 
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qui manifestas, ke la kandidato ne ja doniinacas Ido, la di- 
plom-verko es absolute repulsenda. 

La noti por la diplom-verko es I (tre bona), II (bona), III 
(suflcanta). E)n extraordinara kazi noto I darfas esar rempla- 
sata dal distingiv expresuro : « ecelanta >. 

L’expertizero darfas retrodonar la diplom-verko por revi- 
zeso di rede strekizita detali dal kandidato ; ico ne kontesas 
kom repulso. La kandidato devas ri-prizentar la diplom-verko 
revizita pos admaxime 6 monati. La fristo pov esar prolon- 
gata, se la kandidato demandas lo. 

§ 5. Se la diplom-verko es admisita, parola exameno sequas. 
La skopo di olca es explorar, ka la skriptal kapableso mani- 
festita en la diplom-verko es fondita sur generala parposedo 
di Ido, ka la kandidato povas fluante expresar sua pensi en 
Ido, e ka lu es kapabla docar Ido en kursi. 

§ 6. La kandidato parol-examenesas da adminime du per- 
soni, de qui l’una dev esar Akademiano od ex-Akademiano. 
Jurio, loko e termino flxigesas dal sekretario dil Akademio 
egardante la deziri dil kandidato. La noti es sama, kam ti dil 
diplom-verko. 

§ 7. Promoco sen parola exameno povas esar admisata en 
kazi ecepta, se la prezidero dil Akademio konvinkesis, per 
inquesto sekretarial (§ 1), informi da doceri diplomizita e 
per personal korespondo, ke la kandidato parposedis Ido, e 
se la noto dil diplom-verko atingas admininie II. 

§ 8. Se la parola exameno ne sucesas, la kandidato darfas 
iterar ol pos adrainime 6, admaxime 12 monati. La fristo es 
prolongebla, se la kandidato demandas lo- 

§ 9. Se la parola exameno sucesis, la kandidato devas si- 
gnatar formulario dil honor-promiso (§ 16) per nomo, nas 
koloko e yaro, e dato dil signato. 

§ 10. Nun la kandidato devas korektigar sua verko segun 
preskripti dil jurio, ed imprimigar ol po propra kusti en Ia 
central Ido-revuo, determinita dal Akademio. L’imprim-probi 
es sendenda a la sekretario dil Akademio, qua devas explorar, 
ka l’impozita korektigi es efektigita. 

Spontana chanji dil diplom-verko inter admiseso ed im- 
primeso povas esar admisata dal sekretario dil Akademio, 
ma li ne darfas plulongigar o plukurtigar ol per plu kam 
10 / 100 . 

La kandidato darfas imprimigar sua diplom-verko, ultree 
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anke altraloke, ma lu devas sempre indikar, ke ol es diplom- 
verko por obtenar la titulo di docero diplomizita. 

Ye la fino dil imprimuro es adjuntenda : « Admisita dal 
jurio konsistanta ek... (loko), (dato), (nomo dil prezidero e dil 
sekretario dil Akademio) ». 

§ 11. Se la kandidato ne povas pagar la kusti dil imprimo, 
la sekretario dil Akademio povas admisar imprimo po preco 
reduktita o senpaga se ia redakterio dil oflcal organo asentas, 
o dispenso del imprimo. En kazo di dispenso l’originalo 
adjuntesas al akti. 

§ 12. Imprimo o dispenseso devas eventar admaxime pos 
un yaro, kalkulita del parola exameno. La fristo povas esar 
prolongata, se la kandidato demandas lo. Se la kandidato 
falias la fristo, la kompleta taxo de ora fr. 5 es itere pagenda. 

g 13. Pos imprimeso o dispenseso l’Akademio promocas la 
kandidato a docero diplomizita e grantas a lu la docerala 
diplomo, di qua la texto es sequanta : « Diplomo por Docero- 
La prezidero e sekretario dil Ido-Akademio atestas, ke sioro... 
naskinta en... ye la-.., prizentis diplom-verko titulizita..., qua 
admise&is dal expertizero... en... kun noto..-, e ke lu paroL- 
examenesis da jurio konsistant ek siori... en... koncerne par- 
posedo di Ido, kapableso parolar Ido fluante e docar ol en 
kursi, kun noto... ke lu dispensesis del parola exameno tale 
ke l’Akademio promocis lu kom docero diplomizita e grantis 
a lu ica diplomo per decido nr... (loko), (dato), (proprama- 
nua signaturo dil prezidero e dil sekretario dil Akademio). 
Oficala stampuro dil Akademio. » 

Erste per la recevo dil diplomo por docado la kandidato 
obtenas la yuro nomizar su kom docero diplomizita. 

g 14. La taxi pagenda dal kandidato es sequanta : 

a. por l’expertizo dil diplom-verko : 2 ora franki ; ma se 
la kandidato dispensesas da parola exameno, la taxo dil ex- 
pertizo es 4 ora franki ; 

b. por la parola exameno : 1 ora franko ; 

c. por korespondo e formulari : 1 ora franko ; 

c. por duplikato vice perdita diplomo : 1 ora franko. 

Omna taxi es sendenda a la kasero dil Akademio e la ku- 
pono es adjuntenda a la peticional akti. La fristi dil pago 
es : a. e c. ante la prizento dil peticiono ; b. maxim tarde ye 
la dio dil parola exameno. 
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Pagita taxi nulakaze retropagesas. Li es itere pagenda, se 
la kandidato tardeskas pri fristi, o se lu iteras exameno. 

Pispenso del taxi ne es admisebla. 

§ 15. La deklaro (§ 3a) es sequanta : « La signatanto, peti- 
cionanta la diplomo di docero del Akademio, deklaras per 
honoro, ke la diplom-verko prizentita kom bazo dil promoco, 

titulizita « . » kompozesis da lu sola sen irga 

helpo da altru, e ke lu ne ja peticionis/ja peticionis ye la 
(dato) la diplomo di docero. La signatanto deklaras konocar 
la regularo pri la promoco kom docero e savar, ke l’Akademio 
povas revokar la promoco, se deskovresas, ke lua deklaro ne 
es vera. (loko), (dato), signaturo). > 

§ 16. La texto dil honor-promiso (§ 9) es : « Ye la dio, 
kande l’Akademio promocas me kom docero diplomizita, me 
honore promisas, ke me strikte satisfacos l’obligesi impozita 
da ta oflco- En mea laboro por Ido, ed en mea tota personala 
vivo me esforcos restar digna, a la distingeso Akademial. 
recevita per la promoco. Me promisas konsakrar mea forci, 
segun posibleso, a la docado, propagado, libera diskutado e 
konstanta perfektigado di la Linguo Internaciona di la Dele- 
gitaro, e restar fldela a la spirito di la pioniri di Ido, qui 
konsideris ol ne kom perfekta, ma sempre perfektigebla segun 
ciencala principi. Me promisas strikte obediar la decidi dil 
Ido-Akademio, e nullempe docar od uzar altra linguo-formo 
kam l'oflcala. Me promisas submisar me a la movadal dici- 
plino preskriptita dal central autoritati dil Ido-movado : 
Komitato ed Akademio. Me promisas evitar omno, quo povus 
nocar l’interesti dil Ido-movado, e precipue abstenar publika 
polemiki, qui povus nocar I’uneso o prestijo dil Idistaro 
(loko), (dato), (signaturo), naskoloko), naskodato). » 

§ 17. Se suspektesas, ke docero prizentabis nevera deklaro 
(§ 15), o ke lu ruptis sua honor-promiso (§ 16), ia sekretario 
dil Akademio devas enduktar diciplinal procedo kontre lu, 
nominante jurio de tri doceri od un Akademiano. Kontre la 
judiko dil jurio la docero povas apelar al Akademio ipsa. 

§ 18. Se la jurio, o l’Akademio konstatis, ke la suspekto 
(§ 17) es fondita sur fakti difamanta, l’Akademio revokas la 
promoco e privacas la docero de diplomo e titulo. 

§ 19. La promocita doceri devas restar niembri dil central 
(do-organizuro, en qua li kompozas distingita seciono, no- 
mizita : KORPORACIONO IDO-DOCERAL (KID). Doceri, apar- 
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tenanta a KID elektas l’Akademio. Docero, qua ne es membro 
di ULI, darf uzar lua titulo, kontre ke lua yuri es suspendita. 

§ 20- KID elektas prezidero e sekretario prefere samtempe 
kam l’Akademial elekti, ma admaxime por tri yari. La prezi- 
dero devas esar Akademiano, qua kontrolas la funciono di 
KID. KID fiorgas pri la docado di Ido, kompozo di apta ler* 
nolj^ri, organizo di kursi, parlaboro di apta docometodi, 
revizo di nacional lernolibri e revui. KID grantas I’atesto 
di savo, konforme a regularo Akademiala (Decido 1996). La 
kaso di KID administresas dal kasero dil Akademio. Lua re- 
venui konsistas ek revenui de exameni, donaci ed Akademial 
subvencioni 

§ 21- La sekretario di KID recevas la cirkuleri Akademial 
e darfas partoprenar la diskuti interne dii Akademio, ma ne 
votar. Lu darfas informar KID pri lo esencala dil kuranta 
diskuti Akademial, ma lua informi devas esar pre-vistita ed 
aprobita dal sekretario dil Akademio. Cetere lu es obligita 
konsiderar la cirkuleri e komunikaji Akademial kom strikte 
konfldencala. Nediskreteso povas konsideresar kom delikto 
kontre § 16. Lu es obligita prizentar yaral raporto a la sekre- 
tario dil Akademio. 

§ 22. La cetera regularo di KID flxigesas da la membri ipsa. 
Ma li devas esar submisata a la prezidero ed a la sekretario 
dil Akademio, qui havas veto-yuro. Kontre la veto KID povas 
apelar al Akademio ipsa. 


1994. L’Akademio decidas unanime, ke omna meinbri dil 
Akademio ed omna membri dil olima Akademii e dil Delegi- 
taro posedas la rango di doceri diplomizita, e li posedas anke 
sama yuri, se li es membri di ULI. 

1995. L’Akademio decidas, ke omna tilnuna posedanti di! 
Atesto por Docado povas promocesar a doceri diplomizita, 
konforme a la nova regularo (Decido 1993), se li prizentas la 
honor-promiso segun § 16 dil mencionita regularo, e pagas 
1 ora franko po la nova diplomo. L’Akademio, tamen, rezei^ 
vas a su la yuro postular da doceri ne suflcante konocata dal 
Akademio, prizento di verko aparinta, qua pruvas, ke li domi- 
nacas Ido suflcante por meritar la rango di doceri diplomi- 
zita. 

1996. L’Akademio adoptas unanime sequanta nova regularo 
pri la granto dil atesto di savo : 
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Regularo pri Ia granto dil atesto di savo 

§ 1. La granto direktesas da la sekretario dil Korporaciono 
Ido-Doceral (KID), a qua peticioni e questioni es sendenda 
(postmarki o respond-kuponi es adjuntenda). Lu delegas I’exa- 
menanta jurio e kundeterminas la noti donota. Lu revizas 
l’examenal taski skribita. Lu povas dispensar de parola exa- 
meno. Kontre lua decidi la peticionanto pov apelar a la pre- 
zidero di KID qua lasta decidas deflnitive. 

§ 2. A Ia peticiono es adjuntenda : a/ autobiograflo de cir- 
kume 20 linei, indikanta skolal, precipue lingual eruditeso ; 
fotografuro ; b/ la taxo. La peticionanto devas indikar sua 
preciz adreso. 

§ 3. La jurio konsistas ek un docero diplomizita, delegita 
da la sekretario di KID. La jurio konvencionas la loko e dato 
dil exameno kun la peticionanto. 

§ 4. L’exameno konsistas ek skriba e parola parto. La 
skriba parto konsistas ek traduko di texto ek linguo nacional 
ad Ido e traduko di Ido-texto a nacional linguo, sen belpo- 
libri. La nacional linguo selektesas dal peticionanto. La lon- 
geso di singla tasko es cirkume 2000 literi, t. e. exemple un 
pagino de 41 linei, singla lineo cirkume 48 literi. La parola 
exameno konsistas ek questioni gramatikal e parola probi. 

§ 5. L’exameno povas konsideresar kom suflcanta nur se la 
skriba e parola parto pruvis, ke la peticionanto es kapabla 
bone komprenar Ido skribita e parolata, ke pluse lu povas 
igar su komprenata da altri en Ido. La noti donebla es : I (tre 
bona), II (bona), III (kontentiganta), IV (suflcanta). 

§ 6. Se l’exameno ne sucesis, ol darfas esar iterata pos 
adrainime un monato. 

§ 7. La taxo po l’exameno es 2 ora franki. Se la peticio- 
nanto dispensesis de parola exameno, la taxo es 3 ora franki. 
La taxo es itere pagenda, se l’exameno iteresas. 

§ 8. Dispenso del parola exameno grantesas da la prezi- 
dero di KID ad Idisti izolita, se li atingas skribe adminime 
la noto II. 

§ 9. La raporto pri l’exameno kun la skribita taski es sen- 
denda dal jurio a la sekretario di KID, qua povas propozar 
cbanjo di noti a la jurio. Se la jurio ne asentas, la prezidero 
di KID decidas. Pos la flnal decido la prezidero e sekretario 
di KID grantas, en nomo di KID, sequanta : < Atesto di savo. 
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La sekretario di KID atestas, ke Sioro... naskinta en... ye la... 
examenesis da sioro docero diplomizita..., e iu pruvis, ke lu 
savas Ido (noto) por komprenar Ido skribita o parolata ed 
igar su komprenata da aitri, tale ke Iu meritis ica atesto 
grantita a lu en la nomo dil Korporaciono Ido-Doceral. (loko). 
(dato), (signaturi prezidero e sekretario di) Korporaciono 
Ido-Doceral. Stampuro di KID.) 

La sekretario dil Akademio : 

S. Bakonyi. 

Informo Akademiala 

La poaedanti dil Ateato por Docado, t. e. la tilnuna 
doeeri diplomizita, devaa aendar la honor-promiao 
(aegun § 16 dil nova regularo) maxim balde poaible a 
la aekretario dil Akademio, por povar promoeeaar 
a doceri diplomixita, konforme a la nova regularo. 

■La Sekretario ■ 

S. BAKOMYI. 


Avizo 

Pro abundo di materio, ni koaktesas ajornar a la proxinia 
numero la publikigo dil flno dil DECIDI DIL AKADEMIO 
INTERIMALA (Ima parto) la sequo dil MIKRA ENCIKLO- 
PEDIO MONDLINGUALA e la STATUTI DIL UNIONO. La 
proxima numeri kontenos ultre to valoroza kontributaji pri 
LINGUO, CIENCO, EKONOMIO, LITERATURO e.c. ek Ia 
plumo di sri. Prof. P. Lusana, Dr°. A. Stor, Lektoro Janis 
Roze, M. Knox Gardner, S. Szabados ed altra kunlaboreri. 
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Selga (Fino) 

Novelo da Latva skriptero PLUDONIS 
La morga dio, aute la matin-krepuskulo, la patro iris al 
maro. La matro kun la puerino helpis il portar la nova reti 
lil la batelo. Ronde cirkume esis silencoza, tante silencoza, 
ke on povis klare audar, pri quo la peskisti en l’altra fino dil 
vilajo konversis. Del maro ne venis mem la minima bruiseto. 
Olua tota, obskure nebuloza maso jacis kalma e senmova 
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quaze konjelita. Ed en ica estado olu similetesis tigro-femino, 
qua, kushanta su dop sablo-duni, celeme guatas la raptajo. 
Ok bateli, omna samtempe, livis la rivo e remis adsupre, ad 
« selga > (1), quale dicas peskisti. 

Zane kun la matro stacis sur la plajo e sequis oli per 
l’okuli. Egale rapide, sen segli, oli glitis profunde e sempre 
plu profunde aden la hororiganta obskureso, elevanta su del 
funesta fluxo-precipisi quale nigra muro til la cielo. Ankore 
on povis distingar singla batelo... Ma qiumte plu fore oli iris, 
tante min klare e precize l’una del altra esis distingebla olia 
obskura korpi, til ke, tandem, oli omna kunfuzis en una sen- 
iorma amaso e desaparis en ia giganta fauco dil tenebreso. 
Nur la mikra ondeti, efektigita dal remili, hastis l’una pos 
l’altra al rivo, e plaudante an la flotacanta glacio, susuris : 
fore-fore... fore-fore... fore-fore. 

« Maminy (2) ! Quala steleto es ta, ibe trans la maro bru- 
leskanta ed itere extinganta, bruleskanta ed extinganta ?... 
Ve !... > questionis la puerino. 

« Filio, ta es la faro di Daugavgriva (3), direktanta la voyo 
al navi, por ke nokte li ne strandez sur neprofundaji, > res- 
pondis la matro. 

En la ordino di ca jorno Anna bavis multa laboro. Esis 
fumagenda la sprati hiere bastizita, darnenda l’anciena reti, 
amasigenda la mar-dungo (4), por ke la spozo, vespere rive- 
ninte, povez veturagar ol sur l’agro. Pluse, cadie esis trans- 
portenda al staciono kelka kuvi de eperlani. Ed ultre to esis 
sorgenda la fllii, la domo e la bestiaro. 

Dum ke la matro okupesis en la stablo e la fumkabaneto. 
Zane sideskis repetar la skolo-tasko cadial, ma mikra Valde- 
mar dolce dormis, sonjante pri la be! KristnaskO. 

La libro jacis avan la puerino sur mikra tableto, ma cama- 
tine la lernaji tote ne volis penetrar aden elua kapo. Ja la 
dua-dekesma foyo el repetadis la paroli : « La klefo dil Cielal 
Regno es la forco. > Elua pensin prezente okupis la nova shui. 
promisita dal patro kom donaco al festo... Shui !... Quante 
flere ! quante luxoze !... Tilnun elua pedeti vidabis nur san- 


(1) A la « alta maro >. 

(2) « Maminy > es la Latva formo karezanta de « mamma >. 

(3) An l’estuario di rivo Daugava, proxim Riga. 

(4) Mar-algi. 
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dali... E quala esos l’aspekto di ca nova shui ? Oli devus esar 
tala, qualin havis la puerino sejorninta kun la pala siormo 
e la korpulenta siorulo en la vilajo lor la balno-sezono... Yes, 
ti nur esis shui !... Nigre lakizita, brilanta, kun ora bukleti... 
Komprenende, anke tala, qualin havas l’instruktistino Fran- 
ca (1), kun nigra butoneti, ne es tote leda... 

La promisita Kristnaskal donaco tante okupis la sensi dil 
puerino, irante al skolo, ke elu mem obliviis kunprenar la 
dejuneto. 

Pos sorgir la bestiaro e fumizir la fishi, la matro jus volis 
transirar al darno dil reti. Ma lore el penseskis komence irar 
al plajo ed amase-rastar la mar-dungo, ante ke altri ne ras- 
tabus ol. E klozinte la pordo dil kabaneto e kunpreninte la 
forko, elu kun la mikra flliuleto iris al plajo. 

Nevidita, stranja fenomeno aparis avan lia okuli, vekigante 
pavorigiva presenti en la sentimentema kordio dil matro. 

La suno jus leveskis su. Ye l’una flanko dil maro, ibe dop 
la bluatra picei dil duni, semblis, quale se esus acendita 
gigantala rogo. De ca rogo extensis su adsupre, ad omna 
lateri, plura larja fairatra strii, simil a supernatura, sange- 
aspersita flngri... Pose de ta loko an la horizonto, ube mustis 
aparar la suno, quale ek ula kratero erupteskis ardoranta fluo. 
Reda, reda, olca lente, ma sencese acensis sempre plu alte, 
embracante e kolorizante la maxim granda parto dil gran- 
dioza cielal kupolo. Semblis : super la maro esar tegita 
giganta purpurea baldakino, reflektita dal kalma aquo-spe- 
gulo... 

Lore vertikale aden l’aero lansesis blanka lum-kolono. La 
suno ankore ne videsis, ma l’obskura somiti dil picei sur la 
duni, jacanta vers la suno, ja komencis klareskar, ed ica 
luinoza reflexo abasis su sempre plue. 

Sur la kulraino dil duno ja aparis mikra, brilanta strio dil 
suno. Percepteble ol pluvasteskis... E lore kun rejal sublimeso 
emersis la tota brilanta ora disko. 

Ye l’altra flanko dil maro elevis su, quale minacanta fan- 
tomo, nigrega nebulal amaso. Pavoriganta, quale l’inferno 
ipsa, olta reptis adsupre ; ed intermixante e shovante l’una 
aden l’altra, ol pulsis e fluktuis ad esto, ube la lum-suvereno, 
pos aplastir la povo dil tenebro, kom vinkero jus esis ele- 


(1) Bapto-nomo. 
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vonta su aden l’aero. Tamen la « tenebrala spiriti » ankore 
ne volis submisar su, oli ankore ne volis agnoskar su vinkita 
e su flexar sub la benedikita manuo dil « lumo-spirito ». E 
de-nove akumulante su a sennombra legioni, oli iteris la 
mutuala, senflna milito, tam longa kam l’eterneso ipsa, milito 
inter la lumo e tenebro. 

Ibe, ye la zenito, ye la cielal trono, oli rikochis, amba ca 
adversa forci.. Irgube falis la radianta glavo dil « lumo-spi- 
rito », ibe granda sango-sprici varsizis la nigra turbo dil 
« obskurantisti ». Ica sprici omn-instante chanjis sua kolorito, 
divenante lore violea, lore rozea, lore Lilacea, lore purpurea, 
ed omna li til la lasta disvarsesis aden la maro, ube, quale en 
magiala panoramo, sempre reflektesas omno, quo eventas en 
l’aero. 

« Filiuleto, ni irez heme !... ni irez rapide... la tempesto 
venas I » klamis la matro al puero, e prenante il ye la ma- 
nueto, li hastegis trans la duni. 

De fore esis audebla nekomprenebla, matida grondo, mur- 
muno e siso. Lo proximigis su rapidege ed alteris su a sem- 
pre phi lauta mujo, balde transirinta a furioz ululo... 

La kalma, akra-kolora spegulon dil maro an la horizonto 
subite superfluis obskur orkano. Samtempe la tota nivelo 
komencis konstriktar >su e tresayar, rugicante e sulkizante sua 
vizajo. La profundaji moveskis. L’aquo ebuliante boliis. La 
spumi dispersesis. L’atomi dil guti spricis, e la fluxo, tordit 
en milopla vortici, fluegis al rivo mujante e bruisante. 

Venti buraske suflis. Nivis vorticatre... La olda picei sur 
la duni jemeskis... E l’obskura cielo, e la furianta maro, e la 
tremanta tero — omno sensalve krulis aden obskura, senra- 
ciona, angorigive ululanta kaoso. 


Kristnaskal matino. Pruinizita arbori. Krepitanta frosto e 
solena kalmeso en la naturo. 

Alonge la plajo lente e debile pazas extenuita muliero. Nc 
la minima vivo-simptomo es en elua vaxo-pala vizajo. Simile 
a mortinto omna traiti di elua vizajo es kontraktit en una 
sola traito di doloro rigideskinta. 

Kelkafoye la muliero haltas, elevas l’okuli al maro, en qua 
hike ed ibe flotacas blanka glacio-peci, e lore el regardas 
aden la foreso, longe, longe ; kun omna sua sentimenti, kun 
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omna sua sensi el regardas sendeturne, senmove, frostante 
omna ye rigida, muta, chagrenoza regardo. E sur elua atro- 
fiita vangi una pos altra nerezisteble flueskas lakrimi, fros- 
tanta a glacio ye l’extremajo dil vangi. 

Adkuras elua amba fllii. 

« Ne plorez, matreto, ne plorez ! » li kune klameskas, em- 
bracas el plorante, kisas el e karezas el irga-maniere savante. 

Del mikra vilajal kirketo soneskas gaya kloshi, anuncante 
al populo, ke nun tandem venis la longe vartita joyo-festo. 

La matro karezas la kapi dil pueri e dicas : « Filii, ni reci- 
tez prego a Deo pri la patreto ! » 

E la desfelic orfaneti juntas la manueti e kun la matro 
recitas prego, ardoranta, kordiala prego infantal. 

Pose li lente marchas plu fore. La puerino iras avane, e la 
puerulon la matro duktas ye la manuo. E l’okuli dil matro 
nevolite falas al pedi dil filiino, quin kovras anciena, lace- 
rita sandaleti, ed elua kordion trakuras doloroze brulanta 
piko, e l’okuli de-nove plenigas su per lakrimi... La patro ya 
promisabis al festo donacar shui e shapko al fllii...Ube nun 
restis ilua promiso ? Maro, la maligna, ruzozo maro lo devo- 
rabis... samtempe devorabis anke lu ipsa... nur Deo savas, en 
qua abiso lu instante jacas... 

« Matreto, matreto ! » subite klameskis Ia puerino, videz, 
yen la kasqueto e... » 

La matro elevis l’okuli. Avane, sur la glaci-bordumo jacis 
la kasqueto frostinta ye « korno », e kelkete plu fore la kada- 
vro dil patro, ekjetita dal ondegi kun mar-dungo. 

Elu emisis emocigiva jemo-krio, perdis la koncio e kru- 
leskis samaloke, sur harda, akuta glacio-peco... 


Obskur e tenebroza, quale giganta remparo, fore, fore, 
alonge la plajo extensas su la sablo-duno. Ye amba flanki dil 
duno, quale dispersita mutoni, trovesas meskina kabaneti dil 
peskisti, ma olu ipsa es kovrita kun picei. Ed ica picein ante 
yarcenti nia avi es vidinta tote tala, quala olin regardas en 
nia dii ilia nepoti : basa, muskizita, groteske parkreskinta, 
kun skarsa, skarsa strateto dil agul-tufl sur la kripligita 
branchi. Rigide, quaze sen vivo, oli konstante regardas aden 
la ruzoz okuli dil impozanta maro, ne interkambiante mem 
mi-sono. 
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Ma kande de Skandinavia, sisante ed ululanu, „dhike venas 
la renversanta burasko, kande la profundaji dil maro mujas, 
e Pondegi furias quale eskapinta leoni, serchanta devorar 
omna vivanta kreuro — lore flexas su til la sulo e doloroze 
jemeskas l’anciena, olda picei sur la duni. Ed en olia iamento 
audesas quaze la lasta jemi di mortanto, e la profunda cha- 
greno e la melankolioza sospiri dil pretervivanti. 

Tradukis Janis Roze. 

Trans la Granda Murl 

Da Alexandro Szabados (1) 

Me mortis. Mea kordio haltis. Me memoras, teroroza pre- 
sento obsedis mea kordio, ke la flno arivis. La mediko kons- 
tatis quaradekequar-grada febro. Ne mem la dursto tribulis 
me pluse. Me baraktis forte, me turnis me adsur facio. Demen- 
teso I Frenezioza deziron me sentis por parpalpar mea korpo. 
Ma me ne povis moveskar. Me ne sentis, ke me jacas, e me ne 
sentis, ke me esas. Me komencis askoltar mea kordio kun 
tensit atenco. 01 ne palpitis. La vakueso sempre profundeskis. 


Pose ni sidis en treno. Ni sidis, pro ke du akompanis me. 
Du blonda homi. Nu, ka me es homo ? Ma no, pro ke mea 
kordio tacas. Apud l’estala staciono ni decensis. La turbo pre- 
teriris ni. Pos to ni expektis tram-veturo. Me frostadis horo- 
rigive. Me regardis me ipsa. Me portis sama vesto, kam antc 
la maladeso. La cielo esis sunbriloza ; on iris somerale vesti- 
zita, e mea denti klakis pro koldeso. Me esis en vesto, e me 
sentis me kom nuda. Ni acensis tramveturo. Interesanta. La 
homi esis mashin-flguri, e lia okuli esis ek vitro. La tramve- 
turo startis. Me sentis, ke mea forco movas la veturo. Ca 
koaktala forco-tenso dolorigis me. L’internajo dil tramveturo 
semblis giganta, quale se ol konstruktesabus por ne-terani. Ma 
la vitr-okula mashinflguri, qui esis mea antea kunhomi nekon- 
testeble, su akomodis a la medio. Quale ? Nu, ka me es tante 
mikra ? Rapide me recevis respondo. La veturo komencis 


(1) L’autoro, pro abuta ncrvi-maladesko, parvivis kelka tempo 
en hospitalo por dementi. Kun profunda komoceso ni prizentas 
lua su-analizo, precoza dokumento homala, digna a komparesar 
kun Le Horla da Maupassant. Ni sugestus tradukar ol, de Ido, a 
nacionala linguo. (La redakterio). 
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Kurar, e nie divenis mem plu mikra, pro ke olua interna 
dimensioni kreskis sempre. 

Ulaloke ni decensis. Dexlre e sinistre mikreta tramveturi 
diskuris sur pueroludatra reli. De instanto ad instanto me 
sentis, quale se me kreskus. Quale se me kreskus adsuper la 
domi e monti. E de instanto ad instanto ul intrinseka forco 
retrotiris me. 

Ni haltis avan enorma pordego. « Kloshagez ! » dicis una 
del du blonduli. Me presis la klosheto. Quale se me ipsa sonus. 
Stranja. La pordego apertesis. Ni eniris. Nemezurebla vesti- 
bulo, ed, en lua lojiatra plasi, pasmentizita pordista figuri 
sidis. Granda libri jacis avan li. La plafono ardoris en forta 
blanka lumo. Mea du akompananti desaparis. 

Me memoras, me flanis longe, e sur kasqueti dil pordisti 
bruleskis centa cifri. En la fundo me pazis ad ula cilindro- 
pordo, e me trovis me en liber aero. Super me la firmamento 
esis obskur-blua. Dum poka minuti me gapis, til ke mea okuli 
kustumeskis la tenebro. Me abutis a granda gardeno. Inter 
blanka metalvoyi kono-piramido e primato-forma arbusti esis 
koniatre plantacita. La gardeno esis quadrate cernata da edi- 
fico-bloki, quaze da ne-transpasebla muri. 

« Me fugas ! » — me pensis, e l’ago matureskis samtempe 
kun la penso. Me komencis kreskar. Me volis transpasar l’edi- 
fici, ma anke la rauri kreskis kun me. Me ireskis sur I’una de 
la voyi. Me abutis a giganta vitra pordo. « Trans ol es la libe- 
reso ! »... Trans la vitra pordego videsis somiti di verda pinii. 
Me volis flugar. Ante ke me traruptabus la vitra pordego, super 
eskalero pordeto apertesis. On queris me. Longa koridoro. 
Dextre-sinistre vitroparieta kabineti su apertis kun vitropor- 
deti rubandizita per blanka raetalo. Mea gardisti stal-blue ves- 
tizita stekis me aden ula kabino. Irgequante strete aspektis ica 
domicilo, tamen olua dimensiono esis infinita. Me vidis ibe la 
parieto proxim me, ma me ne povis atingar o palpar ol. Me 
extensis mea brakio, e... ne esis la parieto ibe. Advere me vidis 
ol italoke ante instanto. Me facis du pazi e me ne kolizionis 
kun la parieto. Quankam es nedubitebla, ke la parieto es du 
pazi for me. 01 esis nekomprenebla, senlimita vitrokajo. Fenes- 
tro regardis a la somiti dil verda pinii. Dop oli titana muro- 
ruinajo su erektis vers altajo. Quale me saveskis pose : la 
Granda Muro. Trans ol es la terala mondo. 

Deo savas, dum quanta tempo me esis en la vitrokabino. 
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Me marchadis vers la parieto, e semblis, quale sc me movus 
samaloke. Me rezignis, e me sideskis meze dil kabino. Es inte- 
resanta, anke hike la vigilo ne es perpetua. Me dormis e vekis. 
Kelkafoye on venis e ni iris promenar en la gardeno. Lanci- 
nanta hipo dil senflneso-sento igis me hororigive frostar fre- 
que, ma celere me vivis en ta grandioz e sekura sentimento, ke 
morto neplus existas. Me ya subisis unfoye ta teroro. E tamen... 
la Morto vizitis me uldie. Ma me ne kredis Lu. Ulanokte, 
nam anke hike la jorno e nokto alternis, nigra korvo springis 
ek la parieto. Me komencis luktar kun il. 11 atakis, e me defen- 
sis me. II frapis mea okuli per Iua, il volis sidar sur me por 
raptar la lumo de me. Ma me ne abandonis me. II transformis 
su a fuliginonigra viro, e ni komencis sovaja kombato. Ma 
me kredis, ke il povus extirpar me, e me vinkis. II retretis e 
minacis : < Ve ! Me venos pluse pro tu !... » il kriachis. Me 
ridetis. II desaparis en la parieto. Auroreskis. II satisfacis lua 
promiso, e ni luktis sovaja kombati dum longa nokti. Me 
ridetis. Anke l’auroro pre-ridetis- Me ne kredis ad il, ed il res- 
tis ahsenta definitive. 

Uldie me recevis vicino. On jetis solitar anmo aden la vitro- 
kabino apud me. Me observis lu. Lu esis konsternata da la 
penetranta sento dil senflneso, same kam me. Evidente lu 
klamis a me, ma me audis nulo. Subite me audis il siflar. La 
muziko penetris l'Inflnito. Es evidenta, ke il esis kompozisto 
dum ilua vivo, pro ke il kompozis grandioz arii sifladante. 
Lor auroro il jacis extensita sur la metala plankosulo. Me 
pensis pri la Nigra Korvo. Spasmatra tiko sukusis il... il ridi- 
geskis. Subite klosheti soneskis. Stal-blua figuri eniris che il, 
e forportis lu. 

Ankore sempre me esis nekapabla kredar, ke anke htke 
existas morto. Un stal-bluo eniris che me. Lu duktis me pro- 
menar. t Nu, ka on povas mortar duesmafoye ? » me sterto- 
reskis ad lu, e konsternat astoneso glacieskis koram me, quaze 
hororigiva question-punto. Lu ne respondis, nur la kapo. < Nu, 
adube on portas, adube on povas portar lu mem de hike ? » 
— me questionis anhelante. — < Aden la lumorepartiserio 
Lu divenos sunradio. » — 
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L’Expansmit l'nlrem 

Kosmal dramato 

Da Prof. Dr. Arthur Eddington (1) 

La maxim fora nebulosi interdistas cirkume ye un milion 
lumyari (2). Pro lia imensa disto, lia semblanta movi sur la 
firmamento es tante inflnite mikra, ke direta observo di lia 
movi, di lia rapidesi, es neposibla. Or, existas nedireta me- 
todo tre elegant e sekura por kalkular lia rapidesi, e mem lia 
movo-sinso : ico es la diplaso di lia spektro-Iinei kompare 
a la normala spektro (3). Per enorma laboro l'astronomi 
kolektis mezuri, e kalkulis lia disti e radial rapidesi. On obser- 
vis surprizita, ke li omna bavas < redal > diplaso, do ke li 
omna foriras de ni, e lo per enorraa rapideso, pro ke lia 
rapidesi tale mezurita superesas tre importante la konocata 
inter-stela rapidesi. Pluse, la plu distanta nebulosi posedas plu 
grandi rapidesi. L'augmento di rapideso es aproxime pro- 
porcional al augmento dil disto, do duopla disto implikas 
duopla rapideso. Tale, kun kreskanta disto, la rapidesi dil 
nebulosi divenas fantastike granda : exemple, la nebuloso en 
< Leo > distas cirkume 100 milion lumyari de ni, e lua rapi- 
deso atingas 19.500 kilometri dum un sekundo, kontre ke nia 
Suno posedas < nur > la rapideso de 30 km/sek. 

Or, lo maxim surprizant es la fakto ja mencionita, ke omm* 
nebulosi foriras de ni. On observis plu kam 80 nebulosi for- 
iranta, ma nula proximeskanta. On povis kalkular, ke la disto 
di ta foriranta nebulosi duopleskas dum omna 1300 000 000000 
( = 1,3 bilion) yari. Pro to, espritoz astronomo dicis : Hastez 


(1) Maxim famoz Angla astroflzikisto. La sequant artiklo es 
popularigo di lua sensaciona diskurso en la Fizikal Societo, Lon- 
don, e, pro Iua absoluta valoro, es apta chanjar funde nia koncepto 
pri l’univcrso. (S. B.). 

(2) Absolut < unajo » astronomial dil disto, la disto, quan la 
lumo parkuras dum un yaro. Ico es komodega por indikar tre 
granda disti. (S. B.). 

(3) Memorez pri la principo da- Doppler : Se Ium-fonto movas, 
l’intersequanta lum-ondi divenas kompresata sur I’avana latero dil 
movo-dircciono, kontre ke li divenas extensata sur la dopa latero 
Ico efektigas, k astri proximeskant al abservero posedas spektro- 
linei diplasata vers la violea extremajo dil spektro, kontre ke astrt 
foriranta del observero posedas spektrolinei diplasata vers la reda 
extremajo dil spektro. (S. B.). 
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observar la spiral nebulosi. Se vi ajornos lo dum tro longa 
tempo, vi riskas, ke li livabos ni komplete, e balde vi trovos 
nula de li pluse observebla I 

Ni iteras : omna nebulosi foriras. La tezo, ke duopla disto 
implikas duopla rapideso, signifikas, ke Ii foriras l’una del 
altra, same kam de ni. Ico es bone komparebla al inflo di 
kauchuka balono : la punti di lua surfaco foreskas l’una del 
altra, samtempe kam de la centro. Nun memorez, ke la nebu- 
losi es integral parti, imensa komplexi di nia universo, lia 
grandeso-skalo es sama kam ta di nia Laktea Voyo, qua es 
l’ensemblo di (preske) omna steli videbla, a qua anke Suno 
apartenas ; do la nebulosi es quaze « mondi » klozita en su, 
la maxim grand « unaji » dil universo : observanto de nebu- 
loso vidus nia Laktea Voyo kom nebuloso, e sua nebuloso kom 
Laktea Voyo. Or, se la unaji dil universo foreskas l’una del 
altra, ni povas dicar, ke la tota universo inflesas uniforme. 
Per altra vorti : la grandeso dil universo augmentas perpetue, 
quankam la grandeso dil astri e e. restas konstanta (4). 

Ti qui konocas la generala teorio di relativeso da Einstein, 
savas, ke la grandeso dil universo ne pov esar konstanta, mem 
ol mustas chanjar. 01 povus restar konstanta nur kondicione 
ke nula movi dil astri existus. Or, pro ke li movas, do lia reci- 
proka situeso chanjas, anke ia grandeso dil universo mustas 
chanjar. Ico esis til nun pure teoriala postulato da Einstein 
sat desfacile intelektebla da laiki. Nam laiko konceptas la 
spaco kom ulo absoluta, nedependanta de ia korpi existant 
en olu. Tamen, la teorio di relativeso pruvis, ke la spaco es 
relativa, t. e. lu es dependanta de la korpi existant en lu (5). 
Or, la konstatajo praktikal-astronomiaia, ke nia universo in- 
flesas, do lua spaco plugrandeskas, es bona pruvo, ke la teorial 
koncepto da Einstein pri nia universo es icakaze justa. 

Per teorial explori me abutis, cetere, recente a resultajo, 
qua permisas pruvar ta infleso dil universo, unfoye pluse. 
Studiante l’ond-equacioni dil elektrono, t. e. la matematike 
formulizita legi dil elektron-movi, me trovis teorial valoro di 


(4) Bone merkenda, por komprenar la flnal koncepto da Edding- 
ton (S. B.). 

(5) Okazione ni explikos ico plu detaloze. Nam, malgre generale 
difuzinta prejudtki, la teorio di relativeso es bone explikebla e 
komprenebla dal « homo dil strado ». (S. B.). 
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« kosmal konstanto >, analog a la konocata « gravito-kons- 
tanto >. Uzante ta valoro, ni povas kalkular, pure teorie, la 
rapideso dil receso di tre fora objekti. Se on aplikas ta kalkulo 
a la nebulosi, on abutas a rezultaji, qui bone konkordas kun 
la reale (nedirete) observita movi dil spiral nebulosi. Pro to, 
meaopinione, on neplus povas dubitar, ke la nedireta obser- 
vita movi dil nebulosi-es reala, e ke li efektigesas dal expanso 
di nia universo. 

Expanso dil universo ! Ico es : la parti dil universo foriras 
sempre pluse I’uni del altri, e, pos suficante longa tempo, li 
distos tante enorme, ke li neplus povos observar l’uni l’altri. 
ed omni movos en absoluta solitareso en la spaco infinita dil 
universo. Ica koncepto, quankam reala, es insipida. Or, me 
volas montrar, ke ni nule koaktesas a ca koncepto, ke kontree, 
ni povas interpretar l’observita fenomeni per altra koncepto, 
fantastika, interesanta, grandioza. 

Omna chanji es relativa. Se ni observas, ke l’inter-nebulosa 
spaci kreskas, lo signiflkas, exakte dicita : Ni uzas nia ins- 
trumenti, nia normi, mezurili (do korpi) por mezurar la disti 
internebulosa. Ni supozas, lore, ke nia mezurili, la korpi, ne 
chanjas sua grandeso, ke lia grandeso restas konstanta, Fizi- 
kale, lo nomesas « labor-hipotezo >. Or es nule pruvebla, ke 
la grandeso di nia mezurili, dil solida korpi, es konstanta. 
Mem, la teorio di relativeso, postulas, ke lia grandeso chanjas, 
e la chanjo dependas de lia rapideso : quante plu rapide li 
movas, tante plue li kontraktas. Do Ia flziko permisas a ni 
samyure dicar : L’universo ne expansas. L’internebulosa spaci 

ne kreskas, ma li restas konstanta,- konlre ke la solida 

korpi, nia mezurili, la materio, l'atomi, Velektroni e c. kon J 
traktas. Expansant universo es flzikale equivalanta a kontrak- 
tanta korpi, amba es absolute same justa interpreti dil obser 
vita fakti. 

Se ni sequas e developas ta koncepto dil uuiversal kontrakto 
dil korpi, ni abutas ad imajo dil futuro di nia universo, qua, 
per lua austera, fantastika, vertijiganta grandiozeso, superesas 
omna tilnuna koncepti dil homaro pri Ia posibla futuro dil 
universo. Fantazial spektero, qua povus observar l’universo 
dum sat longa miliardi de yari, vidus, quale la korpi gradope 
kontraktas : atomi, animali, ni ipsa, la planeti, mem la nebu- 
losi, omno subisas sama kontrakto. Nur I’internebulosa spaci 
restas konstanta. La teral orbito cirkum la Suno divenas spi- 
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ralo sempre plu deskreskanta, samtempe kam lua rapideso di 
jiro augmentas, — ico signiflkas, ke la yaro ipsa divenas 
sempre plu kurta. Ta qua es matematikale erudita, kalkulos 
facile, ke ta plukurtesko dil yaro eventos en c geometrial pro- 
gresiono >, do en movimento sempre plu kreskanta. Or, on 
savas, ke la sumo de la membri di geometrial progresiono es 
nombro flnita, malgre ke la nombro dil membri ipsa es inflnite 
granda : la kauzo es, ke li divenas, progresive, sempre plu 
mikra, e, pos ke on suflcante progresis en la serio, li divenas 
inflnite mikra, kalkule omisebla. Se ni nun dicus, ke, malgrc 
la kontrakto, la duro dil universo es inflnita (eterna), to valo- 
rus, naturale, nur kompare a nia teral kalendario, fondila sur 
la jiro-duro di Tero cirkum Suno. Fakte, pro la kontrakto dil 
orbito, pro la plukurtesko progresiva dil yaro, la sumo de nia 
kalendarial yari ne esus tempoduro inflnita, ma flnita. 0, re- 
zume, inflnite fora futura dio en nia teral kalendario kores- 
pondas a finita, prekalkulebla dato dil kosmal kalendario. Ye 
ta dato, stcli, planeti, atomi, omno desaparos. 

En fantazio ni identigez ni a la hipotezal spektero, e sequez 
quale la tota universo pleas kosmal dramato imense-majestoza 
ye la beneflco di kosmal spektero. Quante plue la ceni pro- 
gresas, tante plu klare lu vidas, ke l'aktori divenas sempre plu 
mikra, samtempe kam lia movi divenas sempre plu rapida. 
Nun la kurteno dil last akto levesas. L’aktori pleas lia roli 
per rapideso frenezia. Sempre plu mikreskanta. Sempre plu 
rapideskanta. Un lasta, mikroskopal spoto di maxim intense 
posibla agito. E pose, nihilo. 

Segun : Times, London, 7.11.31., populare explikita da) 

Prof. Dr. Bakonyi. 


LINGUO 


Avlze 

La rubriko LINGUO es konsakrat a ciencal explori pri L. I. 
Do, omna autori devas responsar pri lia opinioni per lia kom- 
pleta nomo, quale en omna altra ciencala revui. Konforme, ni 
ne povos, future, admisar l’uzo di pseudonimi en ica rubriko. 

La redaktero. 
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Espelar 

La justa ed unika senco di ta verbo esas: D buchstabieren, 
F epeler, I compitare, S deletrear, Por. solettrar, R chitat’ po 
skladam. Defino : enuncar sucedante omna literi di vorto. 
Plura autori uzas ol en la du senci dil angla « spelling > 
nome a) espelo; b ) ortografio. L’uzo di espelo en ta lasta senco 
es evitenda, nam ol igas la texti neklara e konfuziganta por U 
maxim multa lekteri. A. Matejka. 

NG, NK 

DE BEAUFRONT juste dicas (Kompleta Gram. 18): ....« La 
facileso por lerno ne koincidas necese kun facileso por apliko. 
Mem eventas ke l’unesma ofras reale nur pura trompilo, se 
ol nocas o jenas la duesma. ...On lernas helpolinguo dum kelka 
hori, dum kelka dii, ma on aplikas lu dum yari... > Ed il kon- 
kluzas ke facileso por apliko plu multe importas kam facileso 
por lerno. 

Or, quale interrelatas la du posiblaji por la pronunco di ng, 
nk ? La una es pronuncar n sempre an la denti (plu precize 
an la jenjivo) la altra esas pronuncar n generale an la denti, 
ma ante g, k an la palat-velo. L’unesma es ta di IDO ed ESPO 
nuna, la duesma es ta di OCC. NOVIAL ed omna lingui natu- 
rala, ne nur en Europa. Qua es plu facila? Por lerno, l’unesma, 
nam ol kareas un regulo, ma por apliko la duesma, nam ol 
permisas sequar l’instinto e la kustumo. Kombatar ca instinto 
e kustumo fortega bezonas enorma esforcado e kontinua aten- 
cado. E cin on bezonas dum yari, altrakaze on lernus un plusa 
regulo dum kelka sekundi. Do, quo es plus facila? Fakte me 
audis nul Idisto, ecepte me, pronuncante dentale n ante g e k. 
E me bezonis granda peno por atingar la pronunco deman- 
data dal nuna regulo. On adjuntez ad ica regulo ne-obediebla 
un ecepto ed on igos Ido plu facila. H. Dibelius. 

Remarko. — Anke me ed omna interlinguisti, quin me kono- 
ceskis, pronuncis ed en Ido ed en Espo n an Ia palat-velo 
ante g e k. Lo es evidente admisenda, pro ke generalc uzata 
en L. I. S. Bakonyi. 
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Duopla Konsonanll 

Me propozas enduktar duopla konsonanti por piufaciligar 
Ido. Facileso por lerno e facileso por apliko ne koincidas 
Duopla konsonanti minfaciligus la lerno. Ne multe: on recevus 
nur un plusa regulo: Acentoza vokali avan un konsonanto es 
longa; omna altra vokali es kurta (t. e. acentoza vokali avan 
plura konsonanti ed omna senacenta vokali). Tala regulo tote 
suflcus. Se dop la vokalo stacas plura konsonanti, samspeca 
o diversaspeca, on pronuncas ol kurte (monto, kasso). Se on 
volas skribar vorto kun kurta vokalo acentoza, on mustas 
skribar dop olca du konsonanti. Ye « monto > on direte havas 
du konsonanti sequanta, ye « kasso > on mustas duopligar la 
konsonanto unika, por recevar du. 

Do la minfaciligo di lerno konsistus nur ek un plusa regulo. 
Ma la plufaciligo di apliko esus granda. Nam la chefa funda- 
mento por facila apliko es klareso. Ma se diversa homi pro- 
nuncas la vokali diversmaniere, ici longe, ili kurte, lore la 
linguo ne es klara. La linguo skribita es klara, la lingui paro- 
lata pri vorti izolita, anke es klara, ma la linguo parolatu 
pri tota texti, diskursi, konversi ne es klara. Se me kustu- 
mas pronuncar kaso kun kurta a e me audas la izolita vorto 
(kaaso), me unesma-instante ne komprenas, ma pos kurta 
reflekto trovas, ke koncernesas la vorto pronuncata da me 
kom kaso, kun a kurta. Or, pri tota texto on nule havas la 
tempo por reflekti. Nur to komprenesas, quon on komprenas 
unesma-instante, instinte, sen reflekto. Do, se me audas kaaso 
en texto, me ne komprenas ol. Instinte me forsan pensas pri 
kazo o kaoso. L’eruditi ya generale pronuncas egale pri vokal- 
longeso. Ma la neeruditi nule. On iaute lektez irga texto koram 
kun-Idisto, sempre uzante vokal-longeso kontrekustuma. Lu 
male komprenos. Sequar la rapideso di diskurso stranjer-lin- 
gua omnakaze es sat desfacila; ni plufaciligez ol segun povo. 
Por ta skopo ni mustas flxigar la vokal-longeso e por to ni 
bezonas duopla konsonanti. 

Forsan on objecionos ke on povas flxigar la vokal-longeso 
sen duopla konsonanti. Exemple (VIII, 300) BAKONYI propo- 
zas la regulo enuncita supre, sen rekomendar duopla konso- 
nanti. Ma aplikar ta regulo sen duopla konsonanti signifikus 
postular pronunci tante desnaturala, ke ca postulo fakte ne 
obediesus. Tala postulo demandus tro penoza kustumo-chanjo 
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Esus tre desfacila, kustumeskar exemple la sequanja vorti kun 
longa vokalo acentoza: kaso, basa, gaso, chasar, lasar, glaso, 
klaso, plaso, atlaso, maso, fako, mapo e. c. 1) Se on volas fixi- 
gar la vokal-longeso, on mustas facar ol tale, ke adminime 
parto del exempli dicita pronuncesez segun la kustumi dil eru- 
diti, t. e. kurte. Gon on atingas per duopligar la konsonantrx 
sequanta. 

On vidas, segun la nura vidopunto facileso, ke la adopto di 
duopla konsonanti esus progreso. La lerno poke minfacili- 
gesus, la apliko plu impurtanta multe plufaciligesus. E me tote 
tacis til nun la avantaji segun altra vidpunti, qui ofrus la 
adopto di duopla konsonanti. On blamas diversa Ido-radiki. 
qui mustis selektesar, pro ke radiki plu internaciona koinci- 
dabus kun altra radiki (ex. kano vice hundo koincidabus kun 
la nuna kano, chanjenda a kanno) o ne esabus rikonocebla 
sen duopla konsonanto (ex. ano vice yaro rikonocebla nur 
per la formo anno ). La manko di duopla konsonanti tre im- 
pedis la vortoselekto en Ido klasika. 

Do la chefa vidopunto FACILESO kune kun altra, postulas 
duopla konsonanti. H. Dibelius. 

Remarko. — Me es erudito e parolas D, E, F, e kelke I e 
praktikis ta lingui en la rispektiva landi. Tamen me pronun- 
cis sempre longa a acentizita en: kaso, basa, gaso. glaso, plaso, 
atlaso, fako, mapo. Me nulloke miskomprenesis, ma mem 
rekoltis sincera laudi pro mea < klarega pronunco ». Do ne 
pov esar vera, ke la kustumo impozas irga longeso-quanto dil 
vokali. Altralatere, on lektez l’ecelanta sugesti da RICHARD- 
SON (IX, 19) qui pruvas nekontesteble, ke vorti acentizebla 
ye vokalo longa es plu bone audebla. La posibleso di versifo 
quantesal postulas klara regulo di quanteso, ed esus maxim 
simpla e natural, ke acentizita silabi esez longa. Se on konsi- 
deras ta < regulo » kom tro rigoroza, on institucez ol provi- 
zore, kom nura rekomendo. Generale, L. I. es precipue skri- 
bata ed ante ke ol parolesos da plu granda amasi, ni devas ne 
institucar tro minucioza < reguli » di pronunco : ni devas 
ixpektar la reciproka nivelizo dil pronunco en l’uzo vere inter - 
naciona. L’endukto di duopla konsonanti duktus ofte t>. 
formi nenaturala: gasso qua sugestas a Germano prefere: 
Gasse (stradeto) kam gas (gaso), fakko e. c. S. Bakonyi. 

Remarko : La Franci pronuncas preskc omna ta vorti kun vokalo 
longa, sen irge konciar pri nenaturaleso. (La rcd. : A. M.). 
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Me pledas kontre l’endukto di duopla konsonanti en Ido. 

Nia adversi vidas en l’adopto dil vorti stranjera « miss », 
« dollar >, « villa », e. c. la kondamno dil graflsmo Idala. Or, 
nula L. I. povas karear stranjera vorti, internacione uzita e 
nula sistemo sucesas adoptar li omna en lia formo originala, 
sen konfliktar kun la propra strukturo ortograflala. E to es 
mem bona: l’eceptal ortograflo es quaze necesa « marko dil 
origino » e kom tala etimologiale utila. La fakto, ke hazardz 
vorti quale « miss », « dollar > e. c. rangizas su harmoniale 
en la konstrukturo ortograflal di altra sistemo signiflkas nulo 
ye la favoro di ca lasta, nam pri altra vorti la koincido neplus 
existas. Tale Occidental nule uzas duopla d, quankam ol exis- 
tas en la stranjera vorto « paddock >■ Ed ultre to, ni ya facile 
povus sama-yure postular l’aboliso di s duopla en Occidental. 
sub pretexto ke ta sono skribesas per s simpla en la vorto 
« Peseta » (konfraste ad 1 duopla en « dollar ») quo es ica- 
foye tote konform al ortograflo idista, ma kontrea a ta di Occ 

Pluse, pro quo ne aplikar Ia sam argumenti a vokali? Pro 
quo ne anke enduktar uokali duopla, sub la pretexto ke li 
existas en vorti stranjera quale: sleeping, footing, grill-room , 
meeting, steeple, speech e. c. ? Kad li pekas min multe kontre 
l’ortograflo di Occ. kam « dollar » e « miss » pekas kontre 
l’ortograflo idista ? 

On vidas, ke la kritiki kontre Ido ne es fondita. L’autori di 
ta linguo agis tre saje, sequante pri l’ortograflo l’exemplo dil 
Hispana, en qua omna konsonanti duopla, ecepte rr es aboli- 
sita. Ric. Berqer agnoskas ta fakto, ma lu replikas ke « regre- 
tinde » la plumulto del cetera lingui vivanta konservis duopla 
konsonanti e ke on devas egardar la kustumi dil majoritato a 
ne ti di minoritato. 

Icakaze, la logiko postulas, ke Occ. rienduktez en sua gra- 
matiko specala marko di pluralo por l’artiklo, la distingo dil 
genri, l’akordo dil adjektivo, la diverseso dil verbal dezinenci 
e. c. Fakte nur du lingui (l’Angla e parte la Magyara) donis 
tarelate l’exemplo di simpligo. Kad li ne es minoritato? Per 
qua yuro on repulsas la principo dil facileso koncerne l’orto- 
grafio, ma explioite admisas ta sama principo pri la gra- 
matiko ? 

La profani nule repugnesas dal ortograflo Idista, pro ke ol 
violacus lia kustumi linguala. Li konsideras ol, tote kontree. 
kom progreso bonveninta, nam la kustumala ortograflo, t. e; 
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ta dil matrolinguo es, ne nur por la < homo dil strado >, ma 
anke por mez-instruktiti e mem eruditi maxim ofte tediva kap- 
ruptilo. Ed ico explikas, pro quo skriptisti e linguisti di qui 
la kompetenteso es nekontestata (exemple en Francia: A. Meil- 
let, Remy de Gourmont, Andre Therive) postulas simila sim- 
pligo ortografial en lia propra matrolinguo. 

Plusa argumento kontre l’endukto di duopla konsonanti es 
la divergi ortograflala en la vivanta lingui. On komparez : 

ITALIANA FRANCA IDO 


tra/fare 

trai/er 

tra/ar 

appro/fitare 

pro/iter 

pro/itar 

comunicare 

communiquer 

komunikar 

comando 

commande 

komendo 

commedia 

comedie 

komedio 

citti 

ci/6 

civi/o 

immaginare 

imaginer 

imaginar 

mattina 

ma/in 

ma/ino 

appe/fare 

appe/er 

ape/ar 


6« C.j 6* Ciati 


Ma to ne es omno. Yen enunco da de Wahl, qua, pos kons- 
tatir la kaoso trovebla en la vivanta lingui koncerne la trans- 
skribo di vorti kompozita, heredita de la Latina, ne hezitas 
rekomendar l’uzo di ortografio simpligita en omna ica kazi. 
citante kom exempli : comission, conex, corespondent, 
coruption, diferentie, difusion, emerger, ilegal, iraiional, 
ofender, suposition e. c. e konkluzas textope: (COSMOGLOTTA 
N°. 64, pag. 158) : 

« Lore, l'analogeso postulos la supreso dil konsonanti duo- 
pla anke en l'altra kazi, ube on neplus sentas la kompozeso. 
To simpligus altagrade l’uzado e desaparigus la ca-dia heziti 
che multa personi, qui neplus memoras Vetimologio Latina. 

Ciencisti ed eruditi forsan revoltos kontre mutiligo di la 
sakra-santa vorti internaciona, ma li oblivias, ke ta interna- 
cioneso es precipue E D F e skribala; en la pronunco ol nd 
pleas irga rolo. Pluse, la t. I. ne es nur por l’eruditi dil granda 
populi Europana, ma anke por l’altra homi; do omna faciligi 
e regulozigi devas facesar, (1) se per to ni ne abutas a formi 


(1) Substrekizita ,dal raportero. 
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nenaturala e leda e la formi recevita es preske omna idenia 
a la Hitpana. 

Ma on devas memorar, ke to quo ne existas en E F, ne «j 
pro to nenaturala e ke Occ. ne es mixuro di E F, ma auto • 
noma L. I. > 

Ico es la kondamno kompleta dil duopla konsonanti. Nam 
quankam la remarko vizas esencale nur la kazi, ube la duo- 
pligo dil konsonanti es la rezultajo di asimilo en vorti kompo- 
zita, l’argumenti donita valoras por la tota problemo. On ne 
povas admisar la duopligo hike pro « internacioneso » e 
repulsar ol ibe, advokante la principo dil facileso. 

Altra kozo es l'argumento pri l’utileso dil duopla konso* 
nanti por la distingo dil silabi longa e kurta. Ma anke hike, 
nula reformo impozas su, nam : 

1“ La timo pri posibla nekomprenebleso es superstico. La 
principo dil unsenceso aplikita en Ido, evitas omna umbi* 
guaji. 

2° La kurtigo di vokali per duopligo dil konsonanto 
sequanta es kontrelogika. La sola moyeno racionoza e logikala 
esus l’uzo di signi diakritika (exemple acenti quale en la Cheka 
ed Madyara). 

3° Nula regulo es trovebla, qua posibligus abutar al flxigo 
di pronunco naturala. E yen la pruvo : 

En Occidental la regulo esas : Omna vokali acentizita es 
longa. Ma kande li es sequat da du konsonanti, ii pronuncesas 
kurte. Or : 

On pronuncas reguikonforme, vokalo longa en : seman, 
secur, seren solid, spontan, nervos, instructiv e. c. ma kontre- 
regule on kurtigas ia vokalo en: super, convex, critico, sudo- 
rific, politic, societa (praktikale omna derivuri en -i'/ic ed -ta). 
La vorti: segle, sabre, candelabre, cathedre, cadavre, signe ed 
omna derivuri en -atra devus, segun la regulo, pronuncesar 
kurte, ma fakte on pronuncas li longe. E quaie regulozigar la 
pronunco dil vorti unsilaba ? Hike regnas la maxim grandc 
kaoso. On pronuncas vokalo longa en : son, tot, plen, mem, 
mar, hor, jur, fin, dur, roi, sud, ver yes e. c. ma kurta en ; 
strax, sin, six, sub, fix, con, vol, chec, tro, tu poc quel, quin. 
va, chef e. c. Konkluzo: le regulo donita es neaplikebla. 

Or, lo sama eventus en Ido se ni sequus la sugesti da 
Bakonyi e Dibelius. La sugesto da Bakonyi genitus pronunci 
ofte nenaturala (videz l'exempli citita da Dibelius) ma la 
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regulo propozita da ca lasta ne es pro to plu bona. Ni kon-. 
servus pronunco deskustumala en kadavro, sabro, seglo, kate- 
dro, oktobro, nigra, ledro, bluatra (omna derivuri en -atra) 
ed ultre to nulu admisus la duopligo dil konsonanti en: taxxo, 
plurra, perplexxa, chikka, pappa, buxxo, icea e. c. por igar 
la preiranta vokalo kurta. 

Omno ponderite, la regulo donita da de Beaufront es la 
maxim bona, pro ke la maxim simpla. Se ula populi ne sucesas 
pronuncar vokali mi-longa, lore li pronuncez quale en lia ma- 
trolinguo. La kongresi Idistala pruvis. ke mem sen specala 
regulo, la kustumo impozis pronunco naturala ed unesala, 
omnaloke bone komprenebla. Posibla pronuncodivergi (cetere 
tre rara) apene perceptesas ed omnakaze li es preferinda, pro 
ke nenociva kam la general endukto di konsonanti duopla, pri 
qua ne existas la minima bezono. 

Ni mantenez l’aboliso dil duopla konsonanti. 01 es deflni- 
tiva e precoza aquirajo dil mondolinguo. A. Matejka. 

Remarko. — Me sempre pronuncis kurt a acentizita en : 
kadavro, sabro, seglo, katedro, nigra, ledro, pro ke du kon- 
sonanti sequanta ja suficante longigas la quanteso dil silabo. 
Same, me pronuncas sempre kurta vokalo ante, qua es nur 
formale un konsonanto. 

Principe me asentas l’opiniono di Matejka. 

S. Bakonyi. 


TRA LA JHQNDO 

CHEKOSLOVAKIA 

La Chekoslovakian Idofederuro subisis granda perdo. En 
l’unesma dii di Februaro mortis pos kurta sufro damzelo 
M. Pattaova. Naskinta en Austro-Silezia ye la 3ma Februaro 
1866 kom fllio dil vice-direktisto en la karbon-mineyi dil 
Komto Wilczek, el translojis kun sua genitori aden Bohemia. 
Pos la morto dil patro el studiis lingui por divenar instruk- 
tisto e vizitis anke Paris, perfekteskante ibe en la Franca. Du 
yari pose el aceptis l’ofico di instruktisto primara en Unhost, 
ube el laboris sucesoze dum plu kam 25 yari. En la yaro 1908 
el konoceskis Esperanto, ma quik kande el saveskis pri Ido, 
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lua tota intereso turnis su vers ica linguo. Lua esforcl, avan- 
cigar e sucesigar Ido esis nefatigebla e tam tempo kam laboro 
sakrifikesis da el por ta skopo. E1 konsideris kom tasko di 
sua vivo, povar kunlaborar ye ta verko e granda esis lua joyo, 
kande l’Akademio aceptis propozo da el. Pri sua laboro el 
serchis nul honoro e nula materiala gano o proflto. Lua 
devizo esis: « Omno al plu granda honoro di Deo >. Suflcis, 
ke el povis servar bona kozol DEO REKOMPENSEZ EL I 

A. Stor. 

QERMANIA 

Dessau-Rosslaa. — Por honorizar la memoro di nia jus 
mortinta maxim granda pioniro, Prof. Dr. Wilhelm Ostwald, 
ni fondis : 

Ostwald-Bund (Uniono por la Linguo Internacino, Seciono 
Germania). Ni promisas iaborar segun lua exemplo. Prezidero: 
Wilhelm Bosse, Hohenfeldweg 55, Rosslau (Anh.), sekretario: 
Karlo Kassner, Mittelstr. 48, Rosslau (Anh.). Ni havas til nun 
85 membri. 

En Dessau komencis Idokurso por pueri. Anke en Dessau- 
Ziebigk duras du kursi por pueri. En Anhalt nun plu kam 80 
pueri lernas nia linguo. Nia movado kreskas tre bone, pro ke 
ni aplikas la Berlitz-metodo. Lo kustas nul da la lernanti 
Balde ni havos plura Idodoceri experta en la metodo Berlitz; 
vi lektos pri lo en Progreso. Ni havas maxim bona susteno da 
nia kdo. Dr. Bakonyi. II docas a ni la docometodo segun 
Beriitz. 

Por l’Idolernanta pueri ni editis, okazione dil lOOa aniver- 
sario di Wilhelm Busch, lua nemortiva yunesal grotesko : 
Max e Moric, unesma stroko. Yen Iua prefaco : 

Ha, quant ofte on must audar 
Pri mal kerli, e mem lektar, 

Qual exemple ca du pomi : 

Max e Moric es la nomi ! 

Qui, vice per studii saja 
Divenar sempre plu brava, 

Ofte pri la skolo jokis, 

Ridis, e sekrete mokis. 

Yes, facar la stroki bunta 
Omna bubi es ya pronta ! 

Tedar homi, vexar bruti. 
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Furtar pomi, piri, pruni, 

To ya es plu plezuroza, 

Kam en kirko od en skolo 
Sidar flxe sur la stulo ! 

Or, kun trauro e kun timo 
Pensas me pri lia flno ! 

Ha, ya esis mal aferi 
Quin subisis ta pueri ! 

Pro to hike es omn ita 
Piktita a deskriptita. 

Ni multopligis la kayereto per nia aparato, e la pueri kolo- 
rizis la desegnuri. 

Ye l’unesma mayo ni vizitos Ia samideani en Goswig. Ni 
propagos ed expozos nia korespondo. Anke kun la samideani 
de Kothen ni aranjos kunveno- En Jessnitz e Zerbst ni aranjas 
expozo por atencigar la homi, e por propagar. La kursi even- 
tos en autuno. Ni preparas korespondo-kurso por ti qui ne 
povas partoprenar nia kursi, pro lia labortempo o pro la 
foreso di lia lojeyi. 

Sempre avance per Ido e por Ido. KS. 

HISPANIA 

Ye la 28ma Februaro eventis la yaral asemblo di la Hispana 
Idosocieto. 01 elektis por 1932 la sequanta komitato : 

Honorprezidero : L. de Beaufront. 

Prezidero : Jos6 Abella. 

Viceprezidero : Pedro Marcilla. 

Vicesekrelarii : Jos6 Busqueta. 

Juan Barril. 

Kasero : Joaquin Ferreres. 

Acesora membri : Conrad Arronis. 

Salvador Piquer. 

Baltasar Hostau. 

Jose Capdevila. 

Specala komitato formacita ek sri. Ferrer, Paradell, Abella, 
Arroniz e Baque komisesis facar la Iabori preparanta por la 
fondo di IBERIANA IDO-FEDERURO. Por ta skopo ol pregas 
la lekteri komunikar ad ol la nomi di Portugalana samideani 
por relateskar kun ili. 

Decidesis riaparigar la societal organo « AD AVANE > kom 
oflcala komunikilo dil H. I. S. Dum la yari 1929-1931 AD 
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AVANE aparis kom parto integranta dil reVuo < ACCION 
CULTURAL >. La desaparo di ca lasta koaktis ni editar < Ad 
Avane > itere sub formo di aparta buletino. Vice ACCION 
CULTURAL nun aparas la revuo < LA LUCHA > (La Lukto) : 
ol duras aceptar la pnblikigo di IDO-ANGULO quale lua pre- 
cedanto, ma ne kom oflcala voco-konduktilo dil H. I. S. 

Fine es mencioninda ke tandem aparis la depos longe pre- 
parata radikaro Ido-Hispana (Diccionario Ido-Espanol). 01 es 
la tradukuro aden la Hispana dil eceianta LEXIQUE-MANUEL 
Ido-Fran;ais da J. Guigncjn. Olua autorl es sri. Manuel 
Escudeb e Pedho Marcilla, ancien Espisti, ma depos multa 
yari raliinta su a nia IDO. La publikigo di ta verko esis posi- 
bla per la granda aakriflki dil H. I. S. qua sucesis kolektar la 
necesa kapitalo por imprimo, malgre la desfavoroza cirkons- 
tanci ekonomial e flnanciala. La libro es obtenebla del HIS- 
PANA IDO-SOGIETO po Ptas. 3.30 (cirkume 1.50 suisa franki). 
Preco registragita Ptaa. 3.80. La registrago es rekomendata, 
pro ke Idosendaji ofte perdesas dal Posto. 

La signatanto pregas omna ULIani Hispana konocigar 
PROGRESO inter sua amiki e per ol atraktar nova membri a 
nia societo. J. Ferreres. 


HUNQARIA 

La Hungariana Ido-Federuro qua cayare solene festis l’ani- 
versario di sua dekyara existo, laboras intense malgre la nuna 
cirkonstanci desfavoroza. La kunveni en la belega salono dil 
Industriani, eventanta dufoye singlasemane, es sempre tre 
vivaca. L’aparo di nova vortolibro Madyar-Ido posibligis 
l’aperto di nova kurso por 8 yuni, guidata da J. Csatkai. La 
nova edituro dil lexiko TOLNAI kontenas anke kurta artiklo 
pri Ido. Dum la lasta semani ni recevis vivosigni de Idisti ek 
KECSKEMET, HOD-MEZO-VASARHELY (adhike translokize- 
sis A. Vigh) MISKOLC, SOPRON, DEBRECEN, PERKUPA. 
S*. Paul Suntinoer asumis delegesar al cayara kongreso en 
Locarno, nam lu voyajos ad Francia ed < interpozos ica suisa 
staciono >. 

Forsan ni faavos duesma Ido-mariajo internaciona dum la 
venonta somero. J. Csatkai. 
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NEDERLANDO 

En la revuo dil Nationaal Bureau di oktobro 1931 (J. B. 
Wolters, Groningen) organo ekonomial e komercal, aparls. 
granda artiklo pri Espo da S°. Willbms. Ta artiklo es granda- 
parte konsakrata ad enumerar la sucesi di Espo obtenita en 
diversa domeni sociala, ma pri la linguo ipsa oi donas nur 
kelka vort-exempli. 01 revelas klare la tendenco, popularigar 
Espo per saliigar ia nombro dil adheranti. 

En .plu recenta numero di ta revuo (Februaro 1932) S° 
Kehpbnstein publikigas granda (15 pagina) artiklo pri 
« MONDOLINGUI », responde al artiklo da S°. Willems. Pos 
blamir la metodo Espista, traktar la iinguo tante sobre, l’autoro 
departas de la chefa regulo da Prof. O. JespersEn : « Ta mon- 
dolinguo es maxim bona, qua es maxim facila por la maxim 
multa homi >. Konforma a ta regulo, il expozas la fundamen- 
tal principi di la L. I. e lia aplikeso koncerne la vortaro, l’alfa- 
beto, la vorto-formaco e. c. Examenanta Espo, on balde vidas 
ke ta linguo ne satisfacas la postuli necesa e pro to ne povas 
servar kom helpolinguo permananta. Kontraste, ta principi es 
bone apiikala en IDO, la Linguo Internaciona dil Delegitaro. 
IDO ed anke NOVIAL, la nova sistemo da Jespersen es plu 
internaciona, plu bone komprenebla, plu natural e plu facil 
kam Espo. Pro to Espo neeviteble remplasesos da altra sis- 
temo plu bona. 

Quale la formo di la L. I. es developinta su de lo artiflcal a 
lo plu natural, demonstresas per letro komercala, redaktita 
en Volapiik, Espo ed Ido. L’autoro judikas, ke suflcas donai 
nur poka expliki pri ia kontenajo di ta letra texto en la Neder- 
iandana, nam « la plusa kontenajo es quik komprenebla per 
la Ido-Texto ». En ta specimeni di L. I. on klare vidas tri 
sucedanta gradi di lua developeso, maxim progresinta en IDO. 
Sequas plura exempli kompariva en Espo ed Ido, per qui pru- 
vesas, ke Ido es omnarelate superior ad olta. 

La fakto ke Espo prezente plu multe praktikesas kam Ido 
es atribuenda al generala nesavo pri Ido dal masi. Ma ta si- 
tueso povas chanjar, nam eminenta Iinguisti abandonis Espo 
e divenis Idisti quik kande li konoceskis Ido. Sequas serio 
de citaji kontenanta l’opinioni di docisti ed ex-Espisti pri 
Ido ed Esperanto. 

L’autoro pluse kritikas diversa tendenci ed enunci facita 
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da Espisti. De la Esperantistaro nur mikra parto bone domi- 
nacas la linguo ; por l’altra, plu granda parto, Espo es tro 
desfacila. Ma ica parto povus facile lernar Ido. 

Kontre l’aserto da Willems, ke linguo vivanta nultempe 
povos divenar L. I., S°. Kerpenstein alegas la citajo da Prof. 
De GROOT, < ke la lingui artiflcal havas chanco desfacila pro 
la Angla, qua per mikra vortaro, ne nur es ja mondolinguo 
tna igas pluse acesebla la literaturo e kulturo tre importanta 
por omna homo moderna ». A1 aserto ke Espo ne havas vera 
adversi, respondesas, ke la nombro dil adversi es tre granda, 
precipue inter ti qui es kapabla judikar. 

Sur la lasta pagino kritikesas l’utileso dil Espoliteraturo, la 
tradukuro dil Biblo en Espo, la fldindeso dil raporto dil sekre- 
tario general dil LIGO DIL NACIONI pri Espo e. c. L’autoro 
konfesas, ke il dubitas pri la suceso di linguo artiflcala ; 
tamen se on volas lernar tala linguo, il konsilas ne lernar la 
desfacila Espo, ma la vuna, vigoroza, moderna, naturala e tre 
facila Ido. 

L’artiklo flnas per texto pri Thomas Edison en Ido e Novial, 
kun la tradukuro en la Nederlandana. 

P. Wegman. 

SUEDIA 

Sueda Idofederuro. La ordinara yarkunveno eventis ve la 
21.2-1932 en la hotelo Astoria-Stockholm. Plura chefl dil 
Sueda Idomovado asistis. Kun granda joyo on anke povis 
konstatar, ke nova e yuna membri partoprenis. 

Ek la impozanta yarala raporto esas mencioninda, ke la 
movado bone avancis, danke ad intima kunlaboro inter la 
komitato e la membri. Per cirkuleri e personala letri la 
komitato vekigis la laboremeso di ici ed igis li aktive parto- 
prenar la propagado. Propagala broshuri esis sendita ad kul- 
turala e politikala personi, inter altri ad omna parlamentani. 
La imprimo di la propagili esis posibligita per pekuniala 
donaco da direktero A. Forsner-Stockholm. 

En la komenco dil yaro startis Sueda seciono di Interna- 
ciona Ido-Jurnal-Servo. Ica dissendis 5 cirkuleri ad cirkume 
500 jurnali. En du jurnali esis insertita ido-kursi. La kurso en 
Vestmanlands Lans Tidning flnis per konkurso, quan parto 
prenis 61 personi. Multa premii donesis. La jurnalo ipsa donis 
du premii. 
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Diskursi pri Ido eventis ye plura loki da siori Quarfood. 
Teodor Hellborg e P. Eriksson. 

Por stimular la intereso por Ido che novici la federuro 
flbonis 100 ex. de Mikra Buletino. 

La Linguala Komitato grantis sua Diplomo di Kompreno ad 
9 membri, e la Direktanta Komitato donis honor-menciono 
ad 6 personi. 

La kasoraporto montris , ke la federuro dum la yaro spensis 
dirkume 1100 Sueda kroni por la propagado. 

Sequanta komitato elektesis: Prez. Dr H. Brismark-Hotihg. 
vice prez. inj. E Olsson-Stockholm, la sekretario inj. P. ErikS- 
sOn-Vesteras, Ila sekr. instrukt. Erland Bengtson-Goteborg, 
kasero: bankoficisto T.-V. Backstrom-Stockholm, acesora komi- 
tatani: superinstruktisto Teodor Hellborg-Lund e fervoyal oii- 
cisto Algot Holmgren-Bodei). Koni revizeri elektesis siori O. 
Warfvinge c A.-W. Magnusson en Stockholm kun siorino Inez 
Ahlgren e sioro G. Fernquist kom supleanti. 

On decidis mantenar la nuna yarala kontributo di 3 kroni. 
La prezenta ekonomiala krizo ne permisas augmentar ol. 

Tandem traktesis plura propozi pri la interna propagado. 

Pos la deliberi komencis mikra festino quan preske omna 
asistanti partoprenis. Multi diskursis. Inter altri sioro Back- 
strom parolis pri la ekonomiala developo dil Sueda Idofede- 
ruro. Dr Brismark komunikis, ke la komitato decidis grantar 
ad la sekretario inj. P. Eriksson la unesma exemplero di oluu 
merito-emblemo en oro, specale kompozita da sioro Ivar Sall- 
strom-Boden, e transdonis ol a sioro Eriksson dum la aplau- 
dego dil asistanti. H. B. 

Pos la yarkunveno Dr" Brismark e sioro advokato Emil 
Gullers-Stockholm obtenis audienco che la ministro di stran- 
jera aferi sioro barono Ramcl e che la chefministro Ekman. 
Li prizentis peticiono kontenanta solicito, ke la guvernerio 
voluntez konstitucar komitato por traktar la questiono pri 
internaciona helpolinguo. La komitato senpartise examinez 
omna existanta linguala sistemi. La du ministri tre afable 
aceptis la peticioneri e saje e savante diskutis la ideo mondo- 
linguala. La chefministro ne negis la granda importo di helpo- 
linguo, ma il emfazis, ke la statala povi povas facar tre poko 
tam longe kam idisti, esperantisti ed altra linguisti ne kon- 
kordos pri nur un helpolinguo. H. B. 
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La yarala kunveno di Mondolinguala Societo di Stockholm 
eventis la 1. marto. Multi asemblis. La societo decidis chanjar 
sua nomo ad Ido-societo di Stockholm. Per to la societo volas 
acentizar, ke ol laboras e propagas por IDO. Kom prezidero 
elektesis sioro T.-V. Backstrom. Dro Bengt Hammar qua dum 
multa yari esis la prezidero dil societo demisionis pro troa 
okupeso. Cetera funcioneri : sro A.-W. Magnusson viceprez., 
Inj. E. Olsson sekretario, sro Sigurd Forsten vice-sekretario, 
siorino H. Gabrielsson kasisto. Kom acesora komitatano elek- 
tesis sro Ch. Carlie. Revizeri divenis sro A. Gustavsson e sio- 
rino A. Lundquist. Dr Hammar facis ecelanta diskurso en Ido 
pri sua exterlandala voyaji. H. B. 

Prof. G. Peano f 

Jus atingas ni l’informo pri la morto di Prof. G. Peano, 
docanto pri kalkulo inflnitezimal en l’Universitato di Torino, 
autoro dil mondlingual sistemo LATINO SINE FLEXIONE e 
prezidero dil ACADEMIO PRO INTERLINGUA, 

Ni retrovenos en la proxima numero plu detaloze al verko 
di ta eminenta mondlinguano; dume ni prizentas a lua familio 
nia maxim sincera kondoli ed asocias ni al trauro dil redak- 
tistaro di SCHOLA ET VITA qua perdas en Giuseppe Peano 
sua maxim prizata amiko e kunlaborero. La red. : A. M. 


BIBLIOGRAFMO 

Redaktero : Jules Gross, en Riddes (Suisia) 
Popul-kansonl, da Arthur Schiffman ed altra autori. Edi- 
terio: Ido-Centrale. Yen la duesma edituro dll kansoni da 
A. S., gracioza libreto ilustrita. Altra autori, inter qui Peus, 
I. Federn, S"weetlove es precipue mencioninda, kontributis 
plurichigar la kolekturo. La maxim raulta kansoni es tradu- 
kuri ek la G. qua posedas tante multa poemeti populara e poe- 
zioza. A. S. sucesis konservar la kandideso dil texti original. 
pro ke il ipsa es poeto popular. On savurez : 

Hemolando, bel e kar 
Gaye volas me kantar, 

Pri foresti griz-ombroza, 

Verda prati odoroza 
E pri la cielo blu- 
Kara hemolando-tu. 
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Mlkra Buletlno 101 e 102. La saroa editerio. 

Sentenci pri stilo da Schopenhauer, trad. I. Federn. « Ta 
qua volas skriptar por orona tempi, esez kurta, konciza, res- 
triktez su a lo esencala ; ye singla frazo, ye singla vorto lu 
reflektez avaratre kad ol ne es kareebla. > L’.observo di ta sen r 
tenco supresus sen-nombra pagini e libri sen-nombra, e fortu- 
noze, sen-nombra projeti di nova L. I. Semblas a me ke « pen- 
suri > es superflua e ke pensi suflcas. Vice « trista > on uzas 
plu korekte «tristiganta> ; persono povas esar trista, ne stando. 
Cirklo-movo dil vivo, trad. H. Jacob. « Til la evo 63 extin- 
gesas la oldeso, e pose til 70 la generale maxima oldeso. > 
Kande ta linei' esos lektat, me eniros la 65-a yaro e la 40-a kom 
sacerdoto; on pardonez do a tre olda viro l’oblivii, la negliji 
l’erori dil bibliografero, memorante ultre to ke il parkuras 
singlasemane multa parokii por predikar, pronar e diskursar 
e skriptas voyajante F. noveli e rakonti... Poemi. Homajo-libro 
por L. de Beaufront. 

Klflntern, organo di « Korespondal internaciona Federuro 
di internacionalisti. > General sekretario e chef-redaktero : 
Dr Robert Foddik, Bolksbeekstraat, 38, Utrecht, Holando. 

N’ 1. Deklaro, espo ed ido. « Por fortigar la laboristal lin- 
guo-movado internaciona. > ed on asertas ke nun koram la 
granda krizo ekonomial, la landi kapitalista serchas la ekireyo 
en milito kontre USSR > (ka me pekas kontre mea oflco, aser 
tante ke me nule kredas ito?) La skopo dil buletino es la deve- 
lopo di amasal laboristal korespondo ne nur en espo ed ido, 
ma en omna lingui. Statuto di Kiflntern. 

Quale organizar la korespondo kun exter-landa kamaradi ? 
Adresaro. K-demandi ed ofri. 

Buletln franpals-ldo N° 161-62-63. 

Pozitiva e negativa laboro. Ne suflcas komprenar texto. 
Duopla literi. Sexuo-marko suflxa (nature e logike, la sexuo ne 
es ulo gramatikala e pro to devas esar markizata, ne per dezi- 
nenci, ma per suflxi). 

Kad ofrar = propozar ? Propozo di buvo (bovo kastrita). 

Kon e kun.. agar e facar. 

Unesma e duesma semestro dl Utllla, 31, kayeri elegante 
bindita qui plezas a l’okuli. Ni atencez e riatencez la noti-sis- 
temo tante simpla e vere egardenda. Omno por la paco, repe- 
tas un ek la tituli. Ton asentos mem Ia borgezi qui ne havas 
interesti en la kanoni-fabrikerii. 
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Ido-propaglsto, 1931, Thaon-les-Vosges, Ido-kontoro. 

95 % di nia tempo esez donat a la propagado di Ido, 4 % a 
la kompletigo, e 1% a la perfektigo di la linguo. Me ne audacas 
kontredicar la propozo. Cetere, on povas konstatar ke l'aka- 
demio diskutis la. fonetiko e facis nula chanji en la linguo. La 
maxim multa akademiani ne es revolucionemi linguala. 

Ek letro a Guesnet, me extraktas kelka linei, da Bogard : 
« Me lernis olim espo, e kande me examenis Ido, me lasis espo 
e parlernis Ido. Me lernis, tri yari ante nun, Occ. Se me esli- 
mabus ke ica artiflcal linguo esas plu perfekta kam Ido, mt 
quik parlernabus ol senhezite. Ma to ne eventis, me estimis e 
me estimas ke ica linguo es multe min perfekta kam Ido. E to 
esas anke la opiono di P. Condamin. > En ta frazi, la verbo 
« estimar > es galicismo ed uzesas vice la korekta « konsi- 
derar. > 

Sama editerio : Katollka Ido-memorigllo. 

Ddnes Szllagyl : Versus Interllngulsta (principios de 
Interlinguistica generale). Dictionario terminologico de Int. 
Editerio : Schola et Vita, Milano, Via E. Pagliano 46, 1931. 

Semblas a me superflua tradukar ad ido la titulo e sub-tituli 
di ta bona broshuro qua aparis en la revuo e quan me ja ana- 
lizis lastayare. 

R. Berger. L’ldo Justlfl6, editero: Papillon, 52, rue Petit. 
Paris-XIX. On demandas de me recensar ta ne-nova broshuro 
qUa aparis kande Berger fervoris por Ido; il brulas nun quon 
il kultis olim; il opinionas trovir en Occ. I’absoluta perfek- 
teso. Quankam il livis ni, lua broshuro konservas sua valoro; 
ol pruntis de l’anciena tomi di Progreso la motivi di la selekto 
di multa radiki. 01 valoras precipue por konvinkar l’espist: 
pri la boneso di Ido, kompare la « kara lingvo >. 

Che la sama editero: Ido-Buletlno, monatal. Injenioro P. 
aceptas la sekretarieso dil Franca Societo Idista. Skopo. 
Statuti. 

La Muevl N° 9 e 10. Ta beia revuo finis l’unesma yaro. De 
nun l’abon-preco esos la dek-opla valoro di letro ad exter- 
lando, exemple 3 franki Suisa por Suisia. La redaktero volas 
sparar omna bonimento al lekteri. Li ipsa judikos ka la Muevi 
meritas disflugor en la cielo blua, joyigor nia okuli per gra- 
cioza ali-stroki, elevor nia menti vers lo bela e lo bona. Me 
supozas ke unanime li respondos yes ed esforcos ganor novu 
amiki ed abononti. Richa kontenajo: Baxter. Pax (tre bel arti- 
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klo). Skautismo. Stilo nervoza e nova ; ol es. preske la sama 
che omna yuna autori en la lingui maxim diversa: exemple, 
la supreso di multa verbi, frazi tre kurta. Ek la regno di lo 
Bela. Letro di Onklulo. Quon respoudar (pri 250 mil franki 
ofrit a Zamenhof da Dro Javal e Lemaire por ke il supresez la 
literi acentizita). Javana petro-taliisto. Sklavismo en Afrika. 
Kad en ta N° o forsan en la preiranto me lektis kun kelka 
astoneso « habitamento » vice: habiteyo, vorto qua eskapis 
la skriptero. 

Cosmoglotta N° 1, N° 2. Li linguistes e li interlinguistica. 
Tradukuro dil grava artiklo da Dr Schrijnen qua agnoskas ke 
linguo universal por la jurnalaro, tekniko, cienco havas la 
yuro existar e mem chanci sucesor. « Tala linguo es mem tre 
dezirinda por ne disipar energio, ma la desfacilaji ne es 
mikra, konfesas la ciencoza profesoro: « Singla populo 
enduktos ulo ek sua propra sintaxo e signiflko dil paroli. » Ta 
timo ne es tote kimero; ni es astonat, exemple, kande Angla- 
parolanti donas al verbo « suportar » la senco « sustenar »: 
« suportar entraprezo (vice sustenar) pro ke en la F. suportar 
signifikas precipue: tolerar. On ne supresos omna desfacilaji. 
ma malgre la diverseso dil matrala lingui on konstatas ke Ldo 
poke divergas. Es nekompareble plu facil por Germana Idisti 
komprenar Franca, Italiana, Angla idisti kam Franci, Italiaui 
od Angli qui esforcus parolar la linguo di Schiller e fushus ol 
maxim ofte. Me ne bezonas lexiko por lektar la G. ma me ne 
es kapabla parolar o skribar ol korekte, e mili ek ia Franc- 
linguani qui studiis la G. mem dum multa yari es en la sama 
situeso. 

Latino sine flexione. Li principie de neccssita e suficientc. 
Occidental en Svedia e. c. 

Utllla Unesma trimestro 32. « Unionigar omna mondlin- 
guani esus certe util. Ma anie omno on devus erste unioniga-' 
fratale la idisti ipsa. » 

Informllo. Zurloh. 

Interlanguages (Tolero) Mauney, 19, place Saint-Pierre. 
Paris. Numeri 41, 42, 43. Klamo al paxo. (Novam). Replice to 
sir De Wahl. (Uniti Langue); Pri liters grand e cuelc altri 
questions. Li polemica con Antido (Occ.). Prege sur l’Akro- 
polis (Mondi Lingue) : « Me naskin, blu okuli dea de barbar 
patros, che li Kimerios bon(os)i e vertuosi, kel habita bordim 
de obskur mare... » 
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Li structur del soziefa del nations (Occidentalatri L. I.). 

Menade bai, piiki bal (VolapUk). Li Illusion del reversibil 
derivation (Occ.). Utilitat ante omno (I.-L. Noviaiatri). Pri 
alfabeto in IHL (espo) Vortaro dil Mondolinguo (Corniolev, 
Ido) N° 42. Historio de la Mondolinguo, da Drezen, esp. (quan 
me recensos en la proxima N“ di Progreso) Nepo. Li princi- 
pali difereilties inter Romanal et altri lingues. Li Mueve, 
poemo (AIul sistem da G. V.) Pri li nomes di instrumentes 
(Mondi-Lingue, da Martineau); La pli flta I. L. EsP. A. Inter- 
nasionalism in lingu oriental (etem, da Yushinanof); Prologo 
ad Almondo. (Ephron) Mondi Lingue. Volapuk. Vortaro di 
Mondolinguo. N" 43. Mondi Lingue. Klide de Alul (G. Val- 
iaeys) Occidental o Nov-espo. Sperato (Panel) Romanal. Pan- 
Europa Alfabete da Coudenhove-Kalergi (Ido e Novial) Opi- 
nions (Chanau) Corte compendio di Almondo. Mondi-lingue. 
Respondo a de Wahl Dr Riedel. Questionaro pri fundamentala 
problemi di « Glotonomio > da Jezierski; (ido) artiklo studi- 
inda: principo di automatismo, principo di motivizo, prin- 
cipo di quanteso. Nov-espo. Espo. A. Romanche (ladin) dn 
Tanner. 

On povas konstatar ke l’autori di nova sistemi divenas om- 
nadie plu multa. Uf’ ! Ni bezonas absolute e maxim balde 
posible nova Delegitaro. Ek l'artiklo da Yushmanof on konsta- 
tas ke la lingui oriental pokope adoptos l’alfabeto Latina; li 
proximeskas a ni e ni ne es justa adoptar lia vorti neinterna- 
ciona, dum ke li adoptas la lexiko internaciona Greka-Latina. 
Ni devas, adjuntas la linguisto, komprenar ke la literi labi- 
rinta: C. K. Q. X. nultempe esos adoptat da li. 


KASORAPORTO 1931 


Sube ni publikigas la bilanco dil kasoraporto, redaktita d:i 
S°. H. Cornioley, kasero dil UNIONO, segun par. 9-14 di nia 


statuti : 

Aktivo 

Centraia kaso : revenui. 1.560.12 

Konto Matejka (havajo di ULI) ffrs. 301.97 (kur- 
so 20.07). 60.61 


1.620.73 
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Pqsivo 

Centrala kaso : spensi. 1.417.39 

Konto F. Krafft (debeto di ULI). 19.00 

17436.49 

Saldo Aktiva. 184.24 

Divido inter akademio e komitato (segun par. 

11 dil statuti) : 

Revenui dil Uniono : aktivo. 1.620.73 

Spensi por l’ofical edituri . 1.182.72 

438.01 

Sumo pagit al Akademio segun raporto 1930).. 221.69 

216.32 

Sumo transmisit al Akademio (216.32 : 2). 108.16 

Bern, 2 ma Januaro 1932. 


La Kasero : 

H. Cohnioley. 

Konstato dil revizeri : 

Ni, la subskribanta revizeri, kontrolis detale la hikea konti 
ed atestas trovir la kontal bilanco en komplet ordino. 

Zurich, 2ma Marto 1932. 

Faden Anton, Novel Artur. 


FINANCl 

Spontana subvenclonl : 

Sn'. May Spillane (Anglia) sfrs. 2.50; Costello (Anglia) ffrs. 
10.80; Abado E. Bogard (Francia), ffrs. 40 00; K. Cizek (Cheko- 
slovakia) Milreis 5; G. Bozzolo (Italia) sfr. 0.50; And. Anders 
(Suedia) sfr. 0.50. 

8ocieto dll Nlecenl dl PROGRE80 : 

Vilmos Popper (Budapest) ffrs. 87.50; H. Dibelius (Berlin) 
ffrs. 29.76; Fred. Krafft (USA) ffrs. 233.00; S. Bakonyi (Des- 
sau) ffrs. 110.00; Dr°. Kramer (Breslau) RM 5.00; Sro. T.-V. 
Backstrdm 10 sued^kr.; Sro Teodor Hellborg 8.50 kr.; Sro P. 
Ljungo 1.25 kr.; Sro Axel Gustavsson 10 kr. ; Sro Wilh. 
Schwarz d. A. 4.50 kr.; Sro A.-W. Magnusson 2 kr.; E. Dahl- 
berg 2 kr.; E. Potonet (Francia) ffrs. 87.50; R. Stucki (Suisia) 
sfr. 12.00. 

Kun kordiala danko : 

H. Cohnioley, A. Matejka, H. Brismahk. 
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AVIZI EP ANUNCI 

Kad ula Idisti skribis a me e ne recevis respondo? Komu- 
nikez lo ad : E. Dahlberg, Scivast ( Suedia ). 

Samideani, Idistl t 

Ka vu prizas lektaji agreabla, interesiva ed utila ek la 
maxim diversa domeni dil hnmala savo ? Se yes, memorez 
ke S°. Prof E. Mathys editas depos multa yari 

L’lnformlsto Utllla 

Organo monatala, redaktita en la Franca, Flandriana 
ed Ido. La chipeg abonpreco : 10 belga franki po yaro 
igas ol acesebla dal maxim inodesta bursi. Demandez 
probonumero del editero : Prof. E. Mathys, 16, rue Van- 
derkelen LOUVAIN (Belgia) : vu quik abonos ol. 

Ni rekomendas al atenco dil ldisti e precipue dil kursestri 
l’ecelanta 

Expllko-Llbreto di la Delmas-Tabell 

redaktita da Abado J. Guignon ed editita da MAISON DU BON 
LIVRE, 4, rue Lorraine (THAON-LES-VOSGES). Preco afran- 
kita por exterlando: 0.60 suisa franki. 106 pagini sub forta 
kovrilo. Ica atencindo verko kontenas omna vorti bezonata 
por la praktikala parolado di nia linguo. 01 es nekareebla por 
ti omna qui lernas segun la direta (Berlitz-) metodo. 

Hastez komendar ol che l’editero ante exhausteso dil stoko. 


Nova verkl aparinta i 

Radlkaro Madyara-ldo da J. Csatkai e L. Horowitz. 128 
pagini. Preco: Pengo 2.30 afrankita. Komprebla che l’editero 
di PROGRESO. 

Radlkaro Ido-Hlspana da Pedro Marcilla e Manuel Escu- 
der. Preco: Ptas. 3.80 afrankita. Havebla che: HISPANA IDO- 
SOCIETO, Premia 35 Sans. BARCELONA (Hispania). 


U Girant : J. VALLETY. 
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4. Progreso povas furnisar aparta imprimuro di singla artiklo, po la 

kuslopreco, se l’auton demandas lo ante l’aparo dil artiklo. 

5. Omna manuskripti por imprimo devas skribesar nur sur un Iatero 

dil papero, kun marjino sat larja e linei eskartita (ne sur 
postal karto). Oli devas esar tre facile lektebla, o prefere 
tiposkribita. 

6. La redakterio aceptas nul artiklo en nacionala linguo, nek asumas 

la tasko tradukar tala artiklo ad Ido. 01 ne es obligata aceptar 
artikti en altra linguo artiflcala kam Ido. 

7. La redakterio ne es obligata aceptar artikli expozanta o diskutanta 

altra lingual sistemo kam la sistemo Ido. 

8. La redakterio ne es obligata, sendar imprimprobi al autori. 

9. On insertos nula manuskripto ed on respondos a nula letro, qua 
ne satisfacos la superaicita kondicioni. 

10. Artikli ed informi arivanta pos la Ima dil (para) monati, ne povos 

insertesar en la sequanta numero. 

11. La redakterio ne responsas pri la manuskripti ne insertita. 

12. La redakterio refuzas insertar polemiki en Progreso. 


Internaeiona Ido-Jurnai-Servo 


Centrala redakterio: Chefredaktero Heinz Jacob, Soorstr. 75, Berlin- 
Charlottenburg 9, Germania. 

SECIONI LANDALA : 

Anglia: J.-W. Baxter, 57, Limes Grove, London, S.E. 13. 

Austria : J. Baller, Laurenzgasse 13/28, Wien V. 

Brazilia : Fauslo S. Tenfuss, Caixa postal 118, Quata (Sao Paulo). 
Francia : C. Papillon, 52, rue Petit, Paris-19 e (Interim). 

Germania ! Internafionaler Ido - Presse - Dienst, Deutsche Sektion, 
Soorstr. 75, Berlin-Charlottenburg 9. 

Hispania : Jose Abella, Carretera de Cornella, 154, Hospitalet de 
Slobregat (Barcelona). 

Hungaria: Prof. Csatkai, realkolo, Szombathely. 

S. Szabaaos, Thek-Endr6-u. 9 Budapest, VIIL 

Itaia: L. Raiteri, Pialungo-Bieila. • 

Luxemburgia .'Henrg Meier-Heucke, Esch/Alzette. 

Suedia: Red. P. Eriksson, inj., Mobergsgatan 5, Vasteras. 

Suisia : Weltsprache-Agentur Buck & Diirst, Postfach Bahnhof, Zurich. 
U s a: Fred. Krafft, 565, Morse Avenue, Ridgefleld N. J. 

Artikli propagiva por Ido livresas ye demando del centrala redak- 
terio. Indiki pri longeso, por quala jurnalo, tendenco ec. es absolute 
necesa. 

Idisti, se vi trovas irga raporti pri Ido en la jurnalaro, sendez ici 
kom dokumenti por la arkivo dil centrala redaktei io. 
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Honor-prezi- Prof. Dr. Wilhelm Ostwald, Nobel-premiizilo, eme- 

dero . — . rita profesoro dil Universitalo I.eipzig, ex- 

membro dil Delegitaro, e. c. (Villu Hnergie, 
Grossbothen, Sa., Germania). 

Prezidero . Adyunto Sigvard Quarfood (Skara., Suedia). 

Sekretario . Prof. Dr° Stefano Bakonyi, fbuologial kemiisto 

Parkstrasse, 6, Dessau, Anhalt, Germania). 

Kasero . Dr. Siegfried Auerbach, (Bockenheimer Anlage 45, 

Frankfurt-a-M. (Germania). Postochek-konto : 
Frankfurt (M) 16(L86. 

Cetera metnbrl 


Kanoniko Jules Gross (Riddes, Valais, Suisia). 

Lektoro Janis Rbze, Universitato Riga (Kungu iela 7,dz. 4, Riga, Latvia). 
Lektoro Th. P. Lesch, Universitato Helsinki (13 Krobergsgatan, 
Helsinki, Finlando). 

Prof. Dr. Albert Stor, Teknikal Universitalo Praha (16 Jilskn, Praha I., 
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Gilbert H. Richardson (164 Rve Hitl, Newcastle-on-Tynk, Anglia). 
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H. D. Akerinan(t2 Ollerton Road, Ne.w Southgate. London N 11, Anglia). 
Joseph Espitallier, instruktisto (Attignat Oncin, Savoie, Francia). 


KOMJTATO 

Prezidero . Dr° Hans Brismark, Post Box 59, Hoting (Suedia). 

Vice-prezidero. Erwin Cuntz, Rechtsanwalt, NVALDKiRCH-i/Br. (Ger- 
mania). 

Sekretario . A. Mateika, 143, rue de Paris, Vanves (Seine). 

Vicc-sekretario C. Papillon, 52, rue Petit, Paris-19^. 

Kasero . H. Cornioley, Schutweg 2, Bkhn (Suisia). 

Cetera tnembrl 


Dr° S.Auerbach,45,Bockenheimer Antage, Fkankfurt-a-M. (Germania). 
Joaquin Ferreres, 26 de Enero, 38 2° 4a Barcelona Hostafranchs 
(Hispania). 

Hermann Jacob, Soorstrasse 75, Bbrlin-Charlotthnburg. 

Moric Ki ippel, Foiskola, Sopron (Hungaria). 

Fred. Kratft, 565, Morse Avenue, Ridgrfield N.J. (U. S. A.). 

Prof. Eug6ne Mathys, Vanderkelen 16, Louvain (Belgia). 
H.Meier-Heucke,100,routed’Ehlerangc,EscH-s-ALZETTE(Luxemhurgia). 
S.-S. Nixon,8, Park Row, Burley-in-Wharfedale (nearLeeds; Anglia). 
Prof. Dr° A. Stoer, Jilska 16, Praha (Chekoslovakia). 


LANDAL AGENTI DI PROGRESO 

ANGLIA. S. S. Nixon, 8, Park Row, Burley - in - Wharfbdalb 

(near Leeds). 

AUSTRIA. J. Baller, Laurenzcasse 13/28 Wien. V. 

BELGIA. V. Gouix, 37, rue dfe la Ruche, Schaerbkck-Bhuxklles 

BRAZILIA. Fausto Suarez Tenfuss, Caixa postal 118, Quata (F.slado 
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FRANCIA...... C. Papilton, 52, rue Petit, Pxnis. 

GERMANIA. Ido-Centrale (Hermann Jacob) Soorstr, 75, Beiii.in- 
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HUNGARIA. M. Krippcl, Foiskola, Sopron. 

LATVIA. V. RtHikovs, p. k. 795, Riga. 
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NEDERLANDO .. P. Wcgman, Deurningcrstraat 153. Ensciikde. 

SUEOIA. Svenska Ido-Forbundet Posl Box 59, Hoting. 

SUISIA. H. Comioley,‘Schulweg 2, Bkiin. 

S. S. S. R. Boris Aaronov,Nesterovski per.9a kv.6 Kikv (Ukrainia). 

Mikael Gorin, Postkesto 321, Moskva. 

U, S. A. Fred. KralTt, 565, Morse Avenue, Ridgefield N. .1. 





















LINGUO INTERNACIONA Dl LA DELEGITARO 

TOMO IX. N° 90 (4) AGOSTO 1932 



Konsakrat al propagado, libera dia- 
kutado e konstanta perfektigado di la 


LINGUO INTERNACIONA 


Fondita da D™ Louis Couturat 



OFICAL OBGANO DIL 
UNIONO POR LALINGUOINTERNACIONA 







OFICAL ORQANO 


PROGRESO 
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L’aboni es sendend al Editero di la revuo. 


CENTRALA KASERO DIL UNIONO 

H. Cornioley, Schulweg, 2, Bern (Suisia) 
Posto-Chek-Konto : Bern III 4784 


Extrakto ek la Statuti dil Uniono 

§ 1 L’uniono nomesas UNIONO POR LA LINGUO INTERNACIONA 
c havas la skopo. 

a) Unionar cn komun agado omna personi qui aprobas la linguo 
internaciona IDO, quala ol es definita per la dcklaro dil Delegitaro 
por Adopto di Linguo Hclpanta Internaciona e quala ol rezultis c 
rezultos de la lahori dil Ido-Akademio dil U. L. I. 

b) Adoptar, propagar e developar ta linguo segun omna posibla c 
praktikal moyeni. 

L’Uniono konsideras la linguo internaciona IDO ne kom perfekta 
e netushebla, ma kom sempre perfektigebla scgun ciencala principi. 

§ 4 Omna natural o yur^I persono. qua aprotias la linguo dil 
Uniono o helpas l’Uniono rcaligar lua skopi. darfas divenar membro 
sive per direta adhero, sive per mediacodi altra organizuro, aprobita 
dal Uniono. 

§ 5 Omna membri dil Uniono recevas gratuite l’ofical edituri. 

§ 9 La yaral kontributo pagenda da singla membro es 2.50 suisa 
franki adminime. 


REGULARO 

t. Ornna manuskripti devas kontcnar la komplet adreso dil sendanto 

2. La rcdakterio ne povas enirar en privata diskutado pri linguala 

questioni. 

3. Manuskripti por Progreso devas esar materiale separita de la 

privata letri. Singla questiono devas traktesar sur aparta folio 
e sub aparta titulo kun preciza refero a I’anlea artikli. 
traktinta la sama temo. 


(Sequo sur pag. 3 dit Kovrilo). 
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DECIDI DIL KOMITATO 


Ajorno dll lOma Ido-Rongreso 

Donite la poka adherodeklari recevita dal preparanta komi- 
tato dil cayara Idokongreso en Locarno, la Komitato dil 
L'NIONO koaktesis revokar, un plusa foyo, sua antea decido. 
relate l’organizo dil lOnia Kongreso jubileal Idista. 

La kauzi dil nesuceso di nia advoko es facile komprenebla: 
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La situeso ekonomiala en omna landi senecepte, plumaleskis 
vice pluboneskar. L’extenso dil chomado, la prepondero di 
sucii materiala che muita personi ankore laboranta, ma ga- 
nanta min multo e timanla pri la futuro, la nestubileso politikal 
cn multa landi e tandem l’obstakli multaspeca qui rezultas del 
senilna interdikti vizanta l'exportaco di kapitali; to omno 
neposibligas l’asisto al kongreso por la maxim multa Idisti. 

La lekteri komprenos mem plu bone la graveso dil krizo, se 
me revelas a li, ke la cayara Kongreso Espista en PABIS ipsa 
divenis lua viktimo. Vice la 4000 « partoprenantoj » previ- 
dita en preanuncita kun multa bruiso en la Parisan jurnali, 
la Mayo-numero dil Parisana revuo Espista MOVADO, (l’ofical 
kongres-organo), kontenas plu modeste nur.. 301 adherode- 
klari, ek qui cirkume 180 Franci. Segun omna probableso, ta 
nombro ne augmentos til la monato Agosto, ma prefere dimi- 
nutos, segun la kustumala fenomeno che omna kongresi, mem 
Idista. 

On komprenas do facile, ke ni Idisti ne povas pretendar 
eskapar sola la konsequi funesta dil ca-dia krizo e l’ajorno 
dil Kongreso al yaro 1933, decidita dal Komitato, aparos ad 
omna membri kom solvuro maxim saja. 

La sekretario : A. Matejka. 


Belnricb Peus 

Ye la 24 ma Julio 1932, Heinricb Peus festis sua 70ma ani- 
versario. 

Ta evento furnisas a ni l’agreabla devo honorizar un ek la 
maxim remarkinda reprezenteri dil Idomovado. Ta honorizo 
atingas e la homo e lua verko. 

La homo : Kad vere me prizentos Heinrich Peus al Idistaro? 
Kad esos posibla a me, naracar irgo quon ni Idisti ne ja savas 
pri ta maxim popuJara ek nia propagisti? Ni konocas lu kom 
fervoroza pioniro dil mondlingual ideo de la unesma yari dil 
existo dd IDO; ti qui unfoye konoceiskis lu, sive per personal 
interrelato, sive diun I'Idista kongresi, nultempe oblivos lu. 
Lu apartenas a ta speco dil homi — e li es tre rara — quin la 
legendo akaparas pos lia morto, tante forta e duriva es lia 
influo sur la kunhomi e l’epoko dum qua li vivis. 

Lua verko : 01 es senfina kateno di esforci ed agado nefati- 
gebla por la triumflgo dil mondlingual ideaJo. Lu erektis a sti 





HEINRIC.H PEUS 


En sua maxim recenla verkelo : « Se me esus diktatoro » lu 
piktas en manicro ecelante la tri ideali, a qui lu konsakris sua 
vivo : Mondolinguo, mondostenografo ed a singla familio sua 
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propra domo. Or, to quo Larakterizas Heinrich Peus es ico : 
Lu ne saciesas da enuncar sua programo en formo pure plato- 
nala ; lu es samtempe realigero, juntante l'ago a sua vorti. Ico 
es la sekreto dil influo quan il hav&s sur sua kuntempani e dil 
suceso quan lu obtenas en sua agado. 

En la nomo di omna lekteri di PROGRESO, me prizentas a 
nia kara Heinrich Peus la maxim sincera gratuli dil tot Idis- 
taro e deziras a lu totkordie longa, sunoza e felica vivovespero. 

A. Matejka. 


LITERATU RO 


La dcncal cxplerado e la nnna krlzo 
scgun la penso da I*IarconI 

Ante omno ni serchez explikar en quo advere konsistas )a 
nuna krizo. Kad ol esas krizo dil naturo? Ni povas quik exklu- 
zar lo, nam la tero esas fertila e produktas frumento, frukti, 
nutrivi omnaspeca, materii prima e to omno sen interrupto, 
mem abundante e kun rilmo sempre plu rapida. La homaro 
povus do felice juar la bonaji quin Deo tante benigne e jene- 
roze donacis a lu. 

Malgre to ni trovesas koram un de la maxim grava krizi 
quan la historio memorigas. Grand amaso de homi sufras, pro 
ke li esas sen laboro e, konseque, sen vivomoveni. La vivo- 
maniero rapide dekadas. E to eventas dum ke granda quanti 
de nutrivi e de vari inkombras neutile la magazeni e multi 
destruktesas sen juesar da irgu. 

La kauzi di ta grava krizo esas ya multa e komplexa e 
maxim grandaparte eskapas l'intelekto di Ia homi. Tamen, 
ta kauzi sendubite dependas maxim muite del erori dil homi 
ipsa, qui kaptesis da pesimismo senlimita e da egoismo sen 
precedanti. 

Kontre ta krizostando la bomaro havas la yuro e la devo 
reaktar, se lu volas salvar la civilizeso. Omna populi devas 
memorar, ke la vivo di la uni esas ligita a la vivo dil altri e 
ke la legi dil naturo ne konsentas, ke uli vivez felica meze di 
nefelici, nek ke ulu esez kontenta meze di nekontenti. 
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Quale la cienco povas helpar la homaro ekirar de la nuna 
grava stando krizala ? La moyeni di la cienco por helpar la 
homi en la praktikala vivo esas sennombra, e forsan la dio ne 
esas fora, kande la homi sucesos guvemar nova forci natu 
rala, quin li ne ja konceptas. Oportas, ante omno, ke la cienco 
e la ciencal explori inspiresez dal koncepto, ke la progreso 
devas prokurar laboro a la homo, ne deprenar ol de lu e kon- 
centrar ol en poki, nam la laboro esas por la homi la skopo 
di la vivo, juada e flereso. 

Socio, qua havas poka homi laboranta e multi nelaboranta 
o chomanta e qui es destinata bruteskar progresive e vivar ye 
la spensi dil altri, esas socio koruptita e la populi en tala 
stando ne kreskas, ma deskreskas e dekadas, kontre ke la lego 
etikala impozas a la homala socio kreskar e progresar. 

La ciencal explori devas do ne tendencar, quale komence 
lo semblis kredebla, a developo sempre plu granda di la 
mashini posedata da poka privilejiziti, por l’unika skopo, 
remplasar la homal laboro. La ciencal explori devas, kontree, 
tendencar a plu bona utiligo dil materii prima ed al perfek- 
tigo dil la produkto-metodi, al augmento ed al plubonigo dil 
produkto e samtempe, al diminuto di olua kusto, quo obte- 
nesas nur per la rafinado dil laboro, helpata dal mashini, qui 
diminutas la material esforco ed igas ol min harda, plu facil 
e delektoza e qui obligas la homo ad uzado sempre plu nobla 
di lua intelektala kapableso. Tale la nova bezoni dil socio plu 
civilizita obligos employar homi plu bone e plu yuste rekom- 
pensita, talmaniere ke omni povez juar la laboro, nam nur la 
laboro donas al homo la digneso e la joyo di la vivo. 

Se ni examenas la bilanco di la ciencal explori, qui inte- 
resas la studiemi, ni trovas, ke la feldi apertita esas tre vasta 
e ke la explori, qui olim konsideresis nur kom teoriala, havas 
granda probableso, duktar al progreso dil homala feliceso. 

Ni selektez hazarde kelka exempli karakteriziva: la maxim 
granda progresi di la moderna mekaniko debesas a stala aloyi 
kun metali rara; aloyi qui olim konsideresis kom nura kurio- 
zaji sen praktikal importo. Exemple la wolframo-gas-Iampo. 
quarople plu eflcienta kam la maxim bona lampo ek karba 
metal-filo, la valvo termo-ionika, qua enorme developis la 
komunikosistemo en la tota mondo e. c. 

La medicino per sua explori augmentis la duro di la vivo 
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plubonigis la saneso di la homi, diminutis ed ofte supresis l,i 
doloro. 

La biologio e la kemio augmentas e perfektigas La produkti 
di la tero, qua fldele obedias e donas a ni produkti sempre 
plu bona e plu abundanta. La ciencai explori povas donar a 
La bonvoloza homi to omno quon li bezonas por vivar kon- 
tente sur la tero, elevante la niveio intelektala, segun quante 
koncernas ia granda misterio di la vivo, qua nia senlimita 
fldo a Deo posibligas a ni suportar. 

La ciencal explori devas yuste distributar la laboro ad 
omna homi ed igar ol sempre plu facila e fonto di juado. 

Yen olua vera e tre nobla tasko. 

Trad. da Paolo Lusana. 


Plondo kontre-slnsa 

Parodio Usana pri la prezenta situeso 

Ni sube riprnduktna amuziv artiklo nparintn en NEW-YOHK 
TIMES, olqua donas, sub formo di original dialogo, trc cxakta 
rczumo dil ca-dia mondal situeso c dil konduto dil diversn Inndi, 
olqui hezitas sakriflkar lin propra intcrcsto nl intcresto gcncrala, 
quankam ca sakriflko cs In sola moyeno solvnr la krizo ekonomialo. 

— En ica direciono, dicis la Kato di Cheshire, agi- 
tante sua dextra pedo, vivas Chapelisto; ed en olta, ln 
dicis, agitante sna sinistra pedo, esas Marso-leporo. 
Irez vidar ta quan vu deziras. Amba es fola. 

— Ma me ne volas irar che la foli, respondis Alice. 

— Nulo helpas, dicis la Kato. Ni omna es fola hike 
Me es fola. Ed anke vu es fola. 

— Tale es la kozi, dicis la Chapelisto, varsante a su dues 
ma taso di teo. Nia agrokultivisti produktas Iro multa cerealo. 
nia fabrikcrii tro multa vari manufakturita, nia injeniori tro 
multa mashini. Ni fabrikas tante multa kozi ke ni es defelica. 
Vu komprenas me, kad ne ? 

— Me timas no, dicis Alice. Nam sc existas tro multa nutrivi 
ed altra kozi, lore omna homi devus esar felica. 

— La preci multe diminutis, dicis la Chapelisto. E precize 
to es depresanta. 

— Lo ne es motivo por esar depresita. Me kredis ke la homi 
sempre lamentis pri tro altra preci. Se Ia preci es basa, omni 
devus esar kontenta. 
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— No, dicis la Chapelisto. Nia mashini es tante perfekta, 
ke ni bezonas multe min multa laboristi. Pro to la laboristo 
ganas nulo, lu ne povas komprar ed on ne sucesas vendar 
l’artikli fabrikita. 

— Lore a quo servas fabrikar ? 

— Ni es tre sparema, duris la Chapelisto. Ni sparas peku- 
nio; ni amasigas trezori per qui ni konstruktas fabrikerii 
sempre plu mult-nombra e sempre plu perfektigita. Quante 
plu li es perfektigita, tante min multa laboristi li bezonas e 
tante plu granda es lia rendimento. Lore la fabrikuri inkom- 
bras la merkato e la mashini provokas la senlaboreso. 

— Ho, Deo 1 e nulu savas quon facar ? 

— Ni havas multa ekonomiisti, qui previdabis quo eventos 
e qui avertis ni pri lo. Ma Li es nur teoriisti qui facas diskursi 
e qui skriptas libri. La homi praktikala, qui direktas l’aferi 
ne bezonas ica savo akademiala. Ma li savas la valoro dil 
kurkuliono. 

— A quo to servas ? 

— La kurkuliono manjas la kotono-rekoltajo ed impedas 
!a basesko dil preci, explikis la Chapelisto. Sen la kurkuliono 
ni havus splendida rekolti e lore la Sudo esus ruinigita. 

— E vi konservas stoko de kurkulioni por ica skopo ? 

— Li semblas havar multa ek li en la Sudo. 

— E Ia povra Nordo qua havas tro multa fabrikerii I Kad 
la kurkulioni ne povus manjar aoke kelka fabrikerii ? 

— No, dicis desprizeme la Chapelisto. Cetere, ni havas 
doganal tarifl por protektar nia fabrikerii. 

— Ah, me komprenas, dicis Alice. Via tarifl doganala hel- 
pas vi vendar via produkturi, kad ne ? 

— Tote ne ! La doganal tarifl impedas la komerco per 
klozar la merkati. Ni klozas nia merkato al altra landi por 
tedar li. E l’altra landi klozas lia merkati a nia nutrivala vari. 
Vu vidas ke omna landi esforcas obtenar bona equilibro 
komercala, t. e. li probas vendar plu multo kam li kompras. 

— M>a to quo vendesas da uia lando, devas necese kom- 
presar da altra, dicis Alice. 

E pri ico adminime el esis certa. 

— Komprenende, dicis la Chapelisto. 

— Lore, quale li povas samtempe vendar plu muito e nom- 
prar min multo ? 

— To es neposibla. Li ruinigas su reciproke ed agas omnc 
posihla por augmentar lia sufradi. 
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— Ma pro quo li ne probas interhelpar, vice agar tale ? 

— Precize icon li ne volas po irga preco. Singla iando 
volas vivar automne, e helpar su ipsa, nain se eruplu' .nilito, 
la landi qui povas existar per la minima importacado esus 
avantajizita. 

— Me esperas, ke existas nula minaco pri milito, dicis 
AJice. 

— Ni havas multa kontrati internaciona qui garantias la 
paco : la Konvenciono dil Nacionar-ligo, la kontrato di Locar- 
no, ta di Kellog e sennombra kontrati arbitrajala. 

— Ah, tante plu bone, dicis Alice alejite. Tale nulu timas 
la milito ed omna nacioni desarmizas. 

— Tote kontree ! Omni pavoras ed armizas. Ni havas multe 
plu granda armaro kam ante ia milito mondala. 

— Quale to es tranja I 

— Tote ne, dicis la Chapelisto. Nam nulu fldas al kontrati. 
Singla lando savas, ke lu ipsa ne vjolacos li. Ma nulu esa, 
certa pri la vicino. 

— Lore, a quo servas la kontratl ? 

— Voluntez drinkar altra taso di teo, dicis la Chapelisto. 

Alice komprenis sempre min multe. 

— Naracez ad el la historio dil reparad-obligi, dicis la 
Gliro jus vekinta e frotante su I’okuli. Lo es to quo facis la 
maxim granda tedi. 

— La Germani kondamnesis rikonstruktar omno quo des- 
truktesis dum la milito, komencis la Chapelisto. Pro ke li esis 
la vinkiti. 

— Lore, interruptis Alice, me supozas ke li sendis laboristi 
e materialo por reparar la domaji ? 

— Ne dicez tala stupidaji. Tala solvuro esabus neadmisebla. 
L'entraprezisti ne recevabus komendi e la franca laboristi 
mustabus chomar. 

— Lore, la Germani sendis pekunio por facigar la laboro ? 

— To esis neposibla. Li ne esis sat richa. E se li posedabus 
oro, li ne povabus donar ol sen desvalorizar lia pekunio. 
L’unika moyeno quan li havis, esis pagar per vari. Ma la kre- 
ditori ne volis Germana vari. Li kargis oli per alta taxi doga- 
nala. 

— Lore, quale on facis por pagesar ? 

— On prestis pekunio ad Germania por ke lu povez pagar. 
Tale la Germani obtenis tante multa kapilali ke Ii povis kons- 
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truktar fabrikerii sempre plu produktiva. Li agis quale la 
cetera mondo. Lia fabrikerii produktas plu multa vari per 
min multa laboristi. Komprenende, nun la Germani nerplus 
povas pagar. 

— Pro quo ne ? dicis Alice, se li havas tante multa kapitali? 

— Precize, Germania pruntabis tante multo, ke lu facis 
bankroto. Lu havas tante bela fabrikerii e tante habila labo- 
risti ke lu es nun perdita e la populo es mizeroza. 

Alice sospiris e questionis su, kad flne la kozi retrovenus 
ad ordino nacionoza. 

— E pro quo la Franci tante insistas pri la reparado- 
obligo? questionis el. 

— Li dicas ke kontrato es sakra e devas exckutesar, dicis 
la Chapelisto. 

-- Et la debaji ad USA, ka li anke es sakra ? 

— Yes, por USA, respondis la Ghapelisto. Francia anke 
volas impedar Germania ridivenar forta, nam lore Gerroania 
povus postular la revizo dil kontrati. 

— E quon dicas la Germani pri to ? 

— Li dicas ke li tre dezirus ridivenar forta por povar revi 
zar la kontrati e li demandas ke Francia voluntez desarmizar 
e febligar su, por ke ica revizo divenez posibla. 

— E l’Angli, quon li deziras ? 

— Li deziras ke Germania ridivenez sat forta por pagar 
l'Angla financisti e por komprar Angla vari. Ma li ne volas 
ofensar Francia pro ke Francia es forta. 

— Lore, nulu povas agar irgo por ekirar la situeso ? ques- 
tionis Alice. 

— Nu, fakte nulu kontributis irgamaniere a plubonigo. 

— Ma on devus facar irgo. To es tre importanta, dicis Alice. 

— Komprenende. To es tre importanta. Omni koncias lo, 
dicis la Chapelisto. 

Lore Alice rimemoris la dico dil Kato de Cheshire. 

Trad. da Franko Veramido. 


La cfaefa rolo 

Novelo da Latva skripterino Tija BANGA 

Bebs e Peps — du yun aktori, « apogis > la parieto en la 
koridoro, rekte opozit al kabineto-pordo dil direktero. 

En la kabineto distributesis la roli dil nova dramato. Tra la 
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pordo, en la varto-chambro dil aktori, on povis vidar, quante 
marveloze la suno reflektesis en la karafo sur la tablo. 

Subite en l’okuli di Bebs brileskis felica regardo, e lu. dicis 
a Peps : < Nu, se on donus ad unu de ni la chefa rolo ?... > 

Peps mem ne palpebrageskis. < On prizentos ya a tu la 
< chefa > 1 Ja la duesma yaro ni guatas, ma ni nutresas nur 
per < balayaji >. 

Itere regneskis silenco. 

Yen, la jeristo kun la dramatisto ekiris la kabineto. L'okuli 
dil amba vartanti questionoze turnis su renkontre li; ma la 
veninti tote indiferente eniris la varteyo tra la vitro-pordo. 

— Nulo ! klameskis Bebs e la felica rideto extingis. 

Peps maligne ridetis. < Plu frue kam la < oldi > ne mor- 
tabus, ni ne venos a le < chefa >. 

— Ye-e-es, forsan ! longe tiris Bebs. 

Ma Peps proximigis su a Bebs. < He I Me dicas a tu. Oportus 
nur rat-venenon... ibe aden ta karafo I Li extensez sua 
gambi... Se ni vartos til lia morto, ni ipsa ja esos olda. > 

Bebs hororoze regardis Peps. < Folo ! >... Ma ank ilun 
kaptis maligna joyo. 

— To, savez, esus spektajo !... E ni nur kun le < chefa > I 

Ekiris l’inspektero kun la rolo-pako en la manui. 

— Nu ?... Ni havos ? ambi klameskis preske kune. 

— Yes ! L’inspektero transdonis a li tote dina binduri. 
Peps havis kelka propozicioni, ma Bebs nur un frazo. 

En la varteyo la jeristo instigis l’inspektero hastar, nam 
quik on komencus repetar. Remarkinte en la koridoro 
l’amba yunuli, lu adiris li e frapis Bebs sur la shultro : 

— Kerli, tenez vi ! 

— Kun ta paro de frazi ? 

Peps esis plu kurajoza. < Tala rolachin povas parplear 
mem flguranti. > 

La jeristo divenis serioza. < Infanti I Ne existas mikra 
roli, es nur mikra aktori. > Ton dicinte lu acensis la ceno. 

— Yen, quale on kaptas la stulti ! Peps itere susuris a 
Bebs. 

Komencis movo en la varteyo ; I’uni gaye babiladis, I’altri 
lektis la nova roli. Anke Bebs e Peps eniris ibe. Ma nek la 
sunoz apartamento, nek la gaya konversi forprenis lia meian 
kolio. La regardo di Bebs baltis an la brilant aquo-karafo. 

— Vere... nur rat-veneno !... lu pensis timeme. 
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On komencis repetar. Bebs devis quik esar sur la ceno. 
Per la rolo lu esis kuro-garsono en redakteyo. 

— Puero I Ne lektez tante indiferente ! Oportas plu multa 
intereso che la laboro — krieskis la jeristo. 

— Ya ne es la « chefa ! » same akre replikis Bebs. 

— 01 es la chefa ! Komprenez ! Kuro-garsono es la futura 
redaktero. Tale tu anke devas plear. E se on skriptus la 
futura — durajo, lore tu, omnakaze, esus la redaktero. Omna 
kuro-garsono devas havar la konvinkeso, ke ulfoye lu esos 
redaktero ; same kam la flguranto devas esperar divenor la 
direktero di teatro. Lore li decante exekutos sua tasko. 

Nun Bebs divenis reflektema. Pos instanto lu ja atencis 
omna remarkigi dil jeristo. 

Dum la spektaklo Bebs tante esforcis, ke lor l’interakto 
Peps envidieme dicis a lu : « Frateto, cadie tua okuli eksal- 
tas de tua fronto pro entuziasmo. » 

Bebs ne audis lo. Pos l’interakto lu devis esar su la ceno 
dum la tot akto. Stacante quale kandelo, lu vartis omna averti 
dil redaktero e sequis lu lor la tota ple-iro. E kande venis 
l’instanto pnonuncar la sola frazo, la konduto di Bebs igis 
kredar, ke quik venos, vere, la chef-akto dil tota dramato. 
Bebs prizentis al redaktero la nova numero dil jurnalo e kla- 
meskis : « Plezez, sioro redaktero I » 

To neplus esis frazo, ma kanonpafo. Omna cetera pleanti 
preske ne rideskis. Ma Bebs durigis sua muta pleo tale, quale 
se multo plusa esus dicenda, ma lu nur ne facas to nun. 

Pos la spektaklo la jeristo itere frapis Bebs sur la shultro: 
« Tu esis brava ! Nun me vidas, ke on darf konfidar a tu chefa 
roli. » 

En la venonta distributo Bebs, fakte, recevis la < chefa ». 
II aceptis olu per amba manui. Enirinte la varto-chambro, lu 
kun la rideto di vinkero regardis Peps e drinkis ek la karafo 
solida bokedo del klar aquo. Tradukis Janis Roze. 


Perpctuum moblle 

En Angla teknikala jurnali aparis kurta sem&acionoz komu- 
niko, pri ke Holandana profesoro Keesom, la direktero dil 
mondo-famoza frigoro-laboratorio dil universitato en Leiden, 
sucesis per artifical voyo, en mikra kesteto de 10 kuba centi- 
metri, atingar temperaturo egala de 0,75 dil abc.oluta qradn. 
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Por ke la signiflko di ca importanta komuniko esez kom- 
prenata da omnu, oportas donar kelka expliki. 

Quale on savas, kom l’absoluta zeron en la flziko on nomizas 
temperaturo de 273 gradi sub la zero segun la skaio di Celsius. 
En ica frigoro cesas la molekulal movo en la materio, t. e. cesas 
omna simptomo pri vivo. La flzikisti ja longe esforcabis proxi- 
migar su al absoluta grado sur laboratoria voyo, por explorar 
la qualesi dil materio lor ica nekustumala cirkonstanci. Ma 
vana esis ilia esforci. 

Tandem Holandan erudito Kammerling-Onnes en Leiden 
sucesis instalar laboratorio che l’universitato, ube on succsis 
unesmafoye transmutar la helio-gaso en liquida formo, quan 
on povis obtenar atinginte temperaturo de 269° sub la zero 
segun C., t. e. nur per 4° super l’absoluta zero. 

Balde pos ica experimenta suceso Kammerling-Onnes mor- 
tis e vice lu kom la direktero dil frigoro-laboratorio elektesis 
profesoro Keesom, duriganta la komencit experimenti. Lor la 
yaro 1929 lu sucesis obtenar 272° sub la zero, t. e. 1 grado 
super l’absoluta zero. Pasis ankore tri yari, e nun, quale la 
jurnali komunikas, prof. Keesom sucesis atingar 0,75° super 
l’absoluta zero. 

La labori dil Leiden-laboratorio havas granda praktikala 
signiflko. Ja prof. Kammerling-Onnes konstatabis, ke, proxi- 
meskante al absoluta zero, extraordirvare plugrandeskas la 
elektral povo dil metal-konduktili. Ne es exkluzita la proba- 
bleso, ke, lor la temperaturo dil absoluta zero, tote desaparas 
la rezistiveso di metali al elektro, e talkaze l’elektro-fluo, in- 
troduktit aden konduktilo, cirkulados sencese. 

Altra-vorte, masbino, saturita per elektro e pozit en spaco, 
ube produktesis artiflcala temperaturo de 273° sub la zero 
segun C., laboros perpetue, sen la konsumo di nov energio. 

(Ek Latva jurnalo « Pedeja Bridi >, Biga, 17-4-32). 

Tradukis Janis Roze. 


La Ianas-Kapo dll INatnr-Clcnco 

Da Jacob Von Uexkull, Profesoro che Universitato Hamburg 

La natur-cienco dividesas en exploro e doco — lu do havas 
duopla vizajo : una, qua proklamats al tota mondo, en sublima 
tranquileso, la veraji, obtenita ek l’exploro ed altra, qua spek- 
tas en atencem expekto al chanjadanta ludo dil exploro. La 
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docanta vizajo ankore proklamas l’anciena rakontajo dil mo- 
nisti : Olim esis fisho, quan l’ondi pulsis al rivo — lore lu 
transformis su ad amflbio — l’amflbio transformadis su 
sempre pluse e flne divenis simio e pose homo. Por to lu ne 
bezonas deo. Deo ne existas. Ma ca doktrino lente komencas 
enoyigar l’askoltanti, stacanta exter l’areno, e vice atencar la 
Ianus-kapo, li askoltas la konfuza bruiso, qua sonas vers li 
ek-interne dil areno. 

La duesma vizajo dil Ianus-kapo hororoze spektas la kom- 
bateyo dil areno, ube aparas sempre nova veraji qui akre 
intermilitas. Adube ol desaparis, la sekura mondo-imajo kun 
Suno kom centro dil universo, cirkum qua jiris Tero kun la 
altra planeti ? Omna to divenis tote altra. Singla astro volas 
ipsa esar la centro dil mondo. La spaco es diveninta etero ed 
adoptis formo qua dependas del tempo. La mondo divenis 
tote neimaginebla, depos ke neplus existas unesaia tempo e 
ni ne posedas mondo-horlojo, ma singla astro portas kun su 
sua propra horlojo. En ica nova quardimensionala spaco- 
tempo-imajo ni vane serchas fennajo por ankragar nia kon- 
ceptaji. Spaco e tcmpo, en qui la kozi flotacis sekure, es dive- 
ninta qualesi dil kozi, ed ica kozi neplus imter-efikas segun 
la Iego kaiuzala, ma segun la probableso, qua es sizebla nur 
statistikale. 

La mekaniko dil mondo es ruptita. Per forco e materio la 
mondo ne es dominacebla — on helpeskis su per la « figuro » 
Ma lua formo ne plus havas irgo kompreneble konkreta, ol 
servas nur a pozar la mondal eventi en la sarki di formuli. 
Anke la subjekti oesis plear. La nova doktrino konocas nur 
ankorc la realeso dil kozi. Ankore la docanta Ianus-kapo refu- 
zas proklamar la vereso dil formuli al homaro. Nam momdo- 
koncepto neplus existas, kande la konkreta komprenebleso es 
perdita, ma nur mondo-kalkulo, qua lore rezultas exakte, lore 
ne. Ma al vinkinta matematikisto sur la eskombreyo dil aciema 
mondo-koncepto naskis nova adverso qua klamas a lu : la 
Formulo nultempe povas esar la skopo dil natur-cienco, — 
formulo es nulo plusa kam preoepto, quale evento es traktenda 
matemaltikale, ma nula konceptajo. Konceptajo povas esar 
donata nur en la regardo dil kozi. Ma regardo sempre es 
I’expreso di vivanita subjekto. 

Ja Kant docis, ke spa-co e tempo es nulo aitra kam la formi, 
projektata da ni di nia koncepto per qui ni konstruktas la 
mando. La kauzaleso es la formo di nia penso, per qua ni 
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dominacas nia experienci. Spaco e tempo es strikte ligita al 
subjekto, e posedas nula absoluta realeso. Ica intelektajo kon- 
stitucas ia fundamento dil biologio. Ma se lo es vera, lore 
singla subjekto posedas sua propra spaco e sua propra tempo, 
qui formacas la kadro di lua mondo konvenant a lu. Ne existas 
absoluta mondo, di qua la mekanismal mondo-koncepto probis 
skisur imajo, ma sen-nombra cirkum-mondi dil singla sub 
jekti. Explorar li es la tasko dil biologio. 

La biologio spektis la destrukteso dil klasika mond-imajo 
per la matematikisti sen lakrimo en l’okuii, pro ke ol refuzas 
l’existo di mondo-ceneyo ne dependanta del subjekti, ma asi- 
gnas a singla subjekto lua specal cencyo. Per to anke krulas 
la rakonto pri la flsho, qua divenis amflbio, nam flsho ed am- 
flbio vivas en tote diferanta mondi, qui ne povas segun-vole 
kambiesar. Vioe la un mondo dil monisti su levas nova uni- 
verso, qua konsistas ek mili de cirkum-mondi, qui omna es 
inkastrita segun grandioza projeto. Ma samtempe ek la tom 
beyo dil formuli, en qui la matematikisti voias sepultar omna 
vivo, la nova koncepto dil vivanta universo levas su, portata 
da misterioza projeto-konformeso dil naturo. Spaci e tempi 
permanas, la richa qualesi — odori, soni e kolori — dil kozi 
permanas. Ma li es ne nur kauzale inter-ligita, ma projeto- 
konforme inter-texita a milople koior-brilanta mondi, di qua 
la richeso brilas plu forte, kam omno existinta til nun. Mondo 
rangizas su a mondo. La mondi dil amebi, en qui existas nur 
amebala kozi, es tre mikra e simpla. Li formacas la komenco. 
Lin sequas, divenanta sempre plu multa -speca, la mondi dil 
flor-animali, dil kankri ed insekti. Ici ja es mult-spece dividita. 
Ma omnaloka regnas la sama lego: la cirkum-mondo dil kreveti 
es kadrizita per krevet-spaco e plena de kozi krevetala — la 
mondo dil libeluli es kadrizita per libelul-spaco e plena de 
libelul-kozi. Tale la mondi acensas til la hundo-mondi c )a 
homo-mondi. E ni devus nultempe obliviar, ke ni povas vidar 
del abundanta richaji nur mikra sektoro, — nome : la kozi 
homala. 

Tradukita de la Germana da Ilmari Fede .< (Berlin). 



LINGUO 


159 


Rektiflko 

La tradukinto di « Selga > ix, 56, pregas afable korektigar 
l’insinuint erori, nome sur la pagino 57 : lineo 13 de infre — 
II, vice III ; linei 16, 18, 20 — lla, vice llla : e pagino 58 : 
lineo 3 de supre — kande II, vice kand III. J. R. 


LINOLJO 

Prlncipl en interlingulstiko 

4VIII, 296-298). Me joyas konkordar kun BAKONYI, nam 
inter nia listi existas nur poka diferi. Me nun revizis mea 
teorio chanjante « expresiveso » ad « ekonomio di expresi- 
veso » (supozante, ke la precipua lingui povas « expresar 
omna idei ule od altre », mem se per tri o quar pagini... to es 
absolut expresiveso, se ne relativa), ed igante ol samvaloranta 
vice plu importanta kam facileso. Quale BAKONYI indikis, 
regulozeso (me preferus dicar reguipovreso) es moyeno vers 
realigo di « simpleso e facileso »; facileso es la skopo e sim- 
pleso la moyeno. Yen do quale mea listo konkordas kun ta da 
BAKONYI : 

HAKONYI 

1. simpleso 
fncileso 
(neseparehla) 

2. repulozeso 

3. internacioneso 

a. grnfismo 

b. fonetismo 

A. expresiveso 


5. eufonio 


ri-aranjita 

fncileso 

n. simpleso 
(moycno: 
regulozeso) 

h. internacioneso 


2. expresiveso 


3. eufonio 


GARDNER (revizita) 

1. facileso (pasiva) (skribal) 

(aktiva) (parolal) 
a. simpleso = havo di poka 
reguli 

h. logikaleso = konsequo di 
konvencioni 
r. familiareso o nkonocebleso 
(per to, quon on nomizas kom 
« internacioneso^ ») 

2. ekonomio di expresiveso = havo 
di 

a. prcciz o specal vorti 

b. vorti unasenca en irga kun- 
texto 

tam ekonomioza, kam frequa 
olia rispektiv idei 

3. agreableso al sensi, precipue eu- 
fonio 

Meredith KNOX-GARDNER. 
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Remarko. — Certe, mea numeri 1-4 < intersekas », li es 
kontenanla multo komuna. Principo 1 havas precipue emfuzal- 
propagal karaktero, ciencale certe suflcus: facileso. Vice 

< ekonomio di expresiveso » od < expres-ekonomio » suflcas 

< ekonomio » sola, nam la skopo di linguo, expreso, es kom- 
prenenda. On ya savas, ke < ekonomio » (dil expreso o di 
determino) es anke fundamental principo dil cienco. Ceterc 
anke ekonomio ne es nedependanta de < facileso », pro ke 
quante plu grand es l’ekonomio, tante plu facil es la linguo 
o naturlego. Ne mem eufonio es nedependanta de facileso, 
nam plu eufonioza linguo es sendubite plu facila en parolo. 
Rezume, ine aprobas la listo dil autoro, prefere simpligita 
kom : 

1. facileso 

2. ekonomio 

3. eufonio. S. Bakonyi. 


La fonetlkala reformi 

(AKERMAN, VIII, 227-235). 1. Ecelanta es la distingo di 
reguli I, qui guvernas Ia konstrukto dil linguo, e reguli II ler- 
nenda dal adepti. La reguli I ne povas esar sen ecepti, kontre 
ke le II devus esar senecepta. Jespersen havis simila ideo ja 
en 1908. Regretinde la kodexo, quan il skisis, nultempe aparis, 
e pro to nia linguo certe kontenas multa peki kontre la reguli 
qui implicite guvernis olua konstrukto. 

2. Pri la neceseso, evitar c avan a, o, u, maxim multe po- 
sible, me asentas B. Pri la metodi por chanjar -c flnala, ni 
bezonos < regulo I » qua dicas a ni la formo quan ni devas 
selektar en singla kazo. 

Pri kelka exempli : 

provinc : Ni havas A. provincial, D. provinziell, quo suges- 
tas provinci. 

princip : La pluralo es en D. Principien, quo justiflkus -i 
flnala. 

Cienc : -i flnala konservesis en nula linguo: AF. science, 
I. scienza. — Cetere me preferus riestablisar la sc komencala. 

ca, co : La formi ne fltas en la ritmo di nia Iinguo (same 
pri ta, to) ; Talmey propozis questa, yena, absolisante nia 
nuna yen, qua anke a me semblas superflua. 

3. g ne bezonas traktesar tam delikate kam c. En multa 
lingui g es harda anke avan e, i. Kp. A. Gilbert. 
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4. Pri z, me tendencas vers lua aboliso en omna kazi ube olu 
ne bezonesas kom distingivo. Me ne konocas sat bone La fone- 
tiko di mea linguo, ma semblas a me, ke ni en D. ne havas 
absolute deflnita reguii pri ube s pronuncesas senvoce e vo- 
coze. Tamen nula miskompreni eventas, same kam Anglo 
komprenos stranjero mem se ica pronuncas th = s. Me multe 
preferas exemple desir-, hesit-, fisik-, akus- (kp. L. desiderare, 
hesitare, physica accusare). Ne nocas, se uli pronuncos zis 
vice sis ; la pronunco -z vice la -s flnala ne eventos : fakte ni 
bavas -z flnala nur en la -ez dil imperativo, adaptata al gra- 
flsmo Franca, ma segun mea experienco pronuncata -es da 
otnna populi. 

6. Pri la « tolerata » formi : Me esas por strikta reguli, ma 
me koncias, ke to es rezulto di mea karaktero. Altra karak- 
teri preferos tolero. Me kredas ke es posibla unionar la du 
vidpunti : on povos admisar toleri ,ne nur pri la pronunco, 
me anke pri ‘certena gramatikala formi, ma rekomendar una 
del plura posiblesi. Kelka exempli pri la santaxo : me kurs- 
ivjgas la formi qui mea-opinione es rekomendenda : 
ni omna/ ni omni 

omna mea amiki/ mea omna amiki 
lu = il, el, ol, ma uzenda prefere nur, kande la sexuo es 
nekonocata od intence tacata. 

« lo * prefere uzesez ne kom subjekto. 

S. Auehbach. 


« Su • kom aubjekto 

L’expllko : La mediko dicis a Henriko : « Me es malada », 
serpblas a me ne tote justa. 01 es, adminime aude, dusenca I 
Nera, se on pronuncas ta frazi, l'askoltanto, qua ne vidas la 
bi-punto e la cito-boketi, audas nur : la mediko dicis a Hen- 
riko me cs malada, e povas komprenar, ke la parolamto es 
tnalada. 

La fraii : la mediko dicis a Henriko, ke su es malada, dev 
4sar nedjreta paroio (Obliqua frazo), ma oli miskonocas la 
karaktero dil nedireta parolo. 

L.a nedireta parolo (Obliqua frazo) es nur la komunikeso di 
vorti o pensi dil altru en frazo, qua dependas del expresuro 
di dicar o pensar. Pro to la Germana nomizo : Indirekte oder 
abhangige Rede. Do ni mustas ordinare egardar 4 personi : 
Iia mediko (parolinto), Henriko (adparolito), la raportanto, l:i 
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raportario e kelkafoye anke 5esma persono (la priparolito). 

La raportanto selektas nun la pronomi segun sua vidpunto 
e por transformar la direta parolo aden la nedireta, il mustas 
antee konocar la direta parolo. Hike existas nun 3 posiblesi. 
La direta parolo pov esar : 

1) La mediko dicis a Henrico : « Me (la mediko) es malada ». 

2) — — — : « Tu (Henriko) es malada ». 

3) — — — : « II (triesma persono) es ma- 

Lada ». 

Kazo 1) 

La mediko dicis a Henriko : « Me es malada. » 

Por analizar ta kazo, on konsiderez la simpligita frazi : La 
mediko dicis : « Me es maiada. » Nula dubito naskas hike, 
ke la mediko es la triesma persono por la raportanto relate 
la raportario. La raportanto transformas la direta parolo aden 
la nedireta sequantamaniere : La mediko dicis, ke il es ma- 
lada. 

Do la unesma persono « me > transformesas aden la triesma 
« il ». Pro ke la subjekto « me » en la direta parolo referas 
« la mediko » dil chefa propoziciono, anke la subjekto « il » 
en la obliqua frazo pov nur relatar « la mediko >. Se nun 
altra persono, Henriko, aparas en la chefa propoziciono ■ 
La mediko dicis a Henriko : « me es malada », la transfor- 
muro mustas restar La sama : La mediko dicis a Henriko, ke 
« il » es malada ,nam hike « il >, qua es nulo altra kam la 
chanjita « me », mustas referar « la mediko ». La aparo di 
altra triesma persono, Henriko, ne pov chanjar la intrinseka 
konekteso e kohero di « me > kun « il ». 

Kazo 2) 

La mediko dicis a Henriko : « Tu es malada ». 

Nula dubito es, ke por la rapontanto, Henriko es ankc 
triesma persono relate la raportario. Pro to la pronoma sub- 
jekto « tu » dil direta parolo mustas transformesar itere aden 
la triesma persono en la obliqua frazo. Por dicernar la « il », 
qua referas a « me », de ta « il », qua referas a « tu », la 
raportanto aplikas la demonstrativo ca, ilca, elca, e transfor- 
mas la supera frazi per : Le mediko dicis a Henriko, ke ilca 
(Henriko) es malada. La raportanto uzas do « il » kun la 
marko distingiva dil demonstrativo « ca » bone savante, ke 
hike « ca » enuncas nulo pri to, kad la mediko, o kad Henriko 
distas plue del raportanto. Da anke la inversigo es posibla c 
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klara : A Henriko dicis la mediko, ke ilca (Henriko) es ma- 
lada. 

Nam la raportario, t.e. la lektanto, darf nultempe obliviar, 
ke segun la intrinseka qualesi dil nedireta parolo la subjekta 
pronomo dil obliqua frazo nemediate koheras nur kun la pro- 
nomo dil direta parolo, ed erste mediate ta subjekto povas, 
ma ne mustas, referar persono dil precedanta, cbefa propo- 
ziciono (la mediko o Henriko). 

La demonstrativo « ca » hike ne dicernas nur inter la 
mediko ed Henriko, quale en la ordinara parolo, — ambi 
distas same del raportanto —, ma la « ca » dicernas inter 
« me », « tu » ed altra persono, exemple Karlo, videz la kazo 
3 c). Germane on dicas : Der Arzt sagte zu Heinrich, od 
anke : Zu Heinrich sagte der Arzt, dieser sei krank. 

La simpligita frazi : La mediko dicis : « Tu es malada », 
ne es kompleta e pro to nekomprenebla sen precedanta frazi, 
pro ke la referario di « tu > ne es konocita. 

Kazo 3) 

La mediko dicis a Henriko : « II es malada ». 

La kazo 3) es kelke komplikita segun la persono, ye qua la 
pronomo « il » referas. Existas 3 posiblesi. 

3a) La pronomo « il » referas la raportanto. 

3b) « 11 » referas la raportario. 

3c) « II » referas triesma persono, exemple Karlo. 

3a) Se « il » referas la raportanto, ilca parolas pri su ipsa 
ed uzas por su la unesma persono « me », Do la nedireta 
la duesma persono. La nedireta parolo esos : 

La mediko dicis a Henriko, ke « me > es malada (la rapor- 
tanto). 3b) Se « il » referas la raportario, t.e. la persono, ad- 
parolita dal raportanto, la pronomo « tu » mustas aplikesar. 
Nam la raportario kom adparolito es relate la raportanto 
la duesma persono. La nedireta parolo esos : 

La mediko dicis a Henriko ; ke tu (la raportario) es malada. 
3 c) Se « il » referas Karlo, es nedubitebla, ke anke Karlo es 
triesma persono relate la raportanto. Pro to la pronomo « il » 
dil direta parolo restus nechanjita « il » che la transformeso. 
En la nedireta parolo la raportanto mustas nun dicernar inter 
3 pronomi « il », inter ta « il », qua referas « me », ta « il », 
qua referas « tu » e ta « il », qua referas « il ». Por dioernar 
3 personi o kozi, nur du marki distingiva suflcas, hike la 
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demonstrativi < oa > e < ta », do ni havos < il », < ilca » ed 
< ilta ». 

Segun kazo 1) < il » referas < me » ; segun kazo 2.) < ilca > 
referas < tu » (Henriko), konseque < il'.a » referas < il » dil 
direta parolo. La selekto di < ca » por < tu » (Henriko) rezul- 
tas de to, ke Henriko, mencionita en ia precedanta, chef i 
frazo, es plu proxima al raportanto kam Karlo, qua ne es 
mencionita. La nedireta parolo do esos : 

La mediko dicis a Henriko, ke ilta (Karlo) es malada. 

Certe kelki dicos, ke to es subtilaji, por ne dicar subtila- 
chaji, ma nulu darf obliviar, ke anke en la nacionaia lingui 
tala transformi dil direta parolo aden Ia nedireta apartenas 
al maxim desfacila parti dil gramatiko. E se ulu tamen timas 
irga dubito, bone, lore il profltez la eskapili e supterfuji dil 
nacional lingui e repetez la nomo dil personi, do : 

Kazo 1) La mediko dicis a Henriko, ke il, la mediko, es 
malada. 

Kazo 2) La mediko dicis a Henriko, ke Henriko es malada. 

Kazo 3a, b, c) La mediko dicis a Henriko, ke me, tu, Karlo 
es malada. 

Ta remediilo es anke necesa, kande altra posesivo ad.antas 
su al chefa propoziciono. Ek ta 13 posiblesi me selekta.s nar 
la du maxim desfacila : 

Kazo 4) La mediko dicis a Henriko : < Tu es lun (di Karlo) 
amiko. > 

Ne uzez la formo : La mediko dicis a Henriko, ke 
ilca es l’amiko di ilta, ma dicez : La mediko dicis 
a Henriko, ke Henriko es l’amiko di Karlo. 

Kazo 5) La mediko dicis a Henriko : II (Karlo) es lua (di 
Petro) amiko. Ne uzez La formo: La mediko dicis 
a Henriko, ke ilta es l’amiko dil altru, ma dicez : 
La mediko dicis a Henriko, ke Karlo es l’amiko 
di Petro. 


A. Stor. 
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Vokal-longeso e tonik acento 

(VIII, 300, 301-303). Malgre flagranta monotoneso. me ne 
aprobas la distingo di du speci de silabi : le longa e le kurta, 
nam on infalible neplus atencas le kurta. Kontraste, me 
admisas komplete la propozo BAKONYI. La toniko mem che 
la verbo ye I’inflnitivo falez sur la prelasta silabo. Komparcz: 

Lu deziras laboro 
kun : Lu deziras laborar. 

Til nun, en la lasta kazo, pro ke la toniko falas sur -ar, on 
regretinde ja es nature instigita pronuncar rapide e milaute 
la silabo bo, e la asistanti, precipue la no-Idisti, audas : 

Lu deziras lab’rar. 

Ni ne deformez nia Ido I 

Pro posedir silabi longa e kurta, Latina esis pardeskompo- 
zata, quik kande ol esis parolata da populi iliterata. Merkez 
la fato di ta linguo mortinta : 

Ido 


boneso 
saneso 
posturo 
ancestro 
karesnio 
semano 
ucelo 
diamanto 
butiko 
apoteko 
rekta 
direta 

Por ne tedesar da monotoneso, BAKONYI injeniis eceliva 
moyeno, propozanle sekundara toniko falanta sur la komenco 
di longa vorti, precipue formacita per preflxi. Do, se me juste 
komprenas, che la vorto internaciona ol fasas sur in. Me 
questionas, ka en internacionalo ol falos anke sur in, o kad 
ol darfas falar (arbitrie) anke sur ter ? Komprenende, en vorti 
kompozita, singla konservas sua propr acento primar. Or, ka 
de to ne konsequas l’elimino di vorti nubandatra ? (On ja 
uzas cinemo vice cinematograf(il)o , — ka cinemar ne esus 


Lalina 


klasika 

populara 

honilatem 

bontatein 

sanilatem 

santalem 

positura 

postura 

antecessor 


quadragesima 


hebdomas 

sepl (i) mana 

avicellus 

aucellus 

adamanlein 


apotheca 


directus 



Franca 


ancicna 

moderna 


bonti 

sante 

posture 

anccstre 

ancfetre (s) 

cararuese 

carime 

sepmaine 

semaine 

oisel 

oiseau 
diamant 
j boutique 

I ipalttc(iin) (1) 

j droit 
( direct 
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plu bona kam cinemalografar?) La- sekundara toniko ne dar- 
fas, per lua lauteso, eklipsar la primara, se on ne timez, ke la 
lasta parto di v«rfb desaparos. Medltez pri la fato dil Latina: 


Fnmca 


Ido 


anciena 


moderna 


Latina 

sarcophagus 

trifolium 


sarqueu 


| ce.rcueil 
| sareophage (1) 
trMle 


sarko 
sarkol’ago 
j trefo 
; irifolio 

J. Espitallier. 


Respondo. — Anke en internacionalo la sekundar qcento 
falos sur i'n, pro kauzo alegita da ESPITALLIER ipsa : inter 
konservas sua acento propra en la kompozuro. S. Bakonyi 


KIoko-Klokl (IX, 73) 

Me asentas la propozo da Potonet, distinganta inter la sin- 
gularo e la pluralo « Kloko-Kloki >. Ma lua solvuro ofras kelko 
desfacilaji, kande on mustas adjuntar la cifri dil minuti. 

« Qua kloko esas ? > Respondo : « Es kloko tri triadek. > 
Kad on ne pov plu bone respondar : < Es la tria kloko tria- 
dek. > ? A. Stoh. 


Naljermoza 

Me es kontre l’adopto di ta vorto, introduktita per dec. 
1892 (IX, 81) dil interimal Akademio. Ta vorto kontredicas la 
reguli dil kompozado (Kompl. Gram., pag. 168, § 6), e lezas 
la principi dil derivado (pag. 163, pri -oz). La just expresuro 
es : maljerma. Ni ya dicas : 
longhara, e nule longharoza, 
redpela e nule redpeloza, 
bonstila e nule bonstiloza, 

Me quik kombatis ta formacuro che l'Akademio, sen askoi- 
tesir da lu. A. Stoh. 


(1) Nova formacuri introduktita da mezcpokal literaturisti, qui 
ne konocis la toniko Latina. 
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W ed Y 

(VIII, 184-185). Me konsentas tote kun la unesma para- 
grafo di 6 e 7 rispektive en la diskuto da Bozzolo. Do me per 
ico abrogas mea propozo (p. 189) pri caro. Ni skribez zaro o 
caro e ne zaryo. Me propozas la sequanta regulo : La soni 
(y) e (w) esez reprezentata per y e w rispektive komencale 
ed inter vokaLi, per i ed u en omna altra kazi. 

Myelo esas absolute abomininda e kontre nia ordinara 
principo ; anke yitro e yiterbo esas mala. Me preferas yttrium 
ed ytterbium (kom stranjera vorti). 

Esas neposibla imaginar la motivo por I’adopto dil formo 
bisquito (Anglo-Franca biscuit), precipue se ni havas cir- 
kuito. Me propozas, ne konsiderar kom eroro la skribo di 
irga dubitoza vorto per ku vice qu. 

Segun la regulo enuncita pri y e w, iodo, iambo iono ed 
altra vorti esus skribata yodo, yambo, yono e c. Or ta formi 
esas Hispana, ecepte yono : Hispana toleras ion, kontre sua 
propra ortograflal reguli (qui esas strikta I). Ta vorto ed 
iodo, esante teknikala, darfas retenar sua prezenta orto- 
grafio, nam teknikala termini di omna speco esas quaze 
stranjera. (Videz Lexikoloyio di Arulo, p. 52) 

Meredith Knox Gardner. 


Ca, co 

(VIII, 235 ; IX, 31). Por evitar la leda < ca, co *, me pro- 
pozas : 

1. Vice la nuna ca, co : la nuna ta, to. To nule es chanjo, 
nam ja nun es permisita en nedubitebla kazi uzar ta vice ca, 
tante plu ke « la » es tote naturala, nam en la Slava lingui 
« ta » ega!esas-« elca ». La D « disa > ne es posibla pro la 
scnvoca pronunco dil « s », anke la kombinuro « ildisa » ne 
es bone rikonocebla. 

2. Vice la nuna « ta » me propozas Ia D. « yena », « yena ». 
La kombinuro « ilyena » ne es leda. 

3. Vice la nuna interjeciono « yen » me propozas « vidy » 
pro 3 motivi 

a) l’interjeciono « yen » es libere inventita. 

b ) aden la nuna IDO insinuis su la misuzo, derivar l’adjek- 
tivo « yena » ek la interjeciono « yen », qua es, quale omna 
interjecioni, quaza elipsa frazo. Ja Talmey aludis, ke tal deri- 
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vuro lezas la reguli pri la derivado, quankam la tilnunu gui- 
deri aprobis ta mrsuzo. 
c) « yen » tradukesas 

en la F per : voici, voili (venanta de voir ici, voir 16) ; 
en la F per : see, look here, here is, there is ; 
en la D per : siehe da, hier ist. 

Ta lingui tradukas l’interjeciono « yen » per la verbi . 
voir, see look, sehen. Ka la LI anke ne pov derivar ta inter- 
jeciono del verbo « vidar », ne kom regulal derlvuro ma kom 
integra vorto « vidy » ? Ta vorto koincidas kun la Cheka 
vorto « vida » = videz ya 1, spektez ! 

« Vidy » es pronunce tam kurta kam la nuna « yen », ma 
kelke plu mola. Samtempe me propozas l’aboliso dil kombi- 
nuro « yen ke (vidy ke) » avan tota frazi, quo es nura Francu 
idiotismo, e havas, raalgre la pruvi da Couturat, nula yurizeso. 

A. Stoh. 


PpI abreviuri 

Me opinionas, ke Ido-poeti kustumas male traktar Ido e.n 
sua versi, skribante : 


interesant ed instruktiV 
esas juo delekti V 
e futuro sucesoZ 
restez pluse vigoroZ 

LaboraD ni 
VoyajaD ni 

un sonjo vere graV 
flor-bedo esis tomfl 
en bela ora vaZ 

ed karezas, ed to, 
ed iua patro 
ed pasis 


Multa populi pronuncus to: 

instruktif 

delektif 

sucesos 

vigoros 

laborat 

voyajat 

graf 

tomp 

vas 

et karezas, et to 
et lua patro 
et pasis 


Altra exemplo : un vere bela mariaj-ringo or, to pronuncesas 
koakte « mariash-ringo » 

Ido chanjis omna vorti existanta, qui skribesis aitre kam 
lia pronunco. Idisto koncianta nultempe devus facar elizioni, 
qui esos automate pronuncata altramaniere da multa populi, 
exemple le supra. Ne devas permisesar I’eliziono dop konso- 
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nanti niola, nia nur dop konsonanti harda ; nek ed, had, od 
avan konsonanti. 

Count Alan Kblso, San Jose (Kostarika). 

Remarko. — Multa populi tendencas generaie konfundar 
mola vokali a harda ed inverse. Altri nultempe subisas tala 
tenteso. La kauzo es, ke l’unesma kategorio distingas anke en 
sua matrolinguo ne suflcante. Or, nia Ido postulas principe 
klara distingo. Fakte, la pronunco di vortofinanta mola konso- 
nanto es precize tam facila, kam ta di harda ; omno, quon 
l’unesma kategorio de populi dev atencar, es, ke en Ido on 
generale ne darfas pronuncar harda vice mola, e de ta pres- 
kripto existas nul ecepti, — quale generale ; Ido havas nul 
ecepti. Do li dev atencar, ke li pronuncez ia vortofinanta mola 
konsonanto sempre mole. Li ya devas lernar anke sen supozo 
di elizioni, ke nia imperativo ez, sempre vortofinanta, devas 
pronuncesar mole, e ne kom es, malgre forta tenteso en kom- 
binuri quale « agez tale >. S. Bakonyi. 


Duopla konsonanti e vokal-longeso 

(Vid. IX 126 e VIII, 300). La profunde penetrinta exploro da 
Matejka konvinkis me pri ke duopla konsonanti ne es enduk- 
tinda aden Ido. Ma me nule asentas ilua infero, ke pro co pri 
vokal-longeso, la regulo da de Beaufront es la maxim bona. 

Til nun diskutesis la yena regulizi dil vokal-longeso. 

1. Konstanta longeso meza-grada ye omna vokali (De Bft.) 

2. Longeso ye determinita vokali, kurteso ye altra vokali, 

sen endukto di duopla konsonanti (BAKONYI VIII, 300). 

3. Longeso ye determinita vokali, kurteso ye altra vokali, 

kun endukto di duopla konsonanti (DIBELIUS IX, 126). 

Or, Matejka montris, ke tam regulizo 2 kam regulizo 3 es 
neposibla. Ad ilua argumenti kontre regulizo 2. BAKONYI 
respondas ke il (Bakonyi) kustumas pronuncar « mapo > e.c. 
kun longa « a> e « kadavro > kun kurta a acentoza. Ma hike 
il esas eceptajo. Ya anke me kustumas « korekte > pronuncar 
ng, nk kun n dentala. Tamen me ne es fiera pri ca « korek- 
teso >, postulante ke la altri imitez mea exemplo, ma inverse 
me ipsa dicis kom nepostulebla ca pronunco e demandis olua 
aboliso (IX, 125). Egale staudas la kozi pri ta extraordinare 
reguloza vokal-pronuncado da BAKONYI. II ne povas postu- 
lar, ke la altri imitez il. II sempre postulus vane. Ni darfas 
establisar nur reguli obediebla. 
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Do, me tote asentas Matejka, pri ke regulizi 2 e 3 es nepo- 
sibla. Ma ka pro co nl mustas mantenar regulizo 1, esante tre 
mala, pro ke la Germani e multa altra nacioni ne povas pro- 
nuncar vokali mi-longa e mustus substitucar sempre kurta 
vokali (vid, plu detaloze VIII, 300)? No. Kande me propozis 
eskartar la regulo da DE BEAUFRONT, me vizis nek regulizo 
2, nek regulizo 3. Lore me vieis eskarto di ta regulo e kom- 
pleta Iibereso pri vokal-longeso. Do ni havus regulizo : 

4. Longeso, mi-longeso o kurteso segunvole ye singla vokalo. 

Se Matejka montras neposibleso di 2 e 3, ni ne bezenas re- 
troirar til 1, ma ni nur retroirez a 4. Co signiflkas, ke ni 
abstenez facar irga preskripti pri vokal-iongeso, quale ni ya 
ne preskriptas irgo pri vokal-alteso. 

Pri la esayo da RICHARDSON e la bezoni dil versifo, qpiin 
alegas BAKONYI, me respondas ke on ne povas e darfas ye 
la kreo di linguo direktesar da bezoni tante specala e fakala, 
quanta es ta dil versifo. Samayure on povus krear la linguo 
segun ta vidopunto, ke on maxim bone povez fabrikar kruc- 
vort-enigmati en ol. Pluse, precize RICHARDSON montris, ke 
la lingui ne adaptez su al versifo, ma ke la versifo adaptez 
su al lingui. II dicas ke en la moderna lingui on ne uzez ia 
sama hexametro kam en la anciena, ma ke on mustas krear 
nova versifomaniero, specale apta por la moderna lingui. 
Same, se Ido esas poke adequata al nuna versifomaniero, on 
kreez irga nova por IDO. H. Dibelius. 

Remarko. — Me opozis la regulo DE BEAUFRONT al pro- 
pozi DIBELIUS e BAKONYI kom esante plu simpla e maxim 
satisfaciva, ma me nule konsideras ol kom la regulo sequenda 
ed obedienda en maniero rigoroza. Kredeble S°. DE BEAU- 
FRONT ipsa ne konceptas ol kom imperema, ma kom simpla 
konsilo, ne exajerar la longeso o kurteso dil vokali segun la 
tendenci di ula nacionala lingui. On pensez a la Cheka, ube la 
vokali acentizita es relative tre longa, dum ke kontraste la 
Polona havas nur kurta vokali. 

Nia nuna pronunco repozas tote sur kustumo e tradiciono, 
l’absenteso di regulizo rigoroza nule detrimentis ol. Ni povas 
quiete mantenar ta stando e me do plezuroze adheras al kon- 
kluzo da DIBELIUS. A. Matejxa. 


En N°. 89 (3) di vua revuo komencis diskuto pri DUOPLA 
KONSONANTI, en qua S°. Dibelius propozas precize la re- 
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gulo di OCCIDENTAL. En la respondo di redaktero Sr. Ma- 
tejka, me trovas ula idei pri la pronunco en Occ. qui ne es 
tote justa. Exemple anke d duopla existas en la vorto mudde 
(videz lexiko GSr sub « Modd »). Komprenende vorti stranjera 
ne influas l’ortograflo di autonoma linguo. Ma la pronunco 
citata en la vorti critico, sudorific, politic, societA es mis- 
kompreno. En Occ. la final sUabo -ic ne es acentizita, do 
l’acento en la citita vorti falas sur crftico, sudorific, pelitic 
e la a en socicta es anke longa, advere ne tam fooga kam en 
Nederlandana e Finlandana. X es duopla konsonanto ks, do 
fonetikaie rangizesas en ta kategorio. 

Koncc-rne la kritikita paroli segle, sabre, candelabre, ca- 
thedre, cadavre, octobre, nigra, ledre, bluatra, febre, fibre, 
patre, matre e. c. on remarkas ke en omna ta paroli la dues- 
ma k»nsonanto es sive r, sive l, en la Latina nomizita « liqui- 
da » e l’unesma es « muta » (muta cum liquida). Se do ni 
kompletas la regulo DIBELIUS per la noto, ke x konsideresas 
koni duopla konsonanto, dum ke r ed 1 pos altra konsonanto 
regardesas kom « liquida » (quaze vokala) on obtenas regulo 
tre simpla e preske sempre uzebla. Pro ke ultre to en IDO la 
vorti son, tot, plen, mar, hor, jur e. c. es sequata da vokalo 
(a, o', on povus adjuntar la regulo, ke vorti monosilaba pro- 
nuncesas kurte, exemple konjuncioni e prepozicioni. 

Me adiuntas ke se IDO konsentus forjetar sua finali espista 
'i, o, e e la cheka e Polona pronunco di c, ni balde renkontrus 
ni kun ma Idista kunidealisti sur la sama voyo. 

Me esns felica, se vu voluntus publikigar mea opinioni pri 
la questiono dil duopla konsonanti, olqua, me pensas, povas 
kelke klarigar l’afero. E. de Wahl. 

Remarko. — Me fakte ne remarkabis ke anke d duopla 
existas en Occ. Ma lo ne multe importas. Per sua remarko : 
Komprenende stranjera vorti ne influas Vortografio di linguo 
autonoma, S°. DE WAHL explicite asentas mea opiniono e 
demolisas l’argumenti uzita da RIC. BERGER koncerne 
« Dollar, villa » e. c. 

Me tote konocas Ia korekta acentizo dil vorti critico, politic, 
sudorific e. c. Mea kritiko ne vizis l’acentizo, ma la vokal 
longeso. E fakto nekontestebla es ke en I’exempli citita, la 
vokalo acentizita sequesas da nur un konsonanto, do regul- 
konforme devus pronuncesar Ionge, dum ke reale on pro- 
nuncas ol kurte. 0 kad me eroras ? Me preske timas lo audantc 
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ke la suflxo -t k pronuncesas kun & longa, dum ke me kon- 
jektas ol kurta. Ka ta regulo vere egardas lu kustumo, prin- 
cipo esencal en Occ. ? 

Se on konsideras x = ks kom duopla konsonanto, on dcvas 
agar same pri c = ts. Or, vokalo preiranta c es preske semprc 
longa (pace, lace, vice, milicie, -aci etc.) L’expiiko donitu 
semblas nesuflcanta. 

Me ipsa remarkabis la morfologial partikularcso en la vorti 
segte, sabre e. c. quankam ignorante la linguistikai dcflno di 
ca fenomeno. Me retenis nur la konstato, ke ta punto ne egar- 
desas dal regulo DIBELIUS. L’emendo propozita da S°. DE 
WAHL semblas a me sat bona e persone, me esus inklinita 
aceptar ol, se, quietigita per l’experienco, me ne konsiderus 
irga reguiizo dil vokal-longeso kom praktikale kareebla. La 
problemo riskas divenar vere akuta erste pos l’oflcala endukto 
dil mondolinguo. A singla epoko sua tasko ! 

Nulu plu kam me esus felica, se per serioz explori ed en- 
dukto di reformi sorgoze meditita e fondita, ni renkontrus ni 
sur la sama voyo kun nia kun-idealisti oocidentalista. Unesma 
pazo ja facesis per la propozo, abolisar c radikoflnanta o 
preiranta a, o ed u. La questiono dil supreso dil gramatika' 
flnali espista, -o, -a ed -e balde diskutesos. Advere pri ta 
punto, la rezuKajo es multe plu dubitoza. Ma koncerne l’adopto 
di duopla konsonanti me tote ne kredas a posibla chanjo di 
nia doktrino. La vivanta lingui ipsa tendencas vers simpligo 
en la sinso di IDO e se me bone memoras, S° DE WAHL per- 
sone ne celis, ke en kazo dl abuto dil reformi projetita, anke 
Occidental mustus sequar la nova orientizo. Existas do nula 
motivo por abandonar reformo, qua grantas a nia linguo la 
rolo di laudinda prekursoro. A. Matejka. 


TRA LA ijlONDO 

FRANCIA 

S”. J. Espitallier, membro dil Ido-Akademio publikigas 
IDO-kurso en 10 lecioni en regional jurnalo : L’EFFORT ECO- 
NOMIQUE DE LA VALLEE DU GUIERS. La metodo uzita 
konsiderinde deviacas de fulita voyi. La centron dil docado 
formacas vivanta Idotexti ed omna expliki gramatikala, de la 
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une&ma leciono, facesas exkluzive en Ido. Serio de pednoti 
donas la necesa traduki en Franca linguo. 

La partikulareso di ta direta metodo es, postular de la ler- 
nanti esforco kelke plu granda kam kustume. Lo devas ecitar 
lia lernodeziro ed augmentar lia intereso por IDO. L’expe- 
rienci facita da S° Espitallier, docisto profesionala, es ye la 
bazo di ta metodo e ni auguras la maxim bona suceso de lua 
entrapezo. 

HISPANIA 

Barcelona. — Ye la 21ma Aprilo, S“. Francisco Paradell. 
ex-prezidero dil H. I. S. diskursis en la sideyo dil FEDERAL 
YUNESO pri la temo : Pi y Margall, prekursoro dil Europona 
Stati Unionita. S°. P. demonstris ke I’aboliso dil lingual 
obstakli e la netigo dil koncienci es la prekondiciono por la 
fondo dil Unionita Stati di Europa. La maxim bona moyeno 
atingar la skopo es l'endukto di IDO, la maxim perfekta linguo 
internaciona. L’expozuro quitigesis per fort aplaudo. 

La sama oratoro diskursis ye la 13ma Mayo en la sideyo 
dil GENTRO LABORISTAL REPUBLIKANA en CoU-Blanch 
(apud Barcelona) pri < Bezoneso di L. I. » Lu precipue em- 
fazis l’avantaji por la laboristi, povar obtenar direta informi 
ek l’altra landi, sen dependar de la nacionala jurnalaro, qui 
travestias la novaji segun lia propra interesti. En la sequanta 
diskuto, sd°. Rafael Flor karakterizis la L. I. kom maxim bona 
moyeno, impedar l’odiinda militi inter-naciona. 18 askoltanti 
quik enskribis su por partoprenar IDO-kurso, qua facesas sub 
la direkto da J. Ferreres. 

Artikli pri IDO aparis en la jurnali TIERRA (Madrid), LA 
LUCHA (Sabadell), PROA (ELda), CULTURA OBRERA (Mal- 
lorca), ACCION SOCJAL OBRERA (S. Feliu de Gixols). 

Nova Idoklubo MATARONANA IDO-SOCIETO fondesis en 
Mataro (SainRafael. 31, piso) Sekretario : Francisco Sola. 

Tandem es raportenda, ke itere aparis AD-AVANE oflcal 
organo dil H. I. S. Ica revueto, formato di M. B. es ligUo 
inter omna Idisti dispersita en Hispania e Portugal. L’Ido- 
grupo « Sen Frontieri » en ALICANTE, Esperanza 41, obligis 
su komprar 20 exempleri de singla numero por disdonar li 
kom propagili. Ni rekomendas ta exemplo kom imitenda d: 
omna Idogrupi. .1. FERHEnEs. 
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U S A 

Ecelanta artikli pri Ido, redaktita da Sri. Mackenzie ed 
Pannell aparis en la revui THE REVIENVER, Battie Creek, 
Mich. ed THE BUZZER, Garber, Mo. Plura lernolibri ven- 
desis. F. K. 


Gluseppc Pcano 

Giuseppc Peano naskis ye la 27ma Agosto 1858 en Spinetta 
de Cuneo (Italia). Pos frequentir l’elemental skolo e la liceo 
di Cuneo, lu enskribis su kom studianto en l’Universitato di 
Torino, ube lu promocesis en la yaro 1880 kom doktoro pri 
matematiko. Poka tempo pose, iu nominesis kom asistanto dil 
du famoza matematikisti E. D’Ovidio ed Angelo Genocchi, lua 
antea maestri. En la varo 1884 lu divenis libera docisto pri 
kalkulo inflnitezimala ed 11 yari plu tarde nominesis kom 
ordinara profesoro en la Hejal Universitato di Torino, ube lu 
docis til sua morto, neexpektite eventinta ye la 20ma Aprilo 
1932, en sua 74ma yaro. 

Ni ne povas, en la framo di ta modest artiklo, skisar l’im- 
portanteso di lua cieneal laboro. Ni saciesos per saliigar la 
reputeso mondala, quan il ganis sur la domeno dil kalkulo 
infinitezimala e per citar kom sp>ecale epokifanta ek lua vasta 
laboro cieneala, la studiuri dedikit al kalkulo geometriala, al 
logiko matematikala, al kalkulo nombrala e la verko « For- 
mulaire de Math£matiques > qua es diveninta standard-verko 
dil cienco matematikala. 

Ja de la komenoo di lua laboro ciencala, Giuseppe Peano 
sentis la bezono di linguo internaciona. Lua ideo fundamen- 
tala esis obtenar Latina simpligita, utiluzante olua bazo vor- 
taral, ja internaciona per la cieneala terminaro e faciligante 
l’uzo di la linguo per igar ol rigida, t. e. « sine flexione > ed 
abolisante omna nenecesa balasto gramatikala. 

Ica idei ja esabis enuncita dal famoza Germana fllozofo e 
matematikisito G.-W. Leibniz, la fondinto dil kalkulo inflnite- 
zimala. Li revelesis per l’explori di nia neobliviebla pioniro 
Louis Couturat, qua, interesigita per diserturo da Prof. Vacca, 
pluryara asistanto di Prof. Peano e pos personal renkontro 
kun ca ciencisto dum la Kongreso pri Filozoflo en la yaro 
1900, rezolvis irar ad Hannover por ibe parstudiar la multa 
manuskripti ne ja edilita. De iua du voyaji ad Germania, lu 
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adportis materialo extreme valoroza, inter altro l’idei da Leib- 
niz pri la kreo di mondolinguo sub formo di Latina simpli- 
gata. Ta ideo reprenesis da Giuseppe Peano en sua « LATINO 
SINE FLEXJONE > e developesis per grandnombra diserfuri 
ciencala. 

En la yaro 1909 lu elektesis kom prezidero dil ACADEMIA 
PRO INTERLINGUA, organizuro fondita da Schleyer e direk- 
tita, pos la disfalo di Volapiik, dal konocata mondlinguisti 
Kerkhoffs en Paris ed Inj. Rosenberger en St.-Peterburg. 

Ma, vice pozar ta Akademio ye la servo di lua propra sis- 
temo, Giuseppe Peano donis ad ol agofeldo multe plu vasta 
e valoroza. Segun il, la multeso di autori di L. I. kun nomi 
diferanta ne implikas l’existo di sama nombro di mondolingui 
diversa, ma simple ta di plura dialekti dil saina linguo. Ed ica 
« sama » linguo, nomizita Inter-lingua formacas la bazo dil 
futura mondolinguo. Departante de la ideo, ke la simpla uzo 
dil vortaro internaciona kun gramatiko simpligita suficas'por 
komprenigar su omnaloke, Giuseppe Peano refuzas fixigar la 
« formo » di la linguo per streta dogmatiko. 

De ica fundamento L’Academia pro Interlingua (Apl) deri- 
vis pose serio de reguli, o plu precize « rekomendi » qui 
donas ad ol ulsorta stabiieso, specale koncerne la selekto dil 
vortradiki. Ma ankore ca-die, l’adherauti di Apl konservas 
lia kompleta libereso relate la formo dil « Interlingua » uzata. 

Ni ne volas hike detaloze enirar la problemo, nek mem 
explorar ka La principo adoptita es praktikale uzebla en Inter- 
linguistiko. Ma un konstaton tre important ed instruktiva ni 
povas e volas inferar de la laboro di Giuseppe Peano. 

Per la spirito di tolero, quan ilta enduktis en Apl, lu 
sucesis konservar falango de kunlaboranti eminent e valo- 
roza, sen ke li separesez l’uni del altri per lia neevitebla opi- 
nionodivergi. Ultre to lu sucesis krear organo valoroz kun 
alta nivelo ciencala, nome la revuo SCHOLA ET VITA qua 
sekurigas ad Apl forta plaso en la mondlingual movado, mal- 
gre l'absenteso di organizuro centrala, komparebla a ta dil 
Espisti ed Idisti. 

Ico pruvas nerefuteble, ke la kreo di ulsorta « fundamen- 
to » netushebla ne es la kondiciono sine qua non dil uneso 
en la mondlingual movado. Tote kontree, ol es nociva, nam 
tro facile ol degeneras aden regretinda fanatismo sen per to 
desaparigar la danjeri pri posibla interdisputi, nam la spi- 
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rito naskas libere e revoltos sempre kontre irga probo di 
katenizo. 

Ica konstato es spec&le valoroza por ni Idisti, nara ol res- 
pondas vinkive al aserti di ta samideani, qui vidas en l’apliko 
dil libera diskuto linguala, la jermo di plu tarda disfalo di 
nia movado. Tro crfte on oblivias, ke ta jermo ne jacas en la 
principo ipsa dil Libera Diskuto, ma sole ed unike en l’uzo 
quan facas de ta lasta la kontroversanti. La vertuo dil reci- 
proka tolero esis ia sekroto dil admirinda harmonio qua 
regnis en nia rangi dum la vivotempo di Louis Couturat ed 
ol pruvesas un plusa foyo per l’exemplo quan donis a ni Giu- 
seppe Peano en sua aktiveso kom prezidero di Apl. 

Ta spiriton di toleremeso Giuseppe Peano aplikis ne nur 
interne di lua propna organizuro, ma anke relaite l’adheranli 
di altra sistemi mondlinguala. Lu refuzis vidar en li adversi, 
ma konsideris li orana kom kun-idealisti, lukanta por la saraa 
idealo. De ica spirito ni trovas traci konstanta en lua organo 
SCHOLA ET VITA ed en lua personal relati kun la redakterio 
di PROGRESO. 

Tale eventas, ke La morto di ta eminenta ciencisto ne nur 
reprezentas perdo nereparebla por lua patrio Ibalia, di qua lu 
es un ek la maxim glorioza ftlii; lua desaparo same profunde 
sentesos da ta omna monddinguani qui es kapabla elevar su 
super la fanatismo partisanala, da ti qui koncias laborar por 
la triuraflgo di la linguo internaciona e qui prizentas lia ma- 
nui fratale ad omna araiki, qui luktas por la saraa idealo. 

A. Matejka. 


Decidi dil interimal Akademio 


Raporto da Lektoro Janis ROZE, membro dil Akademio. 

qulrl-ar (1522, M. x) tr. D quirlen (Rahra), E to twirl, to 
querl, F battre avec un moulinet (v, 675). Agitar liquido. En 
E e D lexiki ja existanta. 

< Quagga » (1785, M. xv) D Quagga, E quagga, F cheval du 
Cap, couagga, L Equus quagga (M. xii 162). Kom stranjera 
vorto. 


rtaol-ar (1548, M. xi) netr. D braun braten, E to roast (to 
fry) brown, F rissoler (iv 581). Asteriskizita vorto. 
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remark-ar (1573, M. xi). Precizigo di ca existanta vorto : 
turnar o portar sua atenco adsur ulo od ulu (vn 206). 

rotol-ar (1585, M. xi) netr. D rollen (Wagen, Donner), wir- 
beln, E to roll, F rouler, I rotolare (v 493). Rotolas tamburo, 
tondro, veturo. L’ideo expresita es ta dil konocata « rulanta » 
bruiso. 

recepclon-ar (1603, M. xn) tr. D annehmen (nach Gutbe- 
fund), E to accept, (after examination), F proc£der & la recep 
tion de (vu 49, 480). « L’ensemblo de examenar la qualesi o 
defekti di furnisajo e de pose decidar pri lua acepto o refuzo.» 

rezurekt-ar (1621, M. xiv) netr. D auferstehen (von den 
Toten), E to rise (from the dead), F ressusciter (vu 101). Rivi- 
veskar mirakle. De EF r6surrection. 

retrakt-ar (1694, M. xiv) tr. Por ica existanta vorto on adop- 
tas la yena deflno: « Explicite deklarar, ke on neplus havas 
l’opiniono, quan on expresabis parole o skribe, ke on renegas 
ti quon on dicis »; ex. : il retraktis sua dico, e absolute : il 
retraktis. — pluse per 1695 on adoptas, ke, apud l’ordinara e 
vulgara, ol havez anke medicinal senco; ex.: muskuli retrak • 
tinta; pos konvulsi lua gambo retraktis; la ungli dil kati es 
retraktina. Per 1696 ol darfas bavar anke metafora senco 
teknikala: alo retraktita di edifico (alo, qua ne trovesas sur la 
general lineo dil ediflco, ma dop ica lineo. — Tandem anke 
la kompost-arto povas saciesar per retraktita lineo, alineo 
retraktita. Pro to per 1886 (M. xv 275) unanime repulsesas la 
propozita Indentar (xi 349) por D einziehen, E to indent, 
F renforcer, rentrer; retraktar suflcas. 

renatur-ar (1793, M. xv) tr. D renaturieren, E to renaturate, 
F renaturer (M. xi 174; xn 142). Liberigar substanco denatu- 
rita del denaturivo. 

repas-ar (1801, M. xv) tr. D biigeln, platten, E to smooth, to 
iron, F repasser (M. ix 121). Glatigar linjo, stofi per varma 
fero. Hepas-istino, repas-erio = le tilnuna glatigistino, glati- 
gerio. 

radlac-ar (1807, M. xv) netr. D strahlen, E to radiate, F 
rayonner (M. xii 250, 397). De: radiation. Defino: emisar radii 
(di lumo, kaloro). 

rektumoptos-o (1937, O. I. 2) pat. D Rektumoptose, Mast- 
darmsenkung, E rectumoptosis, F rectumoptose (iv 439). 

redan-o (1937, 0. I. 2) fortif. D Redan, Flesche, E redan, 
F redan, redent (iv 513). Asterisk. 
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reson-«r (1938, 0. I. 2) netr. D widerhallen, Eto resound, 
F rdsonner fr 283). Asterisk. 

radlator-o (1938, 0. I. 2) D Radiator (Heizkoper, Kiihler) 
E radiator (of heat), cooling-apparatus, F radiateur (v 626) 
Asterisk. 

remlnlc-ar (1938, 0. I. 2) tr.; muz.; liter. D eine Reminis- 
zenz, einen Anklang haben, E to have a reminiscence, F avodr 
une r£miniscence (v 627). Asterisk. 

rall-ar (1938, 0. I. 2) tr. ; milit. D ralliieren, vereinigen, 
sammeln, E to rally, F rallier (v 742). Asterisk. 

revu-ar (1940, O. I. 2) tr.; lit.; milit. D (die TVuppen) mus- 
tern, Heerschau halten, E to muster, to review, F passer en 
revue; revu-o D Heerschau, Rervue, Rundschau, Zeitschrifl, 
E review, F revue. AsterLsk. 

resek-ar (1951, O. I. 4) tr. ; kirurg. D resezieren, heraus- 
schneiden, E to resect, to cut off, F rfesiquer, faire la risection 
de... L’asteriskizita < resektar > en F.I. lexiko repulsesas. 

roler-o (1974, J. I. 3) = nur cilindra roto o cilindro (agro- 
kultivo, imprimarto edc.). D Walze, E roller, F rouleau, I ruilo, 
E rodillo (m 77, 168; M. x 163). La asteriskizita vorto havas 
anke duesma senco, qua es supresita. 


sejorn-ar (1455, M. x) netr. D sich aufhalten, verweilen, 
E to sejourn, F sidjourner (v 349; vi 246, 293, 297, 440). 

sucl-ar (1462, M. x) tr. D sich (be)kummern, sich sorgen, 
E to care about, F se soucier de, avoir souci de (vi 345). 
Asterisk. 

submlslon-ar (1468, M. x) netr. D submittieren, sich um 
eine Lieferung bewerben, E to tender for, F soumissionner 
(vi 385). Asterisk. 

stlgmat-o (1507, M. x) D Stigma, Wundmal, E stigma, scar, 
F stigmate (iu 332). Por la senci : 1. traco di vunduro (di 
Kristo); 2. marko neefacebla sur la pelo (signo deshonori- 
zanta); 3. parto di pistilo dil flori; 4. aertruo an la bazo dil 
trakeo dil trakeieri. Asterisk. 

Dicerno inter skallo e squamo (1517, M. x). Skalio rezer- 
vesas a la krusto dika (di tortugi edc.): D Schale; e squamo 
al lameti qui dependas del pelo (che flshi, serpenti); D 
Schuppe, E scale, F 6caille (vi 600). 

santolln-o (1549, M. xi) D Heiligenkraut, Heilge, E laven 
der-cotton, F santoline, L Santolina (vi 75. 240). Asterisk. 
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staflflagr-o (1550, M. xi) D scharfer Rittersporn, Lause- 
kraut, E stavesacre, F staphisaigre (v 90). Asterisk. 

stren-ar (1551, M. xi) tr. tekn. D anstrengen, beanspruchen 
E to strain, F contraindre, solliciter (iii 86). Asterisk. 

stlpul-o (1570, M. xi) D Nebenblatt, Blattansatz, EF stipule 
(iv 583). Asterisk. 

sufuzlon-o (1571, M. xi) patol. D Unterlaufen, EF suffusion 
(iv 583). Asterisk. kozo. 

strop-o (1583, M. xi) D Stropp, Tauring, E strop, sling, 
F elingue, estrope, I stroppo (iv 338, 648). Asterisk. 

seml-o (1627, M. xiv) D Semmel, E rolls, F petit pain blanc 
(vn 207, 288). « Bakajo ek frumento-farino, ordinare (ma ne 
sempre) dividita per nochi en du o tri parti. » 

sllurlan-a (1632, M. xiv) geol. D silurisch, E silurian, F silu- 
rien (vii 355). Asterisk. 

spadlo-o (1646, M. xiv) D Kolben (Bliitenstand), E spadix, 
F spadice, L Spadix (M. ix 139). La asteriskizita spadiko repul- 
sesas. 

savori-o (1663, M. xiv) L Bohnenkraut, KoIIe, Gartenserge, 
E bean-tressel, F sarriette des jardins, L Satureia hortensis 
(M, ix 139; x 94). On darfas pluprecizigar ol, adjuntante garde- 
nala, knltivata, edc. 

skrlpt-ar (1674, M. xiv) netr. D schriftstellern, E to write 
works, F etre ecrivain, faire des ouvrages (M. xi 41). -oro 
(amatoro), -isto (profesionano, Schriftsteller). 

shovln-o (1682, 1681, M. xiv) D iibertriebener Patriot, chau 
vinistischer Mensch, E a jingo, F chauvin; shovin-a (1681) = 
qua es tro patriota ; -Ismo = sistemo o doktrino ; -Isto = 
partisano di ta doktrino ; -oso = exajerata patriotismo (M. 
xi 220). Remplasigas la existanta signiflki. 

statlv-o (1702, M. xiv) D Stativ, E stand, F pied, support 
(M. xi 169). Suportilo por optikal instrumenti, fotografala 
kameri edc. 

salp-o (1759, M. xv) D Salpe, Walzenscheide, E salp, F sal- 
pien, L Salpa (M. xn 22). Genero ek la tunikieri. 

slsm-o (1760, M. xv) D Erdbeden, E earth-quake, F trem- 
blement de terre (M. xn 22). Ter-tremo. Vorto internaciona 
pro la vorti sismo- (logio, -metro, -graflo). Asterisk. 

stator-o (1777, M. xv) D Stator, Stander, EFIR stator(e), 
S estator (M. xii 204). Deflno: la flxa parto di mashino por 
alternanta korento. 
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Sadlsm-o (1778, M. xv) DEFIRS. Nenaturala deziro sexuala, 
lormentar sua partenero (M. xn 169). 

spok-o (1806, M. xv) D Speiche, E spoke (of a wheel), F rais. 
rayon (de roue). Materia radio di roto (M. xu 251; xm 24). 

sunros-o (1896, Ido xi) bot. = roso del suno (segun la kon- 
cepto vulgara) D Sonnentau, E sundew, F drosfcre, rosie du 
soleil, L Drosera, ros solis (M. x 119). 

sintez-ar (1916, Ido xn 19) tr.; log. mat., kem. D syhtetisch 
hehandeln. E lo synthesize, F synth£tiser, S sintetizar. Exis- 
tas ja en la D ed E lexiki. Adoptita kom kontreajo di analizar. 

sanl-o (1938, O. I. 2) D Sanies, dunner Eiter, Jauohe, E sa- 
nies, F sanie (v 349). Asterisk. Materio pusifanta. 

strum-o (1938, O. I. 2) pat. D Kropf, E goitre, F goitre (vn 
156). Asterisk. Morbo dil glando tiroida. 

stlp-o (1946, O. I. 4) bot. D Pfriemengras, E feathergrass. 
F stipe, I stipa, L Stipa. La tilnuna senco do chanjesas. 

stlplt-o (1947, O. I. 4) bot. Strunk, Stiel, E stipe, stipitate, 
F stipe, stipitl, I fusto, stipite, S estipite, L stipes, stipitis (iv 
583). Asterisk. 

sHon-o (1947, O. I. 4) bot. D Leimkraut, Klebnelke, E catch- 
fly, silene, F silene, I sile, silene, S sileno, L Silene (M. xn 162). 

slnkron-a (1947, O. I. 4) mat. flz. D synchronistisch, gleich- 
zeitig, E syncbronous, F synchronique (M. xm 210). Asterisk 
Sam-tempa. 

sufraj-o (1949, O. I. 4). Repulsita kom neutila, pro ke lo ega- 
lesas votyuro, qua suficas (vn 276, noto). 

streke-grabar (1950, O.I.4) tr.; derivuri: streke-grabado, 
-graburo, -grabisto; kupro-grabar (per aquaforto) F graver a 
l’eau-forte, a pointe sfeche; grabar en strek-maniero, D radie- 
ren. Radirar, propozita en M. xi 348, repulsesas por ta ideo. 
Vid. anke vn 359. 

stenotlp-ar (1955, O. I. 4) tr. Deflno : skribar diktajo per 
stenografo e pose, segun la stenografuro, per mashino. Deri- 
vuri: stenotip-isto, -istino (M. xi 140; xii 76). 

streptokok-o (1955, O. I. 4) patol. D Strcptokokkus, Kellen- 
pilz (Eiterungserreger). 

su (1968, J. I. N°. 3) uzata kom subjekto por dicar: il dicas, 
ke su es malada, analoge ad: il dicas, ke sua fratinoes malada. 
Kun lua la fratino ne apartenus al subjekto, ma ad altru (Ido 
xii 119. 243 e 288). 



DECIDI DIL INTEHIMAL AKADEMIO 


181 


tak-eto (1518, M. x) derivuro de « tak-o » ja existanta. F ta- 
quet, D Haken zum Festhalten (vi 603). 

troglodlt-o (1552, M. xi) D Zaunschliipfer (Vogel); Hdhlen- 
bewohner, Troglodyt, E wren; troglodyte, F troglodyte (iv 645; 
v 25). Asterisk. 

trans-Atlantik-a (1683, M. xiv), ja existanta, ma de nun 
skribenda per a mayuskula, pro Atlantik-o. 

tetras-o (1691, M. xiv). Precizigo di ca existanta vorto yene: 
I) Birkhuhn, Waldhuhn, E heath-cock, F t6tras, petit coq des 
bruyeres, coq des bouleaux, coq de bruyfere h queue four- 
chue, L Tetrao lyrurus (kun Iiratra kaudo) M. xi 348. (Kom- 
parez kun 1690 pri « gruzo »). 

trakom-o (1702, M. xiv) DEFIRS trachom(a). Morbo dil 
okulo ,M. xi 169). 

Turkoman-o, -I (1799, M. xv) D Turkomanen, EF Turco- 
mans, R turkmeni (M. xm 167). Nomada populo Aziana. 

told-o (1930, O. I. 2) D Zeltdecke, Sonnenzelt, E awning, 
F abri en toile, banne, bache, S Port. toldo (M. xv 83). Tek- 
tatra shirmilo (ek kanvaso o telo) del suno e pluvo. 

trlpllk-o (1937, O. I. 2) D Triplik, Beantwortung der Du- 
plik, E sub-rejoinder, F triplique (ii 520). La triesma repliko. 
Asterisk. 

tlsu-o (1937, O. I. 2) anat. D Gewebe, E tissue, F tissu 
Asterisk. 

termostat-o (1948, O. I. 4) flz. D Thermostat, EF thermos- 
tate. Aparato por l’automatala regulado dil temperaturo dum 
varmigo (M. xm 210). 

tlpograf-ar (1955, O. I. 4) tr. Deflno: facar imprimuro de 
kompostita tipi o de stereotipita komposturo. Tipograf(art)o 
es: D Buchdruck(erkunst), Typographie, E typography, letter- 
pressprinting, F typographie, IRS tipografla. Derivuri: tipo- 
graf-isto, -erio, -ala. vn 238, 359; M. x 163. 

travertln-o (1955, O. I. 4) geol. DEIS travertino, P traver- 
tin (M. xii 22). Poroza kalkostofo. 

tuberkulln-o (1955, O. I. 4) med. D Tuberkulin, E tubercu- 
linum, F tuberculine (M. 118). 

tlfon-o (1955, 0. I. 4) D Typhon, Taifun, E typhoon, F ty- 
phon. Vorto trovata en D.-I. lexiko, p. 639 e 660. 

tandem (1967, J. I. N". 3) D zuletzt, E flnally, F enfln, L tan- 
dem = pos omno, por konkluzar, unvorte. Ex.: me tandew 



182 


PROOtBSO 


flnis mea laboro ; il tandem flnos per tedar omni ; il arivls 
tandem, flne dil triesma akto (Ido xn 83). 

•um (1556, M. xi). Derivuri per -um darfas formacesar nur 
dal Akademio (M. x 54; Gram. kompl., pag. 164). 

usher-o (1580, M. xi) D Gerichtsvollzieher, E usher, bailifF, 
sherifTs offlcer, F huissier (vn 43, 154, 203). Asteriskizita 
vorto. 

urso blanka prefere kam urso polala (1647, M. xiv),D Eis- 
bar, E ■white (polar) bear, F ours blanc (polaire), L ursus 
polaris (M. ix 139). 

uf I (1943, 0.1.3) interjeciono; D u<T I (En D. ed E. lexiki). 
Asterisk. Klamo di alejo. 

urbarl-o (1955, O. I. 4) feud. Nocdono historiala (D Urba- 
rium, simila en altra lingui), qua es ula speco di taxo impo- 
zita a la serti (M. xn 311). Dorivuro : urbari-ala. 

Vlsto ed aprobo (1521, M. x). On institucas la sequanta 
formo : Konstato. L'Akademio Idista konstatas, ke la linguala 
formo docita (o prizentita) en ica libro, es la oflciala formo 
di la Linguo Internaciona Ido, quala ol rezultis de la labori 
di la linguala Komitato di la Delegitaro por l’adopto di linguo 
internaciona, di lua Konstanta Komisitaro e de la decidi dil 
Akademio Idista. La sekretario : La prezidero : 

vetlver-o (1553, M. xi) bot. D Vetiver, Ivarankusawurzel, 
E whorl-flowered bent-grass, F vityver, L Andropogon veti- 
veria (IV 202). Asterisk. 

valeno-o (1678, M. xiv) kem. D Valenz, Wertigkeit. Nomo 
di kemial energio. La asteriskizita vorto valent-a remplasi- 
gesas per valenc-a (un-valenca, du-valenca) D valent, wertig 
(M. xi 174). 

Venua-zono (1720, M. xv) D Venusgiirtel, Giirtelqualle, E 
girdle of Venus, F ceste, L Cestum Veneris (M. xn 19). Ces- 
tumo propozita repulsesas. 

Venus-haro (1752, M. xv) bot. D Frauenhaar, E maiden- 
hair, F cheveux de V6nus, L Adiantum Capillus Veneris (M. 
xu 22). Kapilario repulsesas. 

vendeml-ar (1804, M. xv) netr. D Weinlese halten, E to vin- 
demiate, F vendanger, L vindemio (M. xiv 183, 309). Deflno : 
rekoltar vitberi por vinifar. 
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warp-o (1457, M. x) D Weberkett6, E warp, F flls de chaine, 
chaine de tisserand (xi, 247,293). Asterisk. 


xeroform-o (1761, M. xv) farm. DEFIRS Xeroform (e). Medi- 
kamento (M. xn 22). « La yarl Inter 40 e BO > (1469, M. x), 
prefere kam « la kinesma yardeko », e mem « la quaradeka 
yari » (vi, 248, 482). 

1687, M. xiv 165, decidas, ke yen darfas konsideresar kom 
prepoziciono. — 1688 aprobas la derivuri yen-a (adj.); yen-e 
(adv.) : D folgender ; folgendermassen ; E following ; in the 
following manner ; F suivant ; de la manifere suivante. — 
1689 : kom konjunciono yen devas sequesar da « ke », quale 
omna altra prepozicioni divenate konjunciono; do: yen ke 
il venas; dum ke il venas. Pri omno videz vi 604 ; vii 207, 
208, 289. 

zodlakala stelarl (1511, M. x). L’Akademio adoptas la se- 
quanta 12 nomizi : Arieto, Tauro, Jemeli, Kankro, Leono, Vir- 
gino, Balanco, Skorpiono, Arkero, Kaprikorno, Varsero, Fishi. 
Parte asteriskizita vorti. 

zooflt-o (1584, M. xi) D Zoophyt, Tierpflanze, EF zoophyte 
( iii 674). Asteriskizita vorto. 


INTER NI 


La Desfellca nomo « ldo » 

Sub ta titulo, S°. RIC. BERGER raportas en HELVETIA 
(N°. 46/47) ke granda acion - societo en Suedia patentizis 
sidilo por « water-closet » (W.-C.) sub la nomo « Ido-stolen » 
(Ido-stuli) e lansas ta produkturo sur la merkato internaciona. 

Lu profltas l’okaziono por questionar, kad ta evento sat desa- 
greabla ne igos de nun neevitebla la chanjo dil nomo di nia 
linguo. 

Ni lasas a S°. Berger la responsiveso pri l’exakteso dil infor- 
mo donita. Omnamaniere ol semblas a me havar nur acesora 
importanteso e ni certe ne devas dramatigar la kozo. Ma lua 
questiono oportune riapertas la diskuto pri I’anciena obje- 
cioni facita kontre la nomo IDO, quin S°. Berger rimemorigas 
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en sua revuo. Tote objektale ni devas agnoskar, ke lua kritiki 
es grandaparte fondita. 

Certe, nur ta speco di homi, kontre qud mem la Dei lukta> 
vane, es kapabla, explotar la nomo IDO por regretinda kalem- 
buro. Ni do povus saciesar da ievar nia shultri ed irar nia 
voyo. Ma ni omna savas, ke ta kerli esas legiono ed esas alta- 
grade desagreabla ed agacanta, havar li konstante koram su 
en la publika propagado. 

Ma altra argumento, multe plu serioza, devas retenar nia 
atenco. Quon signifikas la vorto IDO propre dicite ? Nulo. 
Konstxaste ad OCCIDENTAL, LATINO SINE FLEXIONE, 
NOVIAL, ROMANAL e. c. ol eskapas l’analizo. Advere, ques- 
tionita pri olua signiflko, ni kustumas explikar, ke ol equi- 
valas « decendanto ». Kad vere ? Depos qua tempo, nia gra- 
matiko permisas substantivigar l’aflxi ? Quale eventis, ke 
nia pioniri audacis lansar la reformosistemo sub nomo, qua 
per sua formaco ipsa konstitucas flagranta violaco di un ek 
l’esencala principi dil derivado ? Kad penvaloris tante akre 
kritikar la procedi espista en la vortoformacado, se ni per- 
petuas un de la maxim evident erori en la nomo ipsa di nia 
« reform »-sistemo ? 

Ta simpla konstato suflcus, segun me, por kondamnar la 
nomo IDO e remplasar ol per altra vorto, plu korekta, min 
fantaziala, nemediate komprenebla. 

Quik on objecionos : « Neposibla I La chanjo devabus 

facesar ye la komenco. Se ni modiflkas la nomo ca-die, ni 
perdas la frukti di 25 yara propagado. Omna esforci esabus 
vana e la tota laboro esus rikomencenda. » 

Ta argumento es grava. Ni devas egardar la realaji e ne 
sakriflkar lo ja atingita por satisfacar to quon forsan mulfa 
Idisti konsideros kom simpla kaprico. Ma altralatere es certa, 
ke la nuna nomo di nia sistemo es malega e ni devas serchar 
ekireyo aceptebla ek ta situeso. 

Ka to es posibla? Yes, lo es posibla e mem tre facila. Suflcas 
ne klozar sua okuli koram ta evidenteso: La nomo dil futura 
mondolinguo esos nek IDO, nek ESPERANTO, nek OCCIDEN- 
TAL, nek altra fabrik-marko. 01 esos tote simple: LINGUO 
INTERNACIONA o MONDOLINGUO (expresita en la lingual 
formo dil sistemo adoptota). Nam evidente, la nomo quan 
impozos l’uzo, esos ta qua en su ipsa kontenas la deflno di 
la kozo. 
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Ico solvas la problemo. Ni future nomizez nia linguo : 
LINGUO INTERNACIONA. To es la nomo uzita dal DELE 
GITARO; ol aparas sur la titulpagino di PROGRESO ed en nia 
statuti. Nia central organizuro ipsa nomizesas : Uniono por 
la LINGUO INTERNACIONA, Me propozas ke de nun ol aparez 
kom oflcala nomo en omna nia Jibri, jurnali ed artikli propa- 
giva. Ma por evitar bruska rupto dil tradiciono ed eskapar la 
desavantaji supere mencionita, ni sorgez adjuntar la nomo 
IDO inter parentezi kom ulsort aranjo transirala. Sub ta formo 
ol simple memorigos la cirkonstanci dil nasko di nia linguo. 
Pokope la chefa nomo LINGUO INTERNACIONA remplasos ta 
di IDO en Ia memoro dil publiko e ni retroirabos dolce e sen 
bruska rupto al korekta nomizo, ta qua ja donesis a nia linguo 
ye l’origini dil DELEGITARO. 

Kun intereso, me expektas l’opiniono dil lekteri pri ta 
propozo. A. Matejka. 


Prl la nova regnlare docerala 

De plura lateri arivis plendi, kritiki ed objecioni kontre la 
nova regularo dooeral, publikigita en N“. 89 di PROGRESO. 
On reprochas ad ol, lezar la statuti di ULI e konstitucar 
bruska rupto dil tradiciono, quo justiflkas l’apliko dil § 31 di 
nia statuti, nome l’instituco di trimonata diskuto ante la defi- 
nitiva ratiflko dil decido 1993. 

La demokratal konstituceso di nia UNIONO ne es por ni 
simpla fasado. Ni konsideras kom nia devo, plene satisfacar 
la deziro expresita dal kritikanti e ja de nun ni invitas la 
lekteri, konocigar lia vidpunto dal redaktero di PROGRESO, 
por ke lu povez publikigar la kritiki integre o rezume (segun 
l’abundeso dil materio) en la proxima numero di nia organo. 
Ni es felica, povar institucar ica diskuto, nam ol atestas l’inte- 
reso quan manifestas la membraro di ULI al questioni di 
intern organizo. LIBERA DISKUTO, t. e. amikala kunfronto 
dil diversa vidpunti, ico es la moyeno, quatn ni devas uzar 
senhezite, singlafoye, kande opinionodivergi pri irga punto 
manifestas su en nia organizuro. Per ol ni pruvas la forco 
la vivo di nia movado. 

Me apene bezonas adjuntar, ke la projeto dil Akademio ne 
celas irga intenci makiavelatra, (quale lon semblas timar kelka 
samideani) e ke lua sekretario persone prenabus l’inicio di 
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antea aperto di diskuto trimonuta, se lu previdabus in reakto 
dil lektantaro al nova regulnro. 

Kontributaji direktesez al chef-redaktero til flno di Agosto 
maxim tarde. La red. : A. Matejka. 


Mikra Enciklapedie IMondlingaala 

Da Hans Cornioley, Bern ( Suisia) 


Historio (Sequo) 

1892. Francezin da Laquid6, Langue internationale da Gras- 

serie. 

1893. Antivolapiik da Mill, Balta da Dormoy, Dil da Fiewe- 

ger, Lingua monde da French, Orba da Guardiola. 
Universala da Heintzeler. 

1894. Communia da Stempfl, Esperanto reformita da Zamen- 

hof, Mundolinco da Braakman, Parlo da Rietmann, 
sistemo da Delacour. 

1895. Novilatiin da Beermann. 

1896. Adjuvanto da Beaufront, Central-dialekt da Nilson, 

Lingu internazionik da Rosenberger, Prometey-pros- 
vetitel da Gurin, Veltparl da Arnim, Vest-europish 
central-dialekt da Nilson.. 

1897. Lasonebr da Nilson, Lingua internacional da Zakr 

zewski, Modern latin da Grabowski, Nuove roman da 
Puchner, Zentralsprache da Lentze. 

1898. Dilpok da Marchand. 

1899. Centralia da Nilson, Clarison da?, Langue bleue da 

Bollack. 

1900. Lingua komun da Kiirsohner, sistemo da Elpi, sistemo 

da Valdarnini, Spokil da Nicolas. 

1901. D£l£gation pour l’adoption d’une iangue auxiiiaire 

internationale da Leau, LLnguum islianum da Isly, 
Universal da Jerusalem, Zahlensprache da Hilbe. 

1902. Graphische sprache da Haag, Idiom neutral dal Aka- 

demi, Reformlatcin da Frohlich, Tutonish da Molee, 
Universallatein da Frandsen, Volkerverkehrssprache 
da Dietrich. 

1903. Latino sine flexione da Peano, Lingua lucida da Dyer, 

Panroman (Universal) da Molenaar, Tal da Hossrich 
Zifferngrammatik da Rieger. 
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1904. Mundelingva da Hummler, Perio da Talundberg, Ro da 

Foster, Tutonish 2 da Molee. 

1905. Esperantokongreso en Boulogne-sur-Mer, Esquisse da 

Hely, Latin commercial da Chillet, Lingua internacio- 
nal da Zakrzewski. 

1906. Auli da Wahl, Ekselsioro da Greenwood, Esperanto- 

kongreso en Geneve, Esperanto reformita da Zamen- 
hof, Mondlingvo da Trischen, Pan-Kel da Wald, Ulia 
da Greenwood. 

1907. Apolema da Grasserie, Eklekta da Jespersen, Esperantc 

kongreso en Cambridge, Idiom neutral reformed dj 
Pinth, Ido da Beaufront, labori dil komitato dil Dele- 
gation, Lingua european da Bonto-van Bylevelt, Neu 
tral reformed da Wahl, Novilatin da Beermann, Parla 
da Spitzer, Pasigraphie da Gottwald, Proyekt de 
resolusion da Rosenberger. 

1908. Adjuvilo da Colas, Antido da Saussure, Corintic da 

Miller, Dutalingue da Duthil, Esperantokongreso en 
Dresden, Eulalia da Skrabec, Fonotipio da Gottsch- 
ling, IIo da Lemaire, Interpres international da H61y 
Ispirantu da Seidel, Linguo internacionala da Phip- 
son, Pan-arisch da Friedmann, Panarisch da Lund- 
strom, Pasigraphie da Paz4r, sistemo da Meriggi, Uni- 
versal Esperanto-asocio. 

1909. Esperantokongreso en Barcelona, Idiom neutral modi- 

flket da Meysmans, Ile da Seidel, Interlingue da 
Triola, Langue universelle symbolique da Groegart, 
Perfektsprache da Hartl, Reform-Esperanto da Sei- 
del, Romanal da Michaux, Romanizat da Brandt, 
Unial da Weisbart. 

1910. Adiuvilo da Esperema, Antido 2 da Saussure, Esperan- 

tido da ?, Esperantokongreso en Washingtion, Italico 
da Triola, Linguo romane universale da Slonimski. 
Nauchniy i mejdunarodniy yazik da Vengerov, Nove 
latine da Ernst, Semilatin da Moeser. 

1911. Esperantokongreso en Antwerpen, Lingvo cosmopo- 

lita da Saussure, Medio da Nachtigal, Molog da Sar- 
rauton, Verband zur Schaffung eines Weltspracheamts 
en Bern, Simplo da Ferranti. 

1912. Esperanto.kongreso en Krakov, Kosm ^polita da Saus- 

sure, Nov-Esperanto da Stelzner, Ret irm-neutral da 
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Rosenberger, Romanal 2 da Miehaux, Europal da 
Weisbart, Manbab et mangif da Beuthner, Omnez da 
Bond Lingw adelfeal da Kovaliov, Semilatino da 
Pinth, Idiom neutral reformed da Rosenberger, Slo- 
venski tolmac da Hosek, Adamitik da Velics, Inter- 
lingua da Bernhaupt, EspeTanto reformita da Brandt, 
Fraternitat da Monaco. 


BIBLIOGRAFIO 


Redaktero : Jules Gnoss, en Riddes (Suisia) 

Hlstorlo de la Mondollngvo, da E. Drezen, Ekrelo, Leipzig. 

Vasta panoramo (240 pagini) repertorio pri omna projeti 
serioza e nescrioza e senvaiora qui relatas kelke, mem pokc 
la L. I. : pazigralii, kriplo - lingui, jargoni, slangi. Yen, re- 
zume, la kontenajo dil XVI chapitri : 

Rolo ed evoluciono di Ia linguo ; l’artifical reguligo di la 
lingu-evoluciono ; uncsma projeti di lingui universal til la 
18a yarcento ; de 1800 a 1850 ; de 1850-80. Volapiik ; arbi- 
triala ? projeti di artiflcala Iingui pos Volapiik (1880-1900)... 
projeti pri simpligo di lingui vivanta o mortinta. L’akademio 
di Volapiik ; esperanto ; la delegitaro ; I’individualista pro- 
jeti, la kompromisi inter espo e la lingui ajiglo-romana ; la 
vivo internaciona e la L. I. ; pos la milito ; la nuna espo, la 
futura L. I. e la linguo universal. 

La libro portas ta indikajo : Leningrada Shtata Histori-Ling- 
vistika Instituto. Lingva Komisiono de Sovetrespublikara 
Esperantista Unio. Yen do libro oflcala. Probable til nun nui 
altra instituto statal en la landi borgeza degnis okupar su 
serioze pri questiono tante serioza. Pri to on darfas gralular 
la martelsiklo-komisiono. N. Hohlov e N. Nekrasov tradukis 
la Rusa verko. Lo maxim stranja es la fakto ke la komitato 
di < Satanoj > postulis la destrukto dil komposturo dil libro 
aparinta en < Novo Epoko > quankam l’autoro vidigas la 
sucesi di ta uniono. 

Por karakterizar la metodo dil autoro me citas I’unika frazo 
di Novial donita en la Historio : < Es inherant in li nature dc 
lingue, natural o artiflsiali, ke lu exista nur per e por homes, 
kel usa lu por tu komunika sen penses a altri persones >... Ne 
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mem frazo unika es donat en Occidental ; por Ido la jenero- 
zeso dil autoro donas itere un frazo kom specimeno : « La 
futura kulturo, por qua kombatas la proletariaro, vere aspiras 
ed realigos la ideo di la internaciona linguo helpanta. > 

Latino sine flexione suaparte obtenas anke frazeto: « Pro 
blema de lingua internationale es proximo ad solutione. Lin- 
gua deflnito per maximo de internationalitate, non es lingua 
artificiale ; suo elementos es plus diffuso et plus naturale 
que in omni lingua nationale >... 

On memorez nun quante serioze Leau e Couturat analizis 
la lingui o projeti en la du libri preparita por 'la komitato dil 
Delegitaro. Li ne citis omno ya, ma informis la lekteri pri lo 
maxim necesa savinda e savenda. Pri singla projeto on havas 
gramatiko sat detaloza, lexiko, citajo. To es vera laboro cien- 
cala, ma me dubitas kad on darfas aflrmar ke la historlo da 
Drezen posedas la sama karaktero ; on sentas tro forte la 
partisano. Kad omna informi es reala ? kad exemple la tota 
grupo idista Parisana sequis de Guesnet kande il transiris ad 
Occidental(l) ? Kad penvaloris citar « Adjuvilo > da Golas, 
kande nulu ignoras ke ta pseudo-projeto da fidel espisto ne 
intencis altro kam mokar Ido ? Kad es pruvita ke Ostwald 
donis cent mil marki a « La Ponto > kondicione ke ol aceptez 
ed uzez Ido ? Kad suficas en verko qua volas esar ciencala 
asertar pri Ido ed espo : « La apartaj detaloj kaj ecoj en la 
konstruo de ambau sistemoj estas traktataj diverse de diversaj 
persononj kaj havis subjektivajn defendantojn kaj kritikan- 
tojn. Tiel certe ni pravas (tale certe ni es justa), asertante, ke 
en tiu batalo pli gravis la personoj kaj sociaj konsideroj, sed 
ne konsideroj purelinguaj. > Certe, la konisideri linguala pok^ 
influis en la lukto kontre Ido; ni serchez la motivi altraloke, 
che Hachette ed altri, e ni konstatos kun kelk astoneso ke la 
grosa sumo donit da Dro Javal por supresar la literi pena- 
chiera servis kontree por luktar kontre ta reformo. 

Mlkra Buletlno. 104-105. Ek Ia komenti da Raiteri « Se nia 
yunaro rezervus parto di olca (energio) al lernado, nia civili- 
zeso progresus grandapaze vers la futura perfekteso >. Regre 
tinde ol pensas precipue al sporto e Ia jurnali favoras ta pa- 
siono (plu justa kam favorizas). Poemo da Sweetlove. Ido en 


(1) No. \ula membro dil Parisan grupo sequis De Guesnet. tA. M.;. 
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la lexiki. On informez la redakteri dil enciklopedii pri Ido. 
(La n° 105 es dedikat a Peus por lua 70ma yaro.) 

Se Peus esus diktatoro, Ido konquestus la mondo, pos poka 
yari... Tre bel es anke lua idealo : por singla familio la propra 
domo, ed en sua urbo en qua ni vivis tante agreabla dii dum 
la duesma kongreso, Peus realigis verko social admirinda per 
la konstrukto di domi qui formacas urbo gardena. Icayare ni 
joyigos il laborante plu energioze kam ultempe por Ido. 
Menuo-karto en 9 lingui. Rentiro ne ofresos ofte kom disho 
en nia landi, me supozas. Pri : terpomi, forsan nia vorto nc 
es la maxim internaciona. 

Unesal kansono, da Sweetlove. Nia linguo devas aparar en 
la omnadia jurnalaro, aflrmas Peus; nia propra Ido-Iitcraturo 
es multe min utila. 

Utllla. 2a trimestro. Prof. Mathys es idisto depos la tote 
unesma dii di Ido; il partoprenis l'evoluciono de espo ad Ido; 
il ne esis inerta, ma agem, tre agem idisto qua sparis nulo por 
realigar la progreso e la difuzo di Ido, e por, dum 20 yari, 
plubeligar e pluinteresigar sencese sua idista revui. Ni gra- 
tulas e deziras la maxim bona sucesi a tante granda esforci. 

La Muovl n* 11. Kun tre granda plezuro me recevis l'unes- 
ma N° dil nova serio. La Muevi, ni omna esperas lo, duros 
disflugar en la tota mondo. Tibet, S. Bernardo ed Ido. Me 
adjuntas noto : La hospico sur la monto fondesis cirkume ye 
1040 e la santo mortis en Novarra en 1083. Pigmei. Nova orto- 
graflo Portugalana (tre util artiklo). Quon respondar? Ne exis- 
tas plura ido-sistemi. Glaso de biro... on uzas < sito > vice la 
Latina : cito, en la senco di quik. Kaze ke esus necesa chanjar 
l’Angla vorto qua erorigas kelkafoye la Angli pro sua duopla 
signiflko, statlm propozit da Talmey esus multe plu bona, 
nam on povus havar : statima e statime, dum ke < citoa o 
citoe > ne semblas apta. 

Pri ti qui prizas la drinkaji senalkohola, me mencionas ke 
on povas konservar dolca dum la tota yaro ne nur la virt-beri, 
ma la beri, la cerizi (deprenante la kerno) la pruni, la grozeli, 
la piri e pomi ed omna frukti sukroza varsante cirkume 
gr. 0.8 de sod-benzoato po litro en barelo presulflzita ed agi- 
tante la liquido per vergeto. Printempe, on transvarsez en 
altra barelo; lo maxim bona es enboteligar pos 8 dii cirkumc 
pos kande on preparis la drinkajo. (On es pregata exkuzar ta 
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remarko di olda kontre-alkoholisto). Ka cienco implikas etiko- 
sorto ? Lego skautala. 

Interlanguages. N° 44. N° 45. Diversa sistemi per inter- 
sistemal ortograflo e gramatiko. Romanal. Antido e Berger. 
Vortaro dil Mondo-linguo, da Cornioley. Alfabet mecanisat 
(AIul, da G. V) Klide (klefo) di Alul. 

Compendiio di Almondo. Li pronuntiatione, da Michau. 
Experiments por un L. I. mecanisat. Textes comparatifs. 
Mondi-Lingue, da Martineau. Sperato. N° 45. Evangelio da 
S. Lukas en pseudo-Ido ? en Romanal, Sperato, Una, Mundi- 
Latin (Weisbart) Uniti Langue, Almondo, Occidental, Nov- 
espo, Ido. 

Amendementes in Uniti Langue. Mecanisat futur. J. Lott. Li 
derive en esp-ldo e Mondi Lingue. Vortaro dil Mondilinguo, 
da Cornioley. 

Sueda Mondollnguala revuo 1-2 Brismark. En la Sueda 
maxim granda parte. 

Cosmoglotta N° 3. On citas kom Franca vorto « manca * 
vice manque : « Seule, une langue artiflcielle peut donner aux 
relations internationalcs l’instrument pratique et simple qui 
leur manca » (sic) Meillet. 

Occ. « Solmen, un lingue artiflciaJ posse dar al relationes 
international li instrument pratic e simplic, quel les manca ». 

Ido : « Sola, linguo artiflcal povas donar al relati interna- 
ciona l’instrumento praktika e simpla qua mankas a li. » Uti- 
lita de apprension (li verbes have solmen 1 conjugation). On 
sempre aflrmas lo, kande lo kontrea dazlas l’okuli. Etymologic 
reflectiones. Heroes. 

Helvetla 46-47. Nov ovre de sr Creux : « de Auli a Occ. » 
25 yari di Ido e 10 yari di Occ. — « Un document historic : 
Li unesim apparition de Occ. in 1922. Li differentie radical 
inter Occ. e omni altri systemas consiste in li regulari deri- 
vation del verbal substantives e adjectives per li sufflxes inter- 
national -ion, -iv, -or, -ori, -ura, adjuntet al perfect del 
verbes latin, in quel existe plu quara 300 irregulari verbes. » 
Ka ne es stranja ke on transformas a verbo Latina : scrir, 
misser, constructer ? kande omni savas ke la Latina havas : 
scribere, mittere, construere ? Ka la Latina konocas : expeddr 
e regular ’ Polemiko kun Uniti-langue. Nova vorti. Vice yen 
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de Wahl propozas vi (de vider). Rakonto da Maupassant. 

Samideano H. Meier-Heucke profltas omna okazioni por 
rimemorigar da la lekteri dil jurnali Luxemburgiana la existo 
di Ido. II propagas anke la kuracado per nalurai nutrivi. 


LA8TA INPORMI 


Decido dll Akademlo 

1997. L’Ahademio admisoo publika diekuto pri de- 
cido 1993 ed ajornae lua apliko til fino dil diekuto e 
nova decido. Dum la diekuto l'anoiena reguli reetae 
provizore valida. (8.B.). 

Ica kornunikajo, jus recevita konflrmas eloquente lo dicita sur 
pag. 185 konccrne la nova Regularo doceral. (A. M.). 


Decido dil Komiiato 

La Komitato nominas S”. Heinrich Peus kom honormembro 
dil LNIONO, atestante per ta decido la gratitudo dil Idistaro 
por la multyara, granda servi facit al Idomovado. A. M. 






4. Progreso povas furnisar aparta impriinuro di singla artiklo, po la 

kuslopreco, se l’auton demandas lo ante l’aparo dil artiklo. 

5. Oinna manuskripti por impriino devas skribesar nur sur un latero 

dil papero, kun marjino sat larja e linei eskartita (ne sur 
poslal karto). Oli devas esar tre facile iektebla, o prefere 
tiposkribita. 

6. La redakterio aceptas nul artiklo en nacionala linguo, nek asumas 

la tasko tradukar tala artiklo ad Ido. 01 ne es obligata aceptar 
artikli en altra linguo artificala kam Ido. 

7. La redakterio ne es obligata aceptar artikli expozanta o diskutanta 

altra lingual sistemo kam la sistemo Ido. 

8. La redakterio ne es obligata, sendar imprimprobi al autori. 

9. On insertos nula manuskripto ed on respondos a nula letro, qua 
ne satisfacos la superaicita kondicioni. 

10. Artikli ed informi arivanta pos la lma dil (para) monati, ne povos 

insertesar en la sequanta numero. 

11. La redakterio ne responsas pri la manuskripti ne insertita. 

12. La redakterio refuzas insertar polemiki en Progreso. 


Internaeiona Ido-Jurnal-Servo 


Ccntrala redakterio: Chefredaktero Heinz Jacob, Soorstr. 75, Berlin- 
Charlottenburg 9, Germania. 

SECIONI LANOALA : 

Anglia: J.-W. Baxler, 57, Limes Grove, London, S.E. 13. 

Auslria : J. Batler, Laurenzgasse 13/28, Wien V. 

Brazilia: Fausio S. Tenfuss, Caixa pnstal 118, Quata (Sao Paulo). 
Francia : C. Papillan, 52, rue Petit, Paris-19 e (Interim). 

Germania : Internationaler Ido - Presse - Dienst, Deutsche Sektion, 
Soorstr. 75, Berlin-Charlottenburg 9. 

Hispania : Jose Abella, Carretefa de Comella, 154, Hospitalet de 
Slobregat (Barcelona). 

Hnngaria : Prof. Csatkai, realkolo, Szombathely. 

S. Szabados, Th6k-Endr6-u. 9 Budapest, VIII. 

Italia : L. Raiteri, Pi alungo-Biclla. 

Luxemburgia : Henry Meier-Heucke, Esch/Alzette. 

Suedia: Red. P. Eriksson, inj., Mobergsgatan 5, Vasteras. 

Suisia Weltsprache-Agentur Buck & Diirst, Postfach Bahnhof, Ziirich. 
U s a Fred. Krafft, 565, Morse Avenue, Ridgefield N. J. 

Artikli propagiva por Ido livresas ye demando del ccntrala redak- 
terio. Indiki pri longeso, por quala jurnaio, tendenco ec. es absolute 
necesa. 

Idisti, se vi trovas irga raporti pri Ido en la jurnalaro, sendez ici 
kom dokumenti por la arkivo dil centrala redakterio. 




UNIONO POR LA LINGUO INTERN AGIONA 


AKADEMIO 

Honor-/>rczi- Prof. Dr. Wilhelin Ostwald, Nobel-premiizito, erae- 

dero . rita profesoro dil Universitalo Leipzig, ex- 

membro dil Delegitaro, e. c. (Viila Energie, 
Grossbothkn, Sa., Germania). 

Prezidero . Adyunto Sigvard Quarfood (Skara, Suedia). 

Sekretario _ Prof. Dr° Stefano Bakonyi, fiziologial kemiisto 

Parkstrasse, 6, Dessau, Anhalt, Germania). 

Kasero . l)r. Siegfried Aubrbach, (Bockenheimer Anlage 45, 

Krankfurt-a-M. (Germania). Postochek-konto : 
Frankfurt (M) 169-86. 

Cetera membrl 


Kanoniko Jules Gross (Riddes, Valais, Suisia). 

Lektoro Janis Uoze, Universitato Riga(Kungu iela 7,dz. 4, Rioa, Latvia). 
Lektoro Th. P. Lesch, Univcrsitato Helsinki (13 Krobergsgalan, 
Helsinki, Finlando). 

Prof. Dr. Albert Stor, Teknikal Universitato Praha (16 Jilska, Praha I., 
Ghekoslovakia). 

Gilbert H. Richardson (164 Rye Hill, Newcastle-on-Tynk, Anglia). 
Abado Jules Hoiiillontlnstit.Fdnelon.GRASsE.AIpesrMaritim'a.Francia). 
H. D. Akerinan(l2 0lIerton Road, New Southgate, London N U,Anglia). 
Joseph Espitallier, instruktisto (Attignat Oncin, Savoie, Francia). 


KOMITATO 

Prezidero Dr° Hans Brismark, Post Box 59, Hoting (|Suedia). 

Vice-prezidero. Erwin Cuntz, Rechtsanwalt, W'ALDKiRCH-i/Br. (Ger- 
mania). 

Sekretario . A. Mateika, 143, rue de Paris, Vanves (Seine). 

Vice-sekretario C. Papillon, 52, rue Petit, Parik- 19 c . 

Kasero . H. Cornioley, Schulweg 2, Bern (Suisia). 

Catara mombrl 


Dr° S. Auerbach,45,Bockenheimer Anlage, Frankfurt-a-M. (Germania). 
Joaquin Ferreres, 26 de Enero, 38 2» 4a Barcelona Hostafranchs 
(Hispania). 

Hermann Jacob, Soorstrasse 75, Berlin-Charlottknburg. 
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GRAVA AVIZO 

Pro la projetita translojo dil signatanto ad Suisia, 
la Komitato decidis konfidar la prowizora administro 
dil UNIONO al nuna wicesekretario C. Papilion, 52, rue 
Petit, PARIS, 19°. De la Ima Decembro 1932 e til nowa 
awizo, omna komuniki es direktenda al aupera adreso. 

La Komitato informos la membri justatempe pri 
l’ewentuala chanji definitiwa, relatanta la futura admi- 
nistro di U.L.I. 

Ewentuala pagi da meceni direkteaez al postochek- 
konto dil wicesekretario : PARIS, 31-732. 

A. MATEJKA, 
sekretario di U.L.I. 
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l’HOUHESO 


Paolo Lusana j 

Yc la lma Af'oslo, mnr is cn sna licmo en Hiella, nia kara 
ainiko e samidi-ano I’rof. 1‘aolo Lusana, dnkU’ro dil Idomo- 
vado t’ii l alia c loiif’yara prczidiTo di nia Akadcmio. 

Ic-a novajo, cpia alingis ni tnczc di nia laboro prcparahta 
por l’cdilo di ca numcro juhilcala, dolorozc suprizis ni oinna, 
qui havis I’okaziono rclalar kun Paolo I.usana c qui prizis 
en hi la homo scrvcma cd afalila, qua dc la uncsma yari di 
II)() dcdikis a nia movado sua omna csforci c proliliffis ol dc 

sua vasta konoci cn lin- 
t>uul donicno. Duni lon- 
ga yari lu laboris fer- 
vorozc c ncfalineblc por 
la triumliffo di Ido 
cn stia patrio Ilalia e 
rc|>rczcntabis l’ibca mo- 
vado cn nia cenlral or- 
f>anizuri. I’os la morto 
tli Fricdrich Schnceber- 
}>cr, l'Akadcmio Idista 
elcklis lu linanimc kom 
nova prczidcro. Paolo 
Lusana konscrvis ta oli- 
co til la yaro 1928, kan- 
dc lua mala sancsostan- 
do koaklis lu retretar 
delinilive kom funcio- 
ncro dil l’NIONO. 

Paolo Lusana donis 
a ni la maxim stiblima 
Prof. Puolii l.l'SANA cxcmplo di devoleso a 

nia movado. Depos lon- 
ga yari lu iuktabis konlrc grava maladeso, qua bitrigis lua 
exis’.o c qua expozabis lu a ncdiccbla sufradi. Lua chiincelanta 
saneso necesigis sis inlervcni kirurgiala, sucedanta I'una 
l’altra dum relativc lairla tcmpoduro. Ma malgrc l'aufimen- 
tanta fcblif,'o, lu duris laborar por nia Ido : l’aparo di lua 
lasla arliklo cn PltOOHLSO prcirabis lua morlo pcr apene 
kelka dii. 

La morto liberif'is hi dc cxislo doloroza, ma lu poslasas 
funde di nia kordii nicmoro lidcla c graliludoza. 

A. Matejka. 
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1907-1932 


Icamonate nia movado festas la 25ma aniversario di sua 
existo. Pasis un quarimyarcento depos ke nia IDO eniris la 
mondo, apogita sur pugnedo de idealisti, qui vizabis un ek 
la maxim nobla taski bomanala : kontributar al interproxi- 
migo dil populi per la kreo dil maxim bona helpolinguo inter- 
naciona. 

Dum ta 25 yari ni travivis en mikra framo omna manifes- 
tadd dil evoluciono historiala. La movado startis meze dil 
entuziasmo di nia unesma pioniri ed en poka tempo ol raliis 
cirkum su l’ensemblo dil progrcsem elementi dil Esperantis- 
taro. La du grava taski solvenda esis : 1° Parflnar la reformo 
linguala segun la indiki kontcnita en la rezolvo dil Komitato 
dil Delegitaro, kunveninta en Gollege de France dum la 
monato oktobro 1907 ; 2° propagar la nova sistemo ed adop- 
tigar ol dal mondo kom la helpolinguo dil futuro. Danke al 
intensa laboro dil Ido-akademio, guidata da nia neobliviebla 
maestro Louis Couturat, l’unesma tasko esis parflnita pos 
5 yari ed abutis al fixigo dil unesma periodo di stabileso, 
duronta de Aprilo 1913 til Aprilo 1928. Parfoliumanta la ko- 
lekturo di PROGRESO, organo fondita da Couturat en la yaro 
1908, on povas evaluar l’imensa laboro furnisita da nia pio- 
niri ed admirar la sorgo per qua omna questioni diskutesis 
e solvesis mem en la inaxim mikra detali. La duesma tasko, 
konfldit al meritoza falango dil Idista propageri exekutesis 
kun egala fervoro. Malgre la violenta opozo dil Espisti, 
l’adherantaro duris kreskar en maniero promisigiva e pos 
poka yari la progresi facita grave minacis la tillora prepon- 
dereso dil Espisti en la mondlingual movado. 

En 1914, l’odiinda mondomilito raptis de ni nia veneracata 
duktero Couturat ed interruptis dum 4 yari la labori di nia 
propageri. Malgre to, la movado duris mantenar su danke al 
fervoroza susteno di lua adherantaro e quik pos la milito ol 
ristartis kun duopligita forci, konquestante vinkive sua plaso 
en omna landi. Ta periodo di duranta prospero duris til la 
yaro 1926. De lore la movado regresis en maniero desquieti- 
ganta pro interna krizi evolucionala, qui finis per dividar la 
membraro en du partisi interkombatanta. Ma justatempe ni 
perceptis la danjeri naskonta de tala situeso. Lor la 7ma Ido- 
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kongreso en Zurich 1928 decidesis riunionur onma Idisti en 
unika organizuro centrala e danke ul fervoroza kunlaboro di 
onina menibri, la movado lente, ma sekure rifortigesis sub 
l’experta guidado di nia kara ed estimata prezidero Dr". Hans 
Brismark, duktero dil Sueda Idisti. Yen la pasinto, kurte rezu- 
mita. 

Qua es la bilanco pos ica unesma quarimyarcento di nia 
existo ? 

Un rezultajo importanta rezumas omna altra : ni sucesis 
konquestar la duesma plaso en Ia movado interlinguala, egar- 
dante l’importo nombral di nia adherantaro e l’unesma plaso 
inter la sistemi dicita moderna e progresema. Ni disponas 
forta organizuro centrala e sucesis krear literaturo richa e 
valoroza, adminime egalvaloranta ta dil Espisti de la vid- 
punto qualesaln. Nia Ido impozis su kom maxim serioza kon- 
kursanto en la inondlingual movado, nam olua supereso relate 
Espo e sua apteso kom interkomprenigilo universal en omna 
domeni dil hoinala agado cs demonslrita en maniero nerefu- 
tebla ed agnoskata da omna autoritati kompetenta, qui til nun 
okupis su pri la probleino di L. I. Semblus do, ke omna kondi- 
cioni por quika endukto di Ido kom L. I. esas satisfacita e 
ke olua adopto deflnitiva ne povos tardeskar, se l’eventi 
sequas lia normala evoluciono. 

Or, regretinde, l’eventi precize ne semblas sequar lia nor- 
mala direkto. On generale konkordas pri ke la mondlingua^ 
movado en sua ensemblo (ne nur la niovado Idista) prezente 
trairas grava krizo. Quo d« eventis ? Se ni examenas la ques- 
tiono objektale, ni abutas al konkluzo, ke la prezenta krizo 
grave atingas omna movadi idealista en lia ensemblo e ne 
simple un ek lia branchi partikulara. La nuna desequilibro 
mondala karakterizesas per la regno dil maxim abjekta 
materialismo. La mondo dcturnas su de movadi qui postulas 
sakriflki vice adportar proflti materiala. Ultre to, la lukto por 
la vivo es diveninta tante akra, ke ol mortigis che la plu- 
multo dil homi la sucio pri la developo dil vivo spiritala. Or, 
precize dum ica trublita epoko, la persevero en nia esforci 
esas tasko duople necesa. Nia movado es un ek la poka insuli, 
ube l’idealismo trovis sekura refujo e nia devo koram ni ipsa 
es ne desesperar pri la vinko di nia nobla esforci. Trairante 
sen domajo la prezenta tempesto, nia movado manifestas sua 
interna forco e previdigas la certeso di nia final suceso. Ni 
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ne povas festar nia jubileo plu bone kam promisante, ye la 
solio dil duesma quarimyarcento, duopiigar nia esforci por 
l’adoptigo di nia Ido, la maxim perfekta mondolinguo. 

En qua direciono orientizesos nia laboro ed en qua spirito 
exekutesos la laski, qui vartas ni en la futuro ? 

Nia voyo es tote tracita per la labori dil kreanti di IDO. Ili 
livris a ni la fundainento dil mondolinguo ciencala e prakti- 
kala a qua ni restas fidela ne pro irga motivi sentimentala o 
pro ligeso ad ulsorta mistiko religiala, ma pro ke ni es intime 
konvinkita, ke la fundamento di Ido furnisas la sola bazo 
aceptebla por la solvo dil mondlingual problemo. L’acepto di 
ta heredajo implikas l’observo di strikta diciplino en domeno 
linguala. Nia movado ne darfas transformesar ad azilo por 
omnaspeca lingui-inventeri ed altralatere ni devas impozar 
a nia adheranti I’obligeso absoluta, ne uzar altra Ido kam ta 
oficale fixigita per la decidi di nia Ido-Akademio. 

Ma altralatere es nia devo, memorar, ke la supra skopo di 
nia pioniri esis, donacar al mondo la maxim bona L . I. Pro 
ta motivo, li stipulis explicite, ke nia IDO ne es konsiderenda 
kom absolute perfekta e netushebla, ma kom sempre perfekti- 
gebla segun ciencala principi. Or, ni ne povas mantenar la 
supereso di Ido relate l’altra sistemi mondlinguala, se ni 
refuzas sequar la progresi dil moderna Interlinguistiko e se 
ni renuncas profitigar nia linguo de olua aquiraji. Certe ni 
devas komprenar ke koram la relative alta perfekteso di IDO, 
multa adheranti kontestas en tota sincereso la neceseso di 
eventuala plusa chanji. Ma ni stacas koram ica alternativo : 
Od ni renuncas a plusa perfektigo e lore ni esos obligale 
koaktita, substitucar a nia tilnuna doktrino dil konstanta per- 
fektebleso ta di blinda e nerevokebla manteno dil statu quo, 
segun l’exemplo dil Espisti od ni mantenas la principo dil 
perfektebleso, ma takaze ni anke mustos aceptar l’instituco di 
libera diskuto kom necesa instrumento di linguala plubonigo. 
Or nur la duesma voyo es konforma a nia principi funda- 
mentala. 

Or, Ia skopo dil libera diskuto ne es abutar po omna preco 
a konstanta chanji linguala. 01 ne darfas konsistar en la ste- 
rila opozo inter « konservemi » e « progresemi », ek qui 
singlu konsiderus la vinko di sua tezo kom questiono di pres- 
tijo. Se to esus la rezultajo dil diskuti, ni certe agus plu bone, 
abandonar li definitive. Segun nia koncepto, la diskuti lin- 
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gual en PROGRESO devas karakterizesar per lu kunlaboro di 
omna Idisti, di qui l’unika sucio esez nianlenar la supereso 
di nia linguo per l’objektala exanieno di omna problenii, totc 
egala kad lua final rezultajo esos la manteno di nia nuna Ido 
od olua perfektigo per endukto di chanji, agnoskita da omni 
kom vera e fakta plubonigi. Konceptita tale, la lingual diskuti 
ne nur esas nenociva, ma li konstitucas tote kontree potenta 
helpilo por l’atingo di nia flnala skopo. Laborante en ta spi- 
rito ni restas fldela al tradiciono heredita de nia pioniri e 
samtempe ni kreas tereno favoroza por harmonioza e frukti- 
fanta kunlaboro di omna Idis’i, irge qua esas liu inklinesi 
personala e lia ingual tendenci. 

Ante flnar ica expozo, me sentas la bezono, konsakrar kelka 
vorti di respektoza e pietoza homajo a nia mortinta pioniri, 
inter qui trovesas multa ek la maxim eniinenta reprezenteri 
dil mondlingual movado. A1 ja — ve,! tre longa listo dil 
foririnti : Couturat, Paul de Janko, Pfaundler, Ljustina, 
Mackensen, Hermann, Lemaire, Schneeberger, Liljedahl, Dyer, 
Lorenz e Krikortz, la granda falchisto adjuntis icayare la 
nomi di Wilhelm Ostwald e Paolo Lusana, du ek nia maxim 
amata e veneracata samidcani. Li omna donis a ni l’exemplo 
dil maxim nobla abnego ; li savis vivar por idealo e sakriflkis 
ad ol lo maxim bona de su ipsa. Lia nomi restas profunde 
grabita en nia kordii e nia gratitudo akompanas li trans lia 
tombo. Ma koram l’alteso dil idealo mondiinguala, nia admiro 
ne devas haltar ye la frontieri di nia propra movado ; ol em- 
bracas per sama sentimento di pieteso anke la nomi di 
Schleyer, Zamenhof e Peano, quin unionas a ni ligili di sin- 
cera frateso, nam la skopo quan li persequis es identa a la 
nia. Ya mem la kauzi dil opozo inter la diversa skoli mond- 
linguala es ye la bonoro di singla ek oli : li luktas segun lia 
propra e certe sincera konvinkeso por la maxim bona solvo 
di nia komuna idealo. 

Sur la sequanta pagini ine asemblis du artikli konsakrat a 
nia jubileo ek la plumo di Sri. Brismark e Quarfood, la du 
Chefl dil Idomovado, kurta historio dil Delegitaro, redaktita 
da Prof. L. Leau, membro dil olima Komitato dil Delegitaro, 
e flne homaji a kelka ek nia maxim veneracata pioniri. 

Povez ica numero di PROGRESO plufortigar la ligili qui 
unionas ni Idisli en la sama sentimento di fervoroza e fratala 
kunlaboro por l’atingo di ta skopo qua sekurigas a ni modesta 
pioniri la gralitudo dil futura generacioni ! A. Matejka. 
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Homajo a Progreso 


Invitita, (lirektar kelka vorti al Idistaro, okazione di la 
25ma aniversario di nia movado, N". Sigvard Quarfood, pre- 
zidero dil Ido-Akudeinio. profitis l'okaziono por kompozar 
homajo poeziala, specale direktita a PROGRESO, nia ofical 
organo. Per sua formo ditirambala, ol esas apta, ecitar la 
superbeso profesional dil redaktistaro. Por evitar ta grava 
danjero, me pregas la lekteri konsiderar la landi kom direktita 
a li ipsa kom fntura knnlaboranti e meritor oli per la sdndo 
di kontributaji valoroza por la venonta garserio di nia revuo. 

A. M. 


Progreso... 

... Quante tua noiuo es (lolca, lua aspekto bela, tua parolo 
eleganta ! Tu servas ntovado qua evas nun 25 yari. Tu regnas, 



S. Ql AKI'OOI) 

matura pro yari ed experienci, quale ul princino renesancala, 
en korto. ube kunvenas nobeli di omna kredi. cienci ed arti- 
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Tu flegas en tua charmantu henio la fresha e bela flori (li 
kulturo ed interamo en mondo cetere plena de brulaleso ed 
egoismo, de grosiera jui e nmla deziri. Tu igas ni, tua adhe- 
ranti, trovar fonti vivanta, ek qui ni povas drinkar joyo di 
vivo ed espero pri sempre plu bona futuro. Ni inspiresas che 
tu, kombatar senfatigite, por realigar tolero religiala, cienco 
senprejudika e kulto di lo bela. Tu unionas, ni, progresemi di 
omna klasi e populi, en kunlaboro por ke omni komprenez 
omni. 

Advere, en la fervoro defensar tua honoro e digneso kontre 
irgu, qua mem nur hezitas luudegar tu, ni, tua kavaiieri. 
esas rapida pozar nia manuo sur l'espado, va nerare ni ekti- 
ras ol por frapar )a senshama krilikanto. Ma koram )a risko 
dolorigar tu, ni kalmeskas ed agnoskas, ke nur nia amo por 
tu naskigis nia fervoro neoportuna. K tu ridetas, quale la bela 
Helena e joyas mem, kande tu vidas, ke l’admiro di tu ecitas 
nova Troyana milito. 

Permisez do a ni, tua fldeli, ye tua festodio, prizentar a tu 
buketo de nia maxim bela pensi, de nia maxim fervoroza 
admiro e de nia maxim ardoroza deziri, ke tu vivez sempre 
kom ta rejino, quan tu esas en la mondo interlinguala ! Acep- 
tez nia homaji, poezia e proza, grantante tua dolca estimo ed 
amo a singlu segun la mcriti di lua talenio e pardonez a ni 
anke future, se ni kom rivali pri la precipua favoro che tu 
kelkafoye bruisas tante, ke tu perceptas lo ! 

E flne, varma danko pro ke tu tante honorizis ine ipsa, 
permisante a me dum longa tempo esar un ek tua maxim 
intima servisti. 


S. Qt'AnFoon. 
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La lubileo 

Ni cclebras la 25a aniversario di 100. Quon to implikas ‘? 
Ido naskis en cirkonslanci Ire mala. Lua malro neglijis lu 
e volis mem sufokar lu. Tanien ia infanto, a qua la naturo 
donis granda doti, su- 
cesis parvivar la slurini 
dil unesma yari di sua 
vivo, divenis adolecan- 
lo e prosperis a la jovo 
di sua flegeri. La mon- 
domilito plunjis la yu- 
no ilere en mizero e 
povreso . La anciena 
protekleri morlis. Ma 
novi aparis e la bela 
yuno kreskis a la matu- 
resko. Ve sua 25a ani 
versario lu darfas jua.* 
la estimo dil mondo e 
la amo di sua admi- 
ranti. 

Yc ica okaziono ni 
do celebras Ia inlerna 
nemortiva spirito di 
11)0, lua ecelnnta qua- 
lesi, qui lgos lu vinkar 
omna obstakli. Ni anke 
celebras la memoro di lua anciena amiki, qui duin danjeroza 
epoki sustenis la kreskanla yuno. 

Hans Brismahk. 



Historio di la Delegitaro 

Okazione di la duadek-e-kinesma aniversario di la Komitato 
dil Delegilaro por la adopto di helpanla linguo, S“ Matejka 
kordiale deziris ke me donez hike hislorielo dil Delegitaro 
Ne sen emoco me Iraklcskas ica temo e rimemoras la yari 
vere proxim ni, nia de qtii ni separesas per la profunda abis- 
mo dil milito e de qui la foreso es longa relate la hoinala vivo- 
duro. Kk li qui partoprenis ca movado, multi desaparis ed 
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unesme mea amiko Louis Couturat- Yen lo pasinta — qua 
sinkas en obskur e sendn antiqua tempo... 

Me do rivokas, ne sen meiankolio, mea memoraji, uzanta 
ula dokumenti fortunoze ritrovita en paki di ia lojeyo-chanji 
e me exkuzas me pri neceseso, keike parolar pri me. 

En 1900 eventis en Paris internaciona expozado. Meditante 
uladie pri lo valoroza realigebla okazione l’aranjo dil multa 
kongresi, me sorge atencis la problemo di helpanta linguo, 
pri qua me savis poko. Me nule dubitis pri )a posibleso di ula 
linguo supera pri facileso ad le nacionaia, ce'ere neaceptebla 
Jingui, ma me komprenis ke la praktika) aceptado di tala sol- 
vuro esis super omno afero di organizado. Ed me skribis 
broshuro « Kad Universala Linguo es posibla ? Expozo di 
moyeni por selektor e sucesigor linguo ciencala, komercala 
ed universala » (Paris, Gaiuthiers-Villars, 1900). Kurte, la 
konkluzo rezumita es : Oportas ke la selekto di linguo, sive 
mortinta (Latina) e modernigita, sive artilicala, facesez da 
grupo autoritatizita. Por ta skopo omna kongreso (o societo) 
favoroza enuncas deziro por la L. I. e nominas delegati ; ilci 
nominas Komitato e ca Komitato konforme la asemblita 
dieziri, invitas l’Akademii selektar linguo universala e, se li 
refuzas, efektigas ipsa la selekto. 

Dum ica tempo me komunikas ta projeto ad Coutura', 
homo loyal e ferma, spirito just e metodoza, mea kamarado 
di la Skolo normala superiora (ilu, en la segmento literaturala; 
me, en la ciencala) kun qua me kordiale, ma til lore rare, 
relatis. Quik olun il adoptis ed inter ni komencis kunlaborado 
qua establisis solida amikeso, tinonta nur per la violenta 
morto di ta ek la du, qua konsakris la maxim granda duro e 
talento al L. I. (1). 

Balde ni sustenesis da plura devota kunlaboranti. Advere 
on kontaktis nur a kelka kongresi e kin ek li aprobis nia opi-. 
nioni. Ta dii la « Societo Franca por la progreso dil Cienci » 
elektis kom delegati Mayoro Cuqnin e S”. Laisant ; ilca, repe- 
tisto en la Skolo Politeknikala, politikisto ed injenioza mate- 
matikisto, demarshis zeloze por adhero di societi- Sri. Limou 
sin e De la Grasserie esis delegata da) Kongreso interna- 


(1) Unesme Universitato-Profesoro Couturat liberigabis su de 
omna docado por konsakrar su ad lahoradi sen pckuniala valoro. 
Me okupesis profesionale. 
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ciona di Sociologio ; S°. Lalande, eminenta fllozofo dele- 
gesis dal Kongreso dil historio dil Cienci. Per la kompo- 
zado dil filozoflala terminaro il montras catempe sua duriva 
aprobo di Ido. La Kongreso internaciona di fllozoflo elektis 
Couturat. Pri me, komence me obtenis adhero ed esis repre- 
zentanto di Societo ciencamanta, la maxim anciena di Paris, 
pro ke ol permanis sen domajo dum la Revoluciono, ma me 
faliis en kongreso internaciona di matematiko, S°. Vassilief 
adoptiginta propozajo multe min preciza kam la nia. 

La unesma delegiti (ta di kinesma kongreso, kongreso di 
docado teknikala, S°. Paris ne povis venar ca-die) asemblis 
su la 17ma Januaro 1901 ed interkonkordis pri la programo 
dil Delegitaro, segun formo di deklaro, di qua yen la esenca 
parti : 

1° Esas necesa, selektar e propagar linguo helpanta inter- 
naciona, destinata ne a remplasar la nacionala lingui en la 
interna vivo di singla populo, ma por helpar la skribal e vocal 
komuniko inter personi havanta diversa patrala lingui. 

2° Linguo helpanta internaciona devas, por utile plear lua 
rolo, plenigar la sequanta kondicioni : 

a ) povar servar la kustumal relati di la sociala vivo, la 
komercala kambii e la ciencal e filozoflal relati. 

b) esar facile aquirebla da omna persono di meza elemental 
instrukteso ed aparte dal personi di europana civilizeso. 

c) esar nula de la nacionala lingui. 

L’altra artikli asertis, ke la Delegitaro devas unesme invitar 
I’Asociuro Internaciona dil Akademii, selektar la L. I. hel- 
panta ed, en kazo di refuzo, komisar por ica selekto Komitalo 
da su ipsa elektota. 

De Lore, nia esforci esis uzata por ta programo. Me esis 
sekretario, Couturat kasisto, ma vere anke sekretario, sekre- 
tario grandege agiva. 

Generalo Sebert, membro dil « Institut de France », meka- 
nikisto valoroza, helpis precoze la Delegitaro. Same kam plusa 
altra Esperantisti, il konsideris Ia Delegitaro kom moyeno 
por solena konsakro di Esperanto, ma sekretario e kasisto 
sempre mantenis la neutreso dil Delegitaro e rezervis la yuro 
di la futura Komitato. En Aprilo 1901, la Generalo iniciis letro 
al Akademio dil Cienci en Paris por la L. I- Pos poka dii ad 
ol adherabis plu kam duadek membri dil Instituto, inter qui 
siori Appell, Painleve, Poincari, Roux e multa reprezenteri dil 
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ciencistaro. Couturnt e me generaligis ol, transformantc ol a 
nura aprobo dil progranio dil Delegitaro, segun formo di 
« Peticiono internaciona al Akademii » e ni invitis la membri 
dil Akademii o dil l’niversitati, signatar ol. Lor fino di 1902, 
277 signaturi esis kolektita, 429 en Mayo 1903, 720 en Junio 
1905, 1.250 ye la 7ma oktobro 1907. 

La suceso di ta peticiono ecitis inlereso en la ciencozaro e 
faciligis la propagado tra la societi. Altraparte, ecelanta bro- 
shuro da Couturat « Por la L. I. > editat en 1901 helpis anke 
grande la propagado, en qua partoprenis sempre plu multa 
samideani. Me povas memorigar nur kelki inter li ed exkuzas 
me pri omiso posibla di devot ed eminenta helperi : 

Bourlet, kamarado dil Skolo Normala, talentoza matemati- 
kisto, distingita profesoro, qua esis tragikale mortonta, per 
aristo glutita ; en Dijon, S° Meray, eminenta matematikisto, 
qua same kam Weierstrass ed nedependante de il, sistemale 
erektis siur la serii teorio di la funcioni analitikala, omna du 
ardoroza Esperantisti ; Wilhelm Ostwald, di qua es neutila, 
memorigar l’eminenta ciencaia valoro, ilqua, parte per dis- 
kurso en Miinchen, editata ed abundante difuzita, forte im- 
pulsifls la movado en Germania ; la ciencoza filologo Hugo 
Schuchardt en Graz ; en Bohemia J. Holub en Poltava; inje- 
nioro Zinovief, de Moskva ; .4. Michaux, advokato en Bou- 
logne-sur-Mer, prezidero dil iinesma Esperanto-Kongreso ; 
Germana doktoro Schmidt, la filozofo e paciflsto Franca Ruys- 
sen ; Senatoro H. La Fontaine en Bruxelles; anciena kapitano 
Franca G. Moch ; la tre agiva Belga samideano Ch. Lemaire 
ed arkitekto J. Jamin ; la konocata okulisto Javal en Paris, 
membro dil Akademio dil Cienci, tre interesata pri la pro- 
blemo linguistikala c Lafargue, devota idealisto, anciena pre- 
fekto ; la ciencisti Generalo de Tilly e Mansion del Rejal Aka- 
demio Belga ; profesoro Villareal, dekano dil fakultato di la 
cienci en Lima e. c. 

La nombro dil societi adherinta divenis plu granda de 5 
komence til 115 en Novembro 1902, 171 en Novembro 1903, 
220 en Novembro 1905, 310 en 1907, inter qui multi impor- 
tantega, sive nombrala, sive qualesala. 

Tamen, l’unesma skopo esis arbitro dal Asociuro Inter- 
naciona di la Akademii. Ica organizuro, fondita en 1900 
inkluzis 19 Akademii; on darfis expozar koram ol ula projeto, 
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<lo ta di la L. I. nur per propozo de una ek oli e kun aprobo 
dil majoritato inter li ; konseque suceso esis tre dubitebla. 
En 1903, la fanioza (Izikisto Van der Waals obtenis del Aka- 
demio dil Cienci en Amsterdam, di qua il esis sekretario, ke 
ol votus por la projeto dil Delegitaro, se ol esus prizentat al 
Asociuro Internaciona dil Akademii. En Wien, ta organizuro 
esis dum 1907 triesmafoye kunsidonta e konseque, l’Akademio 
Imperiala di la Cienci prezidonta. Or, en 1902, en ta Akade- 
mio, S°. Schuchardt, flnisanta raporto oflcala, konkluzis per 
nia programo. Pro ta du fakti, la Delegitaro, apoganta su sur 
letro signatita da siori Appell, Carnot, Forster, Jespersen, 
Mourlon ed Ostivald, demandis del Akademio Imperiala di 
Wien enskribo dil questiono di) L. I. en la jorno-ordino dil 
Asociuro Internaciona ; konoceskinta raporto da S°. Gomperz, 
olca prizentis la demando sen sua acepto al Akademii dil 
Asociuro. La Rejal Akademio Dana di )a Cienci e l’Akademio 
Rejala Belga favoroze respondis, ma pro motivi formal e poli- 
tikala, l’Asociuro decidis en sua kunsido dil 30ma Mayo per 
12 voti kontre 8 e kun un absteno, ne enskribar en la jornor- 
dino la questiono di la L. I. 

De lore, la selekto di la L. I. esis afero dil Komitato, quan 
elektis la delegiti dil societi ye la 25ma Junio 1907. 

De ante, la tasko grava e nefacile traktebla, quan ol esis 
parflnonta, esabis diligente preparata. Pokatempe pos l’insti- 
tuco di la Delegitaro, Couturat esis atenciginta la sekretario 
pri l’utileso di studiuro pri la projeti di L. I., qua desinkom- 
brus la tereno, klarigus la temo e faciligus la futura diskuti. 
La du kompozeskis do la « Histoire de la Langue Universelle » 
qua aparis en 1903 che Hachette (Paris). L’aranjo dil laboruro 
esis tala : singla projeto esis objekto di prima studio, segun 
exakte preflxigita skiso, da I’una ek la kunlaboranti ; ol esis 
examenata dal altra ed omna du interkonkordis pri la deflni- 
tiva redakturo. Tale aparis ca konvergado dil projeti ad tipo 
di linguo a posteriori, uzanta la materialo lingual internaciona 
e konstruktita segun la postuii dil regulozeso, simpleso e 
logiko. La studio di Esperanto duktis l’autori al precizigo dil 
principi di la L.I. Pri la familio dil vorti, rezultis, kom maxim 
avantajoza por l’uzado, ica kondiciono evidenta por omna 
spirito logikoza (quan singlu de li konceptabis sualatere) : ke 
ek la signiflko konocata di un vorto, on povez deduktar Ia 
senco di singla vorto dil familio, do « ke per regulo general 
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e nevarianta obtenesez korelato unsenca e reciproka dil vorto 
primn kun vorto derivata. Unsenca, to expresas, ke singls 
ailxo di la derivo devas posedar signiflko unika e klare deter- 
minata, adminime en la sama kondicioni (en la sama klaso di 
vorti) ; reciproka, to expresas ke es posibia deduktar la senco 
di vorto derivata ek la senco di vorto prima tam regulale e 
sekure, kam la unesma ek la duesma, permutante la relato„ 
qua ligas la du vorti. > 

La studiado dil detali linguistikala esis precipue la verko 
da Couturat, remarkinde apta a ca laborado, pro lua forta 
literaturala edukeso e lua eruditeso. 

En 1907, ni editis komplemento kun Ia titulo < La Nova 
Lingui Internaciona > ed ofris al Komitato dil Delegitaro 

< Raporto pri la nuna stando di la L. I. > Pri ca verki ni 
interkonkordabis, ma mea kunlaboro, pro manko di tempo„ 
esabis mikreta. 

Dum ta yaro Couturat disdonis ad personi partikulare inte- 
resata pri ca temo maestrala < Studiuro pri la derivado en 
Esperanto >, kompozita per la helpo dil principi supere enun- 
cita. Talmaniere, la membri dil Komitato posedis l’elementi 
necesa por diskutor metodoze e kompetente. 

La < Raporto pri la laboradi dil Komitato > dispensas me 
de expozo di notico pri oli. Lore kontaktesis oflcale kun la 
Delegitaro markezo Louis de Beaufront, qua per sua profunda 
savo e sua delikata e preciza raciono esis pleonta rolo pre- 
cipua en la kompozado di la lingui juste establisita. On savas 
quamaniere l’unesma parto dil tasko di la Delegitaro, la 
selekto di L. I. esabis parfinata. La framo di la L. I. konstruk- 
tesis. En la verko < La L.I. e la cienco > (1). R. Lorenz dicis : 

< Esas anke inventuri, qui povas facesar nur unikafoye en 
olia esencala karakteri e la L. I. en sua formo deflnitiva es 
inter oli. > Retushi, quin l’uzado od ampligo vidigas kom 
utila, precipue augmento dil vortaro, konforme al bezoni dil 
tekniko o dil sociala vivo, tala es la modaleso evolucionala di 
la linguo sur solida voyo. Ad ica suceso dil Delegitaro multi 
helpis, ma ol es grandegaparte debat a Couturat qua, voloze- 
ed eflkive, konsakris al ol giganta laborado sencesa, diskrete 
spensis pekunio necesega, mantenis densa korespondado kun 


(1) Da L. Couturat, O. Jespersen, R. Lorenz, W. Ostwald, L. Pfaund- 
ler: che DELAGRAVE. Paris (1909). 
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•personi ye agemesi diversa en onina landi ed orientizis la 
spirito vers justa konkluzi. 

Ma la duesma parto ne ja esas exekutita. La fasko dil societi 
unionita da )a Delegitaro es ruptita. Kredeble uladie inicio 
interguvernala riestablisos autoritato nekareebla por abuto 
praktikala. Se ni volas, ke esez selektota la maxim bona 
linguo, oportas ke, per la laborado di personi kompetent e 
devota, Ido aparez sempre vivoza, interne richigota ed anke 
atencinda per la verki. Leopold Leau. 
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Louls Coulurat (1868-1914) 

Por facar homajo a nia regretita maestro, me tradukis aden Ido. 
por konocigar oli da la lckteri di PBOGRESO, la nekrologal artikli 
aparinta france en diversa jurnali ed asemblita da Siorino Cou- 
turat en libreto de 70 pagini quan el editis en 1915. 

Ma ante omno, me es certa esar l’interpretero di omni qui havi 
la fortuno asistar la semanal Ido-diskurseto da Couturat en La 
Sorbonne, kande me deklaras quante ca ciencisto esis acescbla, kun 
quanta simpleso lu komprenigis da ni la maxim desfacila temi, 
kun quala praktikala mento lu savis hclpar intelektale e materiale 
nia propagado e quante neefacebla rcstos cn ni lua amikeso, beni- 
gneso e loyaleso. 

Nur iti qui tale konocis Iu povas cvaluar to quon perdis la 
Linguo Internaciona per ilua morto. C. Papillo.n. 

Yen exlrakturi de l'artikln da Lonis Benaerts, lua kamarado 
di /’Ecole Norntale Superieure en la yar-libro diL anciena 
skolani : 

Ye la triesma di Agosto 1914, la duesma dio dil general 
mobilizado, nia kamarado Louis Couturat perisis, viktimo di 
brutal automobil-acidento. L’afeciono qua unionis ni de balde 
40 yari donis a me la doloroza devo deskriptetar lua kariero 
e memorigar da nia kamaradi la granda perdo stibisata da 
nia Skolo e da la Franca filozofio. 

Me konocis il en la liceo Condorcet en qua ni skolaneskis 
ambe evanta ok yari, en Oktobro 1875. Ni ekiris o-l kune, 
12 yari pose, por enirar YEcole Normale Superienre. 

II pasis hike tri fekunda yari, sempre remarkinde notizita 
da lua mastri qui markizis unanime la klareso di lua pene- 
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tranta inteligenteso e la lucideso di lua parolo, helpanto 
senipre preciza di pensado forta ed originala. 

L’agregaciono (1) separis ni. Couturat, admisita unesma- 
range ye l’agregaciono pri lllozoflo, deziris perfektigar sua 
matematikal eduko. 11 pasis en 1891 quaresma yaro en la 
Skolo ube il sequis la kursi da Jules Tannery, profitigante de 
sua universital sucesi nia asociuro, nam, obteninte la premio 
Garnier, il decidis, per delikata atenco, adjuntar ad ol l’unes- 
ma yaro-indemno di sua agregaciouo e donis 1000 franki a 
nia sokurso-kaso, < febia gratitudo », il skribis a me, < pri to 
quon il debis a la Skolo ed a lua mastri >. 

Gn 1892, lua matematikal studii duris, cafoye en la Cienco- 
Fakultato, nam il deziris obtenar la licenco qua esus oficala 
konsakro pri sua ciencal eduko. II sucesis, unesmarange, yel 
25 di Julio 1892, ye la mateinatikal licenco. l)e nun, il povis 
trakteskar sekure la filozoflo dil cicnci ; il ne plu esis stran- 
jero en la ciencal mondo. 

Pos la studio dil matematiko, il lektas atenceme Lucretius 
e Plato. 11 studias Plato, dialogo pos ddalogo, projetante por 
sua latina diserturo studio vere ciencal dil Platonal miti. Lua 
intelektal agemeso esis lante astonanta ke il trovis anke la 
tempo kunlaborar en la nova Revue de Metaphysique et de 
Marale fondita da lua anciena kamarado di Condorcet, 
Xavier Leon. 

Gn aprilo 1896 il spozigis kuzino qua esis por lu la devoU 
kompanino quan me deziris de longe por ca emineilta homo 
e yel 12nia di Junio il prizentis sua diserturi en Sorbonne ; 
la latina diserturo De mythis Platonicis ed la franca diserturo 
L'Infini Mathematique (in-8“ de 667 pagini). 

Pos duyara docado en l’L'niversitato di Caen il retrovenis 
ad Paris e komencis nova serio di serchi. Duni sua antea stu- 
diado il okupis su pri Leibniz- Pos komparir la texti pri la 
logikal koncepti da l’autoro di la Monadologio, qui esis dis- 
persita en divers fragmental edituri, il konvinkesis ke la 
metafiziko di Leibniz es fondita nur sur la principi di lua 
logiko e dependas integre de ol. Ma il deziris la konflrmo di 
ca deskovro per la serchi en la needitaji da Leibniz, konser- 
vita en la rejal biblioteko di Hannover. Du inisioni en ca urbo, 
en 1900 e 1901, esis fruktoz e posibligis a Couturat publikigar 

(1) Franca titulo profesorala. 
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du verki uncsmaranga. l'nesnie, graudii verko La Io(/i(/iic de 
Leibniz qua, segun nia kamarado Lalande « es nekompareblc 
preciza e precoza » (1901) e pose tonio de Inedits Leibniziens 



(682 pagini) qui konlenas plu kam 200 nova peci. sur qua fon- 
desis Iua teorio dil Leibnizal logiko (1903). 

La noloreso di nia amiko selektigis lu da S" Bergson por 
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esar lua supleanto en Le Colleye de France dum Ia yaro 1905- 
1906. 11 traktis hike l’hislorio di la logistiko. Lua kurso, dicis. 
Lalande, esis tre prizala dal poki qui povis judikar ca klaso di 
studio. 

Ma, sat bruske, il abandonis ca studio-feldo e konsakris 
oinna sua sorgi a la konstituco e la propago di Ido, interna- 
ciona linguo, konceptita kom plubonigo di Esperanto. Per 
to, il deziris ne nur kunlaborar por hunianala verko, nia anke 
amasigar materii por fixigar la logiko di linguo-cienco. La 
morto qua bruske frapis lu, interruptis lua labori, ma kun 
omna lua amiki, ni esperas ke ici publikigcsos e ke la frukto 
di tante precoza serchi ne perdesos. Louis Benaerts. 

Yen extraktaji dil artiklo da Profesoro Andri Lalande ert 
La Revue de M£taphysique ( Septembre 1914) . 

Esas du speci di originaleso : I’una konsistas ek singula- 
rigar su ; ol esas, relate la general irado dil arto o dil cienco, 
situeso extravaganta qua remarkigas su pro sua eskarto. Ita 
qua okupas ol interesigas la publiko pri sua persono o plu 
juste dicita pri sua individualeso. Ma, kande lu desaparas, 
eventas ofte ke lu lasas poko. L’altra konsistas ek elevar til 
olua maxim alta grado la fundamental qualesi dil esprito ed 
exercar li precize en la sinso ube facesas la granda kolektiva 
verko di homi. Ti qui posedas ica speco di originaleso atakas, 
ye la fronto ube on laboras, la punti maxim rezistanta, la 
rokaji qui de longe baris la pasajo ; li boras la galerii qui faci- 
ligas l’avanco dil konstruktado; li organizas la laboro o plu- 
solidigas la tereno aquirita. 

La honii qui ne apartenas al mestiero poke konocas li ; es 
necesa esar apud li por konstatar to quon li facas. Yel dio 
kand ili mankas, on sentas ke on subisis granda perdo ; ma 
on mezuras ol tote, erste plu tarde, koram la verki neflnita e 
la verki interruptita por qui on ne plus vidas pioniro. 

Tala esis l’originaleso profunda e produktiva di Couturat. 
01 venis de eceptal asemblo di qualesi intelektal, artal ed 
etikal. 

L’unesma e la maxim astonanta esis l’extrem klareso di lua 
inteligenteso, ca doto tante ofte minvalorigita dal adversi dil 
Franca esprito, qui prizas kredar o kredigar ke on irabis tre 
fore ye l’instanto kande on neplus vidas klareso. Lu mokis 
volunte ta speco di profundeso. II posedis, ye rara grado, la 
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bezono e la fakultato desintrikar la idei konfuza, liberigar su 
del acesora komplikaji e valorigar la ohefa kozi. 

La klareso (la real klareso e ne lua kontrafakturi) havas 
sua fonto en la judikado : ol konsistas ek agnoskar to quo es 
central e nekareebla e pose enuncar ol sub lua formo maxim 
direta. 01 venas anke de la koncienco : audacar dicar me ne 
savas til kande, fakte, questiono ne es klarigita ; nultempe 
probar, por sparar esforco, varsar nebulo sur la desfacila loki 
o la jenanta konsequi ; serchar la racionoz ordino dil idei til 
ke on es certa ne trovar plu bona dispozo : omno to semblas 
tre simpla, ma por praktikar to sen destenso, oportas esar to 
quon esis Couturat, una karaktero, e ne timar la iaboro, mem 
humila et tedanta. 

Fortunoze liberigita del sucio pri necesa kariero, il renun- 
cis balde la supera docado. Esis nesuportebla por il traktar 
ye fixigita dato filozoflal temo, ofte mi-matura, di qua la kon- 
ciencoza preparado postulis sencese, kelkafoye yel lasta ins- 
tanto, aperto di nova serchi. La semanal riveno dil publika 
kurso memorigis da lu ca cirko-exerci en qua on mustas ye 
singla treko-jiro transsaltar la sama benko o repetar la sama 
turno-salto. 

Ma ad ica regulozeso qua tranchas la laboro desoportune, 
il savis substitucar forta diciplino volata. On ne povas certi- 
gar, il dicis, esar pronta traktar problemo logikal o metafl- 
zikal ye dek kloki di lundio ecepte se koncernesas questiono 
klasik ed elemental. Ma on povas impozar a su laborar om- 
nadie de ok kloki til dek e du e de quar til sep. E, quale il 
dicis, tale il facis, sen interdiktar a su la suplemental hori 
kande il sentis lia neceseso, Lua akurateso por laboreskar, 
same kam lua natural penso-forteso, explikas, dum tante 
kurta vivo, l’ampleso di lua produkturo. 

Ca mental energio montresis sub altra formo : lua pasiono 
por la vereso. Ne nur, en l’omnadia vivo, il havis sincereso 
e loyaleso espruva ; ne nur il adportis en la sercho ed en la 
diskuto absoluta sincereso ; ma, quik kande il vidis klare ube 
esis la verajo, il marchis ad ol sen ula personi-konsidero. 
Magis amica veritas. II semblis kelkafoye kelke harda o deses- 
timanta en la kritiko pro ke on ne reprezentis a su lua real 
mento e ke on komparis nevolunte Iua paroli a la kustumi di 
diminuto e di indulgo qui es maxim kuranta ; ma kande on 
konocis il plu bone, on vidis quante il esis libera de irga mal- 
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volo ; lu divenis enemika nur pro indigno, kandc il opinionis 
ke sua adversi ne esis sincera ; lore, e pro la sama motivi, 
lua kritiko divenis senkompata. 


Lua laboro en la domeno di la linguo internaciona unesme 
konsistis nur ek kritikai studio, ukompanat da kelka propago 
por ideo quan il judikis util ed interesanta. To flne divenis 
predikado joyoze aceptata ma qua ne esis sen laborado, nek 
obstakli, nek sakriflki. 

On savas generale ke inter la grand< esperi di Lcibniz tro- 
vesis la ideo, cer'e utopial, pri universala linguo fllozoflai, to 
es en qua la elementi dil vorti reprezentus la elementi dil idei. 
On savas min multe ke Descartes, en lelro a Mersenne (20esma 
di Novembro 1029) ja expozis la sama koncepto sub formo 
maxim audacoza. Leibniz, kopianle ca letro, adjuntis, kun 
sua natural gusto konciliema e ia praktikal adapto, ke se ca 
linguo dependas del vera (ilozoflo, ol ne dependas de lua per- 
fektigo ; do, on povas realigar ol provizore, proxime ; pos 
to, « segun ke la cienco kreskos, ca linguo kreskos anke ». 

Couturat, en iua Logique de Leibniz ja citis ca texti. II 
montrabis la relato inter la fllozoflal linguo e la idei pri enci- 
klopedio, general cienco e logikal kalkulo. II duktesis studiar 
altra simila projeti konocita da Leibniz ed utiligita da lu, 
quale ti da Wilkins e da Daigarno. Okaziono eventis por 
kompletigar ed extensar ca sercho. 

Un de lua amiki e skolal kamaradi, Leopold Leau, doktoro 
pri cienci, profesoro pri matemaliko en kolegio S'.anislas 
intcresis su praktike pri la linguo internuciona. II konvinkesis 
ke Volapiik faliis, min multe pro sua intrinseka defekti, irge- 
quante granda li esis, kam pro la manko di olical agnosko e di 
reguliva organo. Do, il pensis profltar l’Universal Expozuro 
di 1900 e la internaciona kongresi eventon'.a lore en Paris 
por konstitucar asociuro apta plear ica rolo. 

Lu informis pri sua projeto Couturat, qua interesis su ad 
ol e laboris quik kun lu. Tale naskis la Dettgation pour 
Vadoption d'une tangue auxiliaire internationale qua balde 
developesis. 01 havis kom skopo : 1°, obtenar s« posible, de 
l’Asociuro Internaciona dil Akademii (recenta realigo di altra 
ideo di Leibniz) exameno dil moderna projeti di universal 
linguo e selekto motivizita dil maxim perfekta; 2", kaze ke 
l’Asociuro di I’Akademii refuzus ca demando. elektar komi- 
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tato de ciencisti e linguisti, qua responsus pri ca exameno 
e ca selekto (1). 

La Komitato elektita dal Delegitaro kunvenis en Cullege de 
France de la 15ma til 24ma di Oklobro 1907- Siori Leau e 
Couturat esis la sekretarii. La kunsidi eventis oninadie, ma- 
tine e vespere : la laboro furnisita esis grandega. Tandem 
pos tre sorgoza exameno di onina lingui prizentita e precipue 
di Esperanto, qua komprenende esis en la centro dil diskuti, 
la Komitato abutis unanime al sequanta konkluzo : 

« La Komitato decidis adoptar principe Esperanto pro lua 
relativa perfekteso e pro lua mult e divers apliki, kun res- 
trikto di ula modiflki exekutenda da la Permananta Komi- 
sitaro, en la sinso deflnita da la konkluzi dil raporto dit 
Sekretarii e dal projeto di Ido (2), esforcante interkonsentar 
kun la Esperantista Lingva Komitato. » 

Kad ica interkonsento havis chanci por sucesar ? Lo esis 
dubitebla. 

Unlatere, la Permanenta Komisitaro, e precipue Couturat, 
qua esis olua chefa laboranto, volis konsiderar nur l’interesto 
ciencala, absoluta, e la granda progresi realigita per ca refor- 
mi ; altralatere, la Esperantisti havis niotivi maxim forta e 
komplexa, rezistar ad oli. L’interesti dil docado e di propago, 
la sentimento, la kustumo, la sakrifiki material ja konsentita 
konvergis vers la manteno dil statu qno : kad oportis livrar 
ad extera autoritato la fato di linguo, en qua ja esabis deve^ 
lopita ulsorta solidareso quaze patriotal ? Kad on ne riskus, 
per grava chanji, trublar la adheranti e la lernanti, forsan 
deskurajigar li ed eskartar li del ideo ipsa, obligante li obliviar 
parto dil vorti ed reguli ja radikizita en lia cerebro ? 

Multa de li esis poke instruktita ; ornno konfldesis a lia 
memoro ; li ne esus kapabla komprenar mekanismo tante 
preciza kam la rigoroza derivo. E la libri ! Kad on mustus 
jetar en la fairo omna verki >a mul’.a, qui plenigis la bibdio- 

(1) Ni omisas hike la parto tlil dcskripto dedikit al eventi de 
1900-1907, t. e. la nasko e delevopo dii DKLEGITARO, pro ke ca 
temo ja traktesis detaloze .da Prof. Lcau, sur la preiranta pagini. 
(La red.). 

(2) Projeto pri Esperunto simpligita rcdaktita sub la pseudo- 
nimo « Ido » dal markezo L. dc Beaufront un del Espcrantistl 
maxim agcma, fondinto cd ex-prczidero di la Socict^ Fran^aise 
pour ln propngation de l’Esperanto. 
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teki dil adepti o qui existis, multa, en la librerii esperantista? 
Altraparte, kad ne esus manko di fideleso a la kreinto dii 
Esperanto, ankore vivant, la pntro spirita! di ca tota populo, 
qua frateskis super la frontieri ? E, tandem, pos la pordc 
apertita a la chanji, ube on haltos ? Linguo internaciona 
devas esar flxigita ; se on retushas ol libere, mem por plu- 
bonigar ol, per to ipsa on igas ol neuzebla. 

On vidas, ke se esis en ca motivi bonaji e malaji, oli povis 
semblar decidigan'a por homi agema, interesata ante omno 
da la praktikal e quika apliki di la linguo universal. Do, la 
negocii faliis. La maxim multa del chefl dil Esperanto res- 
pondis ; Sint ut sunt aut ne sint. Li refuzis energioze agnoskar 
la decido dil Komitato, remarkigis la formo-defekti qui, li 
dicis, igis ol kaduka e konsideris chefe kom nihiliganta la 
fakto institucir komisitaro por reformi vice facar nur selekto 
inter la sistemi tote konstitucita, sola moyeno, segun li, abutar 
ad rezultajo eflkanta. 

Couturat, suala'.erc, cedis nulo; forsan, mem, kun sua kom- 
batema spirito, lu kelke joyis esar libera e povar laborar sen 
obstakli a la perfektigo di la linguo internaciona Ido, de lore 
liberigita de irga konceso. Me ne donos a me la chagreno 
naracar hike omna personal lukti, la akuzi, la repliki, la dolo- 
riganta intrigi naskinta de ca divido. Forsan ti qui cirkondis 
lu, sufris plu multe kam lu. Omno quon me povas dicar es ke 
se Couturat esis netransaktema, pasionoza, kelkafoye akra en 
la reprocho o l'ironio, il anke montris sempre absoluta loya- 
leso e la respekto dil ciencal spirito. 

En 1908 kreesis da la Permananta Komisitaro la monatal 
revuo Progreso publikigita en la iinguo reformita. II esis olua 
sekretario ed havis olua tota kargajo. On povas imaginar la 
laboro postulata da tala edito, kun la linguo flxigenda, la 
sencesa diskuti, enorma korespondo recevenda, qua ofte nece- 
sigis longa respondi. II asumis e facis omno. La revuo aparis 
reguloze til lua morto. 01 konsistas ek sep tomi, singla de 
sepacent til okacent pagini. 

01 es ne nur repertorio extreme abundanta dil tota movado 
nuna vers linguo internaciona, kontenanta multa analizi om- 
nasorta ma anke kolekturo di lingual studii de qui kelki es 
precoza : exemple la Kurso pri la generala gramatiko, docita 
en 1910-1911 en College de France da S“ Meillet e qua til nun 
publikigesis nur sub ca formo. 
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Samtempe (on questionas su quale li povis asumar tala pro- 
dukturo) Couturat kontributis grandaparte a la preparo dil 
teknikal vortari : il komfaozis precipue Internaciona Matema- 
tikal Lexiko qua povas servar mem por ti qui ne.ko.nocas la 
linguo. Kun S° de Beailfront, ad qui adjuntesis kunlaboreri 
Angla e Germana, il redaktis unesme tri duopla vortareti por 
la kuranta uzado ; pose, tri grosa vortari Franca-Ido, Angla- 
Ido, Germana-Ido, kontenanta omna decidi dil Akademio e 
faciliganta la laboro dil traduki, donante la tradukuro pronta 
dil maxim multa nacional idiotismi, per lia logikal ej?prcsuro. 
On komprenas I’importo di ca analizo, mem ye la simpla 
vidpunto di la semantikal studio dil natural lingui. 

Kelka redakteri di Progreso, por montrar lia gratitudo al 
devota sekretario qua esis la anmo di la revuo, ofris a lu, en 
1913, medalio reprezentanta la Vereso. Li pensis nui; pri lua 
laboro di interlinguisto ma nulo povis plu bone konvenar 
por la tota verko di homo qua skribabis ca deklaro e qua 
aplikis ol sen esforco en lua omnadia vivo : 

« La fllozoflo dil racional cvidenteso nihiligas onjna pre- 
judiki e submisas omna opinioni recevita a la metodal dubito 
‘por adjustigar Ii al nivelo dil raciono. La moto dil etiko esas: 
facez to quon tu devas, irge quo eventez; quale se on povus 
savar to quon on devas facar sen konsiderar Ia konsequi di 
sua agado. La moto di racionalismo es analoga, ma plh justa : 
« serchez la vereso por ol ipsa ed ante omno, irge qua esos la 
konsequi teorial o praktikal. » E se existas imperativo kate- 
gorika, ica certe esas lo. Andrb Lalande. 


Louis de Beaufront 

Ni debas al amindeso di Kanoniko J. Guignon, longyara kunla- 
boranto cd amiko di S". de Beaufront la scquanta Iinei pri la 
« patro di Ido ». 

Markezo Ludovikus (F. Louis) de Beaufront naskis en 
Paris, ye la 3ma d:i oktobro 1855. Entravita da maladeso pri 
sua studii, en tanta grado, ke lu apene savis lektar ye sua 
10 ma yaro, il tamen tre sucesoze subisis dispense, ye sua 
15ma yaro, l’exameno pri retoriko e fllozoflo. Nam lore on 
esis ankore examenata en un foyo, en Francia, pri ta du 
materii por la bachelereso. Pose il komencis la studiado di la 
linguistiko, por qua il recevis konsili e mem lecioni da Max 
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Miitler, quo plu lardc facili(>is a l)c Hcaufron’ l'oblcno di lau- 
danta judiko dal ('randa lin(>uisto pri Ksperanlo. II anke stu- 
diis specale la filozofio Dominikana, qua duklis lu a) lcologio. 





Pri ca il recevis la Doktorcso, ma sen esir nck inonako, nek 
mem sacerdolo, qualc on dicis c skribis pri lu inler plura 
altra desveraji plu o min ridinda. 

Ye la morto di sua avino mafrala (dtiime Angla) qua edu- 
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kabis lu, nani il esis orfana ye la 12ma yaro, il departis ad 
India segun deziro quan el expresabis de sua mortal lito. II 
esis akompanata dal medika preceptoro, qua flegabis ed ins- 
truktis lu de 5 yari. 

Voyajante en India ed altralande, li povis experiencar, 
quante es nejusta la aserto, ke per la Franca e l’Angla on 
komprenigas su en omna loko, nam quankam li posedis pluse 
la Germana, la Hispana, l’Italiana, la Magyara, li esis ofte 
jenata ed entravata por l’interkompreno. Kredeble ta fakto 
inspiris a Louis de Beaufront, en Benares, la remarko, ke la 
vorti « tabac, thealre » e plur altri komprenesas internacione 

nialgre mikra diferi formala. 
« To esis la jermo dil ideo, qua 
duktis me al koncepto dil linguo 
artifical internaciona », adjun- 
tas S“. de Beaufront, qua evis 
lore 18 yari e 4 monati- 

Diveninte preceptoro che ami- 
ki (1877) pos financal katastrofo 
e tifoido gravega, il esforcis rea- 
ligar la L.I. per sistemo, quan il 
nomizis « Adjuvanto ». Uli di- 
cis, ke Ido es reale preske nur 
la siinpla riprodukturo di ta 
sistemo. Altri, ke Adjuvanto 
nultempe existis. Or, pro ke 
Iua maniiskripto, depozita che 
notario, desaparis kun la no- 
tarial paperi en la regiono 
per destruklo e furto e ke Louis de Beaufront esabis 
spoliita, dum la inilito, da lua omna manuskripti, kolektaji, 
letri e.c. esabis facila a lua adversi, interpretar la desaparo 
dil manuskripto di ADJUVANTO segun Iia personala bezoni 
ed asertar onino dezirebla pri I’existo o neexisto di ta doku- 
mento, ante la publikigo di Espo. 

Omnasupoze esas certa, ke Louis de Beaufront divenis 
Espisto en 1888 e quik komencis propagar Espo, unesme en 
la regiono di Toulouse ed Albi. En 1893 il mustis, quale omna 
lora, tre nemulta Espisti, selcktar inter l’alternativi sequnnta . 
1° Konservar la linguo da Dr°. Zamenhof tala quala ol esis, 
sen ula chanjo ; 2° adoptar senchanje la linguo reformita 






218 


PROGllESO 


quan ilta jus propozabis ; 3° facar reformi esence diferanta 
de olti quin propozis Dr". Zainenhof ; 4° adoptar la projeto 
dal doktoro, kondicione di detala modiifiki. 

II votis kun la 157 qui selektis Espo nechanjita. Ton il agis, 
ne pro ke it judikis la linguo kom perfekta e tote nechan- 
jenda, ma pro ke chanjar ol lore esabus ruinar la febla rezul- 
taji aquirita. Cetere la 3 quarimi dil adepti (ankore tre poka) 
esis Slavi ; la plumulto di la ceteri, Germana, tre mikra nom- 
bro de Franci e preske nula reprezentis la lingui Angla e 
Romanaia. 

En 1898 il samtempe fondis, kun S°. F)en£ Lemaire (longa- 
tempe lua sola helpanto) la « Societe pour la propagation de 
l'Esperanto » e Ja revuo « L’Esp6rantisle » qui tre progresi- 
gis nia afero e l’ideo ipsa di L. 1. 

En 1908 il aceptis la verdikto dil DELEGITARO POR 
L’ADOPTO DI LINGUO HELPANTA INTERNACIONA, qua 
selektabis Espo kun la rezervo di modiflki facenda segun la 
projeto « IDO » depozita sur la tablo dil deliberi anonime, 
ed eventuale uzebla. Ta projeto prizentis Gramatiko detaloza, 
exercaro e 600 vorti, posibliganta judikar ol fundamentate. 

L’anonimeso uzita lore da Louis de Beaufront havis la sko- 
po : 1° Ne influar ule la judikanti ; 2° lasar la tota glorio a 
Dr° Zamenhof ed al Espisti. Ma ca intenco ed ago esis desfe- 
lice miskomprenata od intence defprmata da uli qui traktis 
l’autoro kom trahizeron. 

De ta tempo, kompreneble, S" de Beaufront uzis sua revuo 
« Bulletin Fran?ais-Ido de la Langue Auxiliaire » por justi- 
flkar la selekto di la Delegitaro ed atraktar adepti ad Ido. 

Demisioninte de la prezidereso (1908) dil Espista Societo, 
quan il havabis dum 10 yari, il konsakris su tote ad Ido, 
kompozis diversa lernili por olu e multa propago-folii e 
broshureti- 

Kande la Franca Idisti fondis (mayo 1912) specala societo, 
il aceptis olua prezido pro l’insisti al ilu, ma stipulante ke il 
vidos joyoze altru remplasar lu future. 

En Agosto di 1927, lua granda evo koaktis lu demisionar 
diel preziderezo. Depose il restrikis sua rolo a skribar en la 
Buletino supere citita, opinonante ke sonis por lu la horo dil 
retreto. Tamen il fondabis la « Idala Guiderio » di qua la 
skopo esas konsilar l’Idisti en l’apliko e l’uzado dil linguo, 
segun la decidi tilnuna dil Ido-Akademio. 
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II anke fondis la « Propag-Idista Liguro » di qua la mem- 
bri promisas praktikar e propagar Ido tala quala ol rezultas 
del exameno e labori kompetenta di la DELEGITARO e de la 
tilnuna e futura decidi dil Ido-Akademio. J. Gg. 


Por ta Idisti, qui, quale la signatanto, apartenas al yuna 
generaciono, la kontroversi qui cirkondis la transiro di S°. de 
Beaufront al Linguo dil Delegitaro, e qui tatempe efektigis 
tanta eferveco en la mondiingual movado, aspektas quale 
« eko ek la altra mondo ». Ni saVas quante Louis de Beau- 
front esas sentema al reprocho di « trahizo > qua direktesis 
a lu (e duras lansesar me ca-die) ek la kampeyo dil Espisti. 
Or, en quo konsistas precize ta « trahizo » ? Simple en la 
pretendo, mantenar la karaktero strikte ciencal dil mondlin- 
gual problemo c sustraktar ol de omna influi partisanala qui 
riskus kompromisar olua iinal suceso. Pos la verdikto dil 
Delegitaro, la selekto inter la du sistemi pozis l’olima ESpisti 
koram devo di koncienco tre grava e til ula grado profunde 
doloroza. Askoltante nur la voco dil koncienco e sakriflkante 
ad ol sua tota pasinto e longyara amikesi, Louis de Beau- 
front ekiris grandigita del konflikto e certigis a su la duranta 
gratitudo dil Idistaro, por qui lu duras restar la spiritala 
duktero. 

Per la grandega e duriva servi facit a nia movado dum 
multyara nefatigebla laborado linguala, Louis de Beaufront 
meritis ta veneraco unanima qua sequas lu til aden lua nuna 
retreteso. La voci qui elevis su lor olima kontroversi mutes- 
kas icadie e cedas sua plaso a sentimento di sincera grati- 
tudo, quan la Komitato di ULI manifestis extere per asociar 
la nomo dil patro di nia Ido al respektoza homajo direktit a 
nia maxim meritoza pioniri okazione la 25ma aniversario di 
nia movado. Ni konservas en nia kordii la memoro pri la 
neestimebla servi faoita al mondlingual movado, a qua il 
konsakris plu kam 50 yari di sua existo e deziras a lu totkor- 
die longa e felica vivovespero 1 


A. Matejka. 
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l.ropold Lcau 

A li i|tii tili'nccmc lcklis l.i prcirtmhi pnj>ini, prcci|nic 
1 nrlikli knnstikrtil :i) liislnrin ili) Dclcjfilaro cd til ntcninrn ili 
nitl ktirti nineslro C.niiliirtil. nc csknpis Iti rnln prcpnnilcrtml 1 
(pitiii plcis Inr Iti ntiskn di Idn niti dcvnlti c fcrvnrn/ti tiniiko 
Lcopnld Lciin. dokloro dil cicnci, olimti profcsnro pri mntc- 
matiko chc « <'.olloj>e Slanislas » cn Paris, calcmpc dcktmo 
dil faknltalo dil C.icnci cn l'nnivcrsilalo di Nancv (h'rancia). 
En rinlrodnklal arliklo di ca nnmcro mc knrlc alnilis la 

jiranda scrvi facil a nia 
movado da ica cminen- 
la cicncislo ; esns do 
por ni hononlcvo, mti- 
nifcsltir nia j>ralilndo 
pcr iisnrinr Ina nonio 
al homajo direktil al 
krcinli di niti linj>nn. 

Hcj»rclindc, la homo, 
(|nti pln bonc ktim irj>n 
povahns komprcnijjnr 
dti ni la j’randcj'ti mc- 
rili di Prof. Lcan kom 
mnntllinj'nnnn, cailic cs 
dcsaparinla. I.onis C.on- 
Inral solc. (|iia dnm ya- 
ri reslnhis knn il cn in- 
lima rclati, ipia trova- 
his cn In la mnxim 
dcvotti hdpcro cn Ina 
j'ij'iinlnl lahoro. csahns 
kaptihla donar sna vcra 
scnco al liomajo, quan 
ni dircklas cadic e nia 
amata kunluklcro. Nc scn kclka hc/.ito mc tisumas Iti tasko, 
remplastir I.onis ('.oulnral cn la salisfnco di Ia honordcvo. mti 
se ta homnjo pcrdas ncccsc pri hclcso, ol nc cs pro lo min 
sincera cd ccrlc cxprcsas la scnlimcnto unanima dil Idislaro 
Mca lnsko cs kelkc faciliajla pcr Iti faklo, kc cn l’absen- 
teso dil vivnnla lcslo, rcs.as ti ni la palpchla mcmoraji dil 
verko furnisila dti nia tiniala kunluklcro. <)l ptirolas por su 
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ipsa e dispensas ni del neceseso, saliigar olua importo per 
laudeganta paroli. Prof. L. Leau ne nur esis la zeloza e kan- 
ciencoza kunlaboranto di Louis Couturat lor la redakto dil 
epokifanta « Histoire de la langue universelle » ; lu ne nur es 
la nefatigebla propagero dil mondlingual ideo en la cienco- 
zaro : Iu es l’iniciinto ipsa dil DELEGITARO ; lu es la homo, 
qua ganabis Louis Couturat por nia idealo e qua per ta ago 
influigis decidigive l’evoluciono dil reformistal movado mond- 
linguala- Sen Leopold Leau nia Ido ne naskabus. Ka ta simpla 
fakto ne donas a nia homajo sua tota signiflko ? 

Certe l’agemeso di Prof. Leau inanifeslis su plu intense dum 
la sep yari preiranta la nasko di Ido kam pos olua ofical 
adopto. Grave okupita per sua devi profesionala, il pokope 
retreiis del unesnia plano e cedis la tota plaso a nia maestro 
Couturat, ilqua de iore konsakrabis til sua morto omna sua 
esforci al developigo dil Idista movado. A ta situeso es atri- 
buenda la fakto, ke che nia yuna generaciono, la nomo di 
Prof. Leau ne evokas imagino proporcionita a lua grandega 
meriti. En ula mondlinguala rondi on mem hastis rangizar lu 
intcr l’abandoninti dil mondlingual ideo. Or, la vereso es, 
ke poki, mem inter la dukteri di nia movado, konceptas plene 
quanto ni debas ankore ca-die al fervorozeso dL ta kun- 
luktero. Me es persone inter la nemulta privilejiziti, qui per 
lia konstanta interrelati kun Prof. Lcau havas l’okaziono 
admirar la servemeso ed amindeso di ta kunluktero, qua 
sempre sustenis ni per sua precoza konsili e qua nultempe 
refuzis sua kunlaboro en la solvo dil multa, delikata problemi 
quin kunportas l’administrado di movado tante extensita 
quale la nia. Nia gratitudo iras a homo, qua, fugante la bruiso 
dil publikeso, laboras por Ido en la silenco di lua studieyo e 
di qua l’afeciono por nia komuna idealo manifestas su per 
konstanta, spontane ofrita sakrifiki. 

La grandega merito di Prof. Leau e di omna nia pioniri 
esas profitigar movado pure idealista de la frukti di lia 
granda eruditeso, konsakrar ad ol esforci, qui aplikita en la 
domeno dil cienci oficala, prokurabus a li honori multe plu 
facile evaluebla dal granda masi e mem da parto del cienco- 
zaro. Per lia sakrifiki li revelas su kom idealisti ein la maxim 
nobla senco dil vorto. Nia movado es tro febla por donar _l.a 
justa konsakro a tante granda esforci e meriti ; ol devas sacie- 
sar per la simpla expreso dil gratitudo sincera, ma di gra- 
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titudo qua, venanta ek la kordii di idealisti, equivalas etikale 
la maxim granda rekompensi oflcala. Tamen, por donar a 
ta sentimento di gratitudo ula, advere modesta konsakro, la 
Komitato di ULI decidis unanime, nominar Prof. Leau kom 

HONORPREZIDERO DIL UNIONO POR LA LINQUO 
INTERNACIONA 

Ad ica febla gesto di gratitudo lu same unanime asociis la 
nomo di Markezo L. de Beaufront, qua, quankam retretinta 
de omna funcioni oficala, juas la duranta e neefacebla vene- 
raco dil tot Idistaro. 

Movado, qua kontenas en sua sino forci tante nobla e desin- 
terestoza, es promisit al maxim bela futuro. Ek ta konstato 
ni cherpas la certeso pri nia finala vinko. 

A. Matejka. 


La nova Parls 

Pueral rakonto ila Gcethe 

En ica yaro omna nacioni festas la Germana poeto Goethe. 
okazione dil 100. aniversario di lna morto (22. marto 1832). 
Anke ni deziras facar homajo al famoza poeto, e ni prizentas 
a nia lekteri tradukuro (poke kurtigita) di « pueral rakonto ». 
kontenita en l'unesma tomo dil autobiogra/io tla Gcethe. 

Quankam Gcethe raportas, ke il kom puero inventis tala 
rakonti e rakontis li a sua amiki, ni devas konciar, ke en la 
definitiva formo « La yuna Paris » ne es la verko dil yuna 
Goethe, ma la rezultajo dil matura arto dil 60 yara poeto. Do 
en ol yunala fantazio asociesas kun maestrala stilarto, e pro 
to oI semblas a ni maxim apta kom specimeno ek la preske 
neexhaustebla trezoro, quan la verki da Gaethe reprezenlas 
por la kultivita mondo. 


Me sonjis recente, ke me stacis avan spegulo ed okupis me 
per la nova somero-vesti, quin mea kara genitori facigabis 
a me por ■ pentekosto. Me esis frizita e pudrizita, ma me ne 
povis parfinar La vestizo, pro ke me sempre konfundis la ves- 
topeci. En ica granda embaraseso ul yuna bela viro venis 
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vers me e salutis me maxim afable. He, esez bonvenanta ! me 
dicis ; me multe joyas, ke me vidas vu hike. — « Ka do vu 
konocas me ? » respondis ilu ridetante. — Pro quo ne ? esis 
mea repliko same ridietanta. Vu es Mercurius, e me sat ofte 
vidis vua portreto. — « Me esas ilu », dicis ita, « e me sen- 
desis a tu del dei kun grava misiono. Ka tu vidas ica tri 
pomi ? » — II extensis sua manuo e montris a me tri pomi, 
qui esis same belega kam granda ; l’una esis reda, l’altra 
flava, la triesma verda. On devis konsiderar li kom juveli, a 
qui oii donabis la formo di frukti. Me volis sizar li ; ma il 
retrotiris e dicis : « Savez antee, ke li ne es destinita por tu. 
Tu devas donar li a la tri maxim bela yunuli dil urbo, qui 
lore, singlu segun sua destino, trovos spoziui, quale li deziros 
eli. Prenez e sucesez bone ! » il dicis adiante e donis la pomi 
aden mea apertita manui ; li semblis divenir mem plu granda. 
Me direktis li adsupre vers la lumo, e trovis li tote diafana ; 
ma tre balde li longeskis e divenis tri bela, bela muliereti 
granda quale pupeti, di qui la vesti havis la koloro dil antea 
pomi. Tale li glitis lente alonge mea fingri, ma kande me 
probis sizar li, li flugis ja alte e fore, e me esis tro tarda. Mc 
stacis tote astonite, mea manui esis ankore extensita, e me 
regardis li, quale se ulo esus videbla an oli. Ma subite me 
vidis charmiva yunino dansanta sur mea flngropinti, pllu 
mikra kam elti, ma tre miniona e gracioza. Pro ke el plezis 
a me tante, me flne kredis, povar kaptar el e volis sizar el 
sat habile ; ma en la sam instanto me sentis frapo sur mea 
kapo, tale ke ine falis torporigite e ne vekis ante ke la 
tempo venis por vestizar me ed irar a la kirko. 

Dum la oficio me repetis a me ita vizioni sat ofte ; ajnke 
che la avi, ube ni dejunis. Posdimeze me volis vizitar kelka 
amiki. Me trovis nuiu che su, ed audinte, ke li iris aden Ia 
gardeni, me volis sequar li e pasar kun li plezuroza vespero. 
Mea voyo diuktis me aden regiono, qua juste nomizesas « mala 
muro ». Me iris lenite e pensis a mea tri deini, precipue a la 
mikra nimfo, e kelkafoye me tenis mea fingri adalte, espe- 
rante ke el voluntos itere baskular sur li. Avancante kun ta 
pensi, me videskis sinistre en la muro pordeto, quan me ne 
memoris vidir antee. 01 semblis basa, ma la ogivo lasabus 
pasar la maxim granda viro. Quo semblis a me lo maxim 
stranja, esis ke on vidis nek klefotruo, nek klinko, nek frapilo, 
e me konjektis pro to, ke ica pordo apertesas nur de interne. 
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Me ne erorabis : nam kande me proximeskis ol, por palpar la 
ornamenti, ol apertesis adinterne, e viro aparis, di qua la 
vesti bavis ulo longa, ampla e stranja. — « Yuna sioro, quale 
vu arivas, e quon vu agas hike ? > il dicis kun afabla voco 
e mieno. — Me admiras la verko di ica pordo : nam me nul- 
tempe vidis ulo simila. — « Me joyas, ke vu amas tala verko. 
Interne la pordo es mem plu bela : enirez, se to plezas a vu. > 
Me ne sentis tre komfortoza. La stranja vesto dil pordisto, la 
izoliteso ed ulo me ne savas quo opresis me. Me do hezitis pre- 
textante, ke me volis kontemplar ankore la exterajo, e dumc 
me regardis sekrete aden la gardeno : nam esis gardeno, qua 
aparabis avan me. Direte dop la pordo me vidis granda plaso 
umbroza ; olda tilii equidistanta tote kovris ol per sua bran- 
chi. Ja me marchabis sur ta solio, e Ia oldo savis atraktar me 
pazo pos pazo. Fakte me ne rezistis : nam sempre me audabis, 
ke princo o sultano ne darfas queslionar en tal situeso, ka 
danjero minacas. Do me eniris tote sekura ; la pordisto klozis 
la pordo e montris a me la interna, fakte mem plu artoza 
verko, explikis ol a me e manifestis a me specala bonvolo. 
Tote quietigite per to, me lasis me forduktar en Ia umbroza 
spaoo alonge la muro e trovis muho admirenda. Nichi, ornita 
per konki, koralii e metalgradi, donis ek tritono-boki abun- 
danta aquo aden marmora baseni ; inter li dispozesis uceleyi 
e kaji kun skureli, kobayi ed altra miniona kreuri. La uceli 
vokis e kantis, la sturni precipue babilis la maxim drola kozi; 
l’unu vokis sempre : Paris ! Paris ! e l’altru : Narcissus ! Nar- 
cissus ! tam klare, kam puero povas pronuncar. Semblis, ke 
la oldo sempre regardis me serioze, dum ke la uceli vokis 
ico; ma me ne agis, quale se me remarkus lo, e fakte me ne 
havis tempo por atencar il : nam me bone perceptis, ke ni 
iris en rondo, e ke ica umbroza spaco vere esis granda cir- 
klo, qua cirkondis altra multe plu importanta. Fakte ni itere 
arivabis a la pordeto, e semblis, ke la oldo volis lasar me 
ekirar ; ma mea okuli restis direktita ad ora greto, qua sem- 
blis cirkondar la mezo di ica marveloza gardeno. Kande nun 
la oldo iris vers la pordeto, me dicis ad il reverencante : Vu 
esis a me tante komplezema, ke me dezirus audacar ankorc 
un prego, ante ke me foriras de vu. Ka ne me darfas kontem- 
plar de plu proxime ita ora greto, qua semblas cirkumklozar 
per tre larja cirklo la internajo dil gardeno ? — « Vohinte, 
se vu submisas vu a kelka kondicioni. > — Quala li esas ? me 
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questionis hastoze. c Vu devas lasar hike vua chapelo e vua 
espado e ne darfas foreskar de mea manuo, dum ke me akom- 
panas vu ». — Tre voJunte ! me replikis e pozis chapelo ed 
espado sur stona benko. Quik il sizis per sua dextra manuo 
mea sinistra e duktis me rekte adavan kun kelka violento. 
Kande ni arivis al greto, me astonesis : talon me nultempe 
vidabis. Sur alta soklo de marmoro stacis sennombra spisi e 
partizani ,ligita per sua stranje ornizita extremaji e forma- 
canta kompleta cirklo. Me regardis per la interspaci e vidis 
quik dop li dolce fluanta aquo, bordizita per marmoro, qua 
vidigis en sua klara profundaji granda nombro de orea ed 
airjentea fishi. Votunte me vidabus anke trans la kanalo ; ma 
ye mea granda chagreno me trovis, ke sur la altra latero la 
aquo esis cirkondita per simila greto, e to tante artoze, ke 
ad interspaco cise fltis precize spiso o partizano transe, tale 
ke on ne povis travidar. Pos omno quon me vidabis, mea 
kuriozeso sempre kreskis, e me kurajeskis questionar la oldo, 
kad on ne povus transvenar. c Pro quo ne ? Ma kun nova 
kondicioni. » Kande me demandis li, il savigis da me, ke me 
devus chanjar mea vesti. Me konsentis ; il retroduktis me a 
la muro aden mikra neta salono, ube pendis diversa kostumi, 
omna orientala. Me rapide chanjis, e nun plezis a me plu 
bone kam en mea rigida sundio-vesti. En la spegulo me 
hazarde vidis un del nichi dop me, en ol pendis tri verda 
kordeti, singlu interplektita en maniero, quan me ne povis 
vidar klare de fore. Me questionis la oldo pri la signiiiko. II 
respondis a me kalme e benigne : to esas por ti, qui misuzas 
la fldo grantita. II quik demandis ke me sequez il : nam 
cafoye il ne sizis me, e me iris libere apud il. 

Me nun esis maxim kurioza, ube esos la pordo, ube la 
ponto, por pasar trans la greto, trans la kanalo. Me do tre 
exakte kontemplis la ora fenco ; ma subite me perdis la vido: 
nam neexpektite spisi, lanci, halbardi, partizani komencis 
sukusesar, e ta stranja movo flnis per to, ke la omna pinti 
sinkis uni vers I’altri. La perturbo por la okulo, la kliktado 
por la oreli esis apene suportebla, ma extreme astonanta la 
aspekto, kande, tote sinkinte, li kovris la cirklo dil kanalo e 
formacis la maxim splendida ponto, quan on povas imaginar: 
nam nun la maxim bunta garden-bedaro jacis avan mea 
regardo. Omna bedi esis verde bordizita per basa, lanatre 
kreskanta planto, quan me nultempe vidabis ; omni kun flori. 
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singla seciono de diversa kolori. Ica delicoza speklajo, quan 
me juis en plena sunlumo, tote flxigis mea okuli ; ma me 
preske ne savis, adube pozar la pedo : nam la serpentatra 
vovi esis maxim nete tirita de blua sablo, qua semblis for- 
macar sur tero cielo plu obskura o ciela en aquo ; e tale, 
direktante la okuli vers la sulo me iris dum kelka tempo 
apud mea guidero ; til ke iine me remarkis, ke en la mezo di 
ica roodo de bedi e flori esis granda cirklo ek cipresi o popli, 
tra qui on ne povis vidar, pro ke la maxim iiifra branchi 
semblis kreskar ek la sulo. Mea guidero duktis me nemediate 
vers ica mezo, e quante me astonesis, kande, enirante la 
cirklo dil alta arbori, me videskis avan me la portiko di deli- 
coza gardendomo. Mem plu niulle kam ica modelo di arkitek- 
turo ravisis me cielaJa muziko, qua venis ek ica ediiico. La 
pordo, quan ni acesis, quik apertesis pos lejera tusheso dal 
oldo ; ma quante me astonesis, kande ia pordistino tote per- 
fekte similesis la miniona yunino, qua en mea sonjo dansabis 
sur mea iingri. E1 anke salutis me en maniero, kam se ni ja 
esus konocati, e pregis me enirar. La oldo restis dope, e me 
iris kun el a la meza salono, di qua la splendida, kupolatra 
alteso atraktis mea regardo ed astonis me. Ma longe mea 
regardo ne darfis haltar ibe, nam ol seduktesis per plu char- 
miva spektakto. Sur tapiso, precize sub la mezo dil kupolo, 
sidis tri mulieri, veslizita per tri diversa kolori, una rede. 
l’altra flave, la triesina verde. En lia brakii jacis la liuto, la 
harpo e la citaro, quin me distingabis de extere. — « Esez 
bonvenanla ! » dicis la meza, ta kun la reda robo e kiun la 
harpo. « Sideskez apud Alerte ed askoltez, se vu amas la 
muziko. » Erste nun me vidis pasable longa benketo, sur qua 
jacis mandolino. La miniona yuniro prenis ol, sideskis e tiris 
me an sua latero. Nun me regardis anke la duesma damo ye 
mea dexlra : el metabis la flava robo e havis citaro en la ma- 
nuo. Esis gracila blondino, kontre ke la altran ornis obskur- 
bruna hari. La bunteso e la harmonio di lia muziko ne povis 
retenar me, regardar nun anke la triesma belino en Ia verda 
robo, di qua la liuto-pleo havis por me ulo emociganta e sam- 
tempe frapanta. E1 esis ta, qua semblis maxim multe atencar 
me ; ma el povis prizentar su, quale el volis, el ne povis im- 
presar me : nam mea mikra vicinino, kun qua me sidis kudu 
an kudo, tote ganabis me. Elun me volunte sizabus, se me ne 
tro bone memorabus la frapo, quan el donabis a ine en ln 
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sonjo. TJ! nun el restabis tote tranquila kun sua mandolino; 
ma kande lua mastrini cesabis, li imperis ad el, favorar ni 
per kelka gaya peceti. Apene eJ, tre alerte, partinklabis kelka 
danso-melodii, kande el saltis adalte ; me agis same. E1 pleis 
e dansis; me atraktesis, akompanar lua pazi, e ni prizentis 
^peco di mikra baleto, qua semblis kontentigar la dami : 
nam li imperis a la mikrino, delektar me per irgo bona, til 
ke la dineo venos. Advere me obliviabis, ke exter ica paradizo 
ankore irgo altra esas en la mondo. Alerte duktis me aden du 
bele moblizita chambri ; en la una ube el lojis, el ofris a mc 
oranji, figi, persiki e grapi, e me juis kun granda apetito tam 
la frukti di stranjera landi kam ti dil venonta monati. « Nun 
ni volas ludar », el dicis e duktis me aden la altra chambro. 
Hike nun aspektis quale sur kristnasko-ferio : ma tante pre- 
coza e distingita kozin on nultempe vidis en kristnasko- 
butiko. Ibe esis omna speci de ludili en sennombra quanto. 
< Ni volas prenar ulo », el dicis, < quo amuzigas same vu 
kam me. » — Pos to el ekportis kelka kesti, en qui me vidis 
mikra soldati ; me mustis quik agnoskar, ke me nultempe 
vidis irgo same bela. E1 prenis un de la kesti sub la brakio, c 
me prenis la altra. « Ni volas irar sur la ora ponto », el dicis, 
« ibe on ludas maxim bone per soldati : la spisi donas la 
direciono, quale on devas dispozar la armei una kontre 
l’altra ». Nun ni arivabis sur la ora, shancelanta sulo, sub me 
me audis la aquo murmarar e la fishi plaudar, dum ke me 
esis sur la genui, por dispozar mea linei. Esis nur kavalrio, 
quale me nun vidis. E1 fanfaronis, havar kom duktisto di sua 
femina armeo la rejino dil amazoni ; ma me trovis Achilles 
e tre impozanta greka kavalrio. Ne esis plata, plomba kaval- 
kisli quale nii, ma homi e kavali ronda e korpoza e fasonita 
maxim subtile ; on anke ne povis komprenar, quale li tenis 
su en equilibro : nam li stacis per su, sen havar pedoplan- 
keti. 

Nun el anuncis a me la atako. Per mikra bone polisita 
agato-kugli ni devis kombatar de certa disto, ma stipulesis 
expresite, ne jetar plu forte, kam oportus, por renversar la 
flguri : nam nula devus domajesar. Reciproke nun komencis 
la kanonago, ed unesme ol eflkis ye la kontenteso di ni du. 
Ma kande mea adverso remarkis, ke me vizis plu bone kam 
el, el proximigis, e lua puerinal jetado havis anke la dezirita 
rezultajo. E1 rcnversis amaso de mea maxim bona trupi, e 
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quante plu me protestis, tante plu zeloze el jetis. To despitigis 
me flne, e me deklaris, ke me agos same. Fakte me ne nur 
proximigis me, ma despitante me jctis multe plu forte, tale 
ke ne duris longe, til ke kelki de elua centaurineti ruptesis. 
En sua ardoro el ne quik remarkis lo ; ma me stacis petrigite, 
kande la disruptita flgureti spontane rimuntesis, amazono e 
kavalo ridivenis ensemblo, samtempe divenis tote vivanta, 
galopante kuris del ora ponto adsub la tilii e flne desaparis 
vers la muro, me ne savas quale. Apene mea bela adversino 
remarkabis to, kande el laute ploreskis e lamenteskis kla- 
mante, ke me cfektigis ad cl nekompensebla perdo. Ma me 
joyis facar ulo por nocar el e jetis ankore kelki del restinta 
kugli hazarde e kun forco inter lua trupi. Desfortunoze me 
atingis la rejino qua til nun restabis eceptita segun la reguli 
di nia ludo. E1 disruptesis, ed anke lua adjutanti frakasesis ; 
ma rapide li restauresis e fugis quale I’unesmi. 

Mea adversino kriis ed insultis ; ma me, unfoye startinte, 
inklinis me por levar kelka agatokugli, qui rulis sur la ora 
spisi. Mea iracoza deziro esis, ruinar lua tota armeo. Ma el 
saltis vers me e donis a me vangofrapo, ke mea kapo zumis. 
Me, qua sempre audabis, ke vangofrapo da puerino es respon- 
disenda per robusta kiso, sizis el per la oreli e kisis el iterite. 
Ma el facis krio tante penetranta, ke me ipsa pavorekis ; me 
lasis el, e to esis mea fortuno : nam en ta momento me ne 
savis, quo eventis pri me. La sulo sub me tremeskis e kliktes- 
kis ; me quik remarkis, ke la greti rimoveskis : ma me ne 
havis lempo por reflektar. La partizani e lanci levante su ja 
distranchetis mea vesti. Me esvanis, e me vekis erste an la 
pedo di tilio, adtibe jetabis me la greto saltanta adsupre. 
Kun mea veko anke mea maligneso vekis. Me levis me 
saltante, e kande me vidis cirkum me la mikra armeo kun 
lua chefo Achilles, me sizis unesme la heroo e jetis il kontre 
arboro. Lua restaureso e lua fugo nun duople plezis a me, 
pro ke nocojoyo asociesis al rnaxim beLa spektajo dil mondo, 
e me esis sendonta dop lu omna Greki, kande subite sisanta 
aqui spriceskis de omna iateri e flogis sur me krucatre. Mea 
lejera robo balde esis komplete humidigita ; distranchita ol 
ja esis, e me ne hezitis, arachar ol tote de mea korpo. Tote 
nuda me nun marchis kun grava mieno inter ica bonvenanta 
aqui. Mea iraco koldeskis, e me deziris nulo plu multe kam 
rikoncilio kum mea mikra adversino. Ma subite la aqui cesis. 
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e me stacis nun humide sur Ia trempita sulo. La prezentesc 
dil olda viro, qua neprevidite venis koram me, esis a me nule 
bonvenanta ; me dezirabus, povar, se ne celar, adminime 
velizar me. La shamo, la frosteto, la esforco, kovrar me kel- 
kamaniere, igis me plear tre meskina figuro ; la oldo profltis 
la instanto, por facar a me la maxim granda reprochi. « Quo 
impedas me », il klamis, « ke me ne prenas un del verda 
kordi ed aplikas ol, se ne a vua kolo, tamen a vua dorso I > 
Ica minaco ofensis me multege. Gardez vu, me klamis, de 
tala paroli, mem de tala pensi : nam altre vu e vua mastrini 
esos perdita ! — « Qua do tu esas », it questionis defleme, 
« ke tu darfas parolar tale ? » — Favorato dil dei, me res- 
pondis, de qua dependas, kad ita mulieri trovos digna spozi 
e vivos felica vivo, o kad il volas lasar li langorar ed oldes- 
kar en lia magiala kunvento. — La oldo retroiris kelka pazi. 
« Qua revelis to a tu ? » il questionis astonite e reflekteme. 
— Tri pomi, me dicis, tri juveli. — « E quon tu demandas 
kom rekompenso ? » — Ante omno la mikra kreuro, qua 
duktis me aden ica maledikita stando. — La oldo prosternis 
avan me ; pose il levis su, sen esar humidigita, prenis me 
afable per la manuo, duktis me aden ita salono, rivestizis me 
habile, e balde me esis itere sundiale tualetita e frizita quale 
antee. La pordisto ne dicis piusa parolo ; ma ante ke il lasis 
me pasar la solio, il haltigis me cd liuiikis a me kelka objekti 
an la muro trans la voyo, lamtempe mnntrante adretro vers 
la pordeto. Me bone komprems il : il volis, ke me inkulkez 
la objekti, por plu certe ritrovar Ia pordeto. Me bone merkis, 
quo stacis kontre me. Supcr allj niiiro saliis la tnanclii di 
oldega nucieri. La branchi extensesis til stona tabelo, di qua 
la ornemenlizita bordizon me povis bone distingar, sen povar 
lektar la enskriburo. 01 apogesis sur la korbelo di nicho, en 
qua artale fasonita fonteno varsis aquo aden granda baseno. 
Fonteno, enskriburo, nucieri, omni stacis vertikale una super 
l’altra : me volus piktar Io, quale me vidis lo. 

Esas facile imaginebla, quante ofte me repetis a me ica 
naraci, quin apene me ipsa povis kredar. Quik kande to esis 
posibla a me, me itere iris al mala muro. Ma ye mea maxim 
grand astoneso me trovis omno chanjita. Advere nucieri saliis 
super la muro, nia li ne stacis una nemediate apud I’altra. 
Tabelo esis eumasonita, ma force dextre del arbori, sen 
ornamento e kun lektebla enskriburo. Nicho kun fonteno 
trovesas fore sinistre, ma ne komparebla kun ta, quan me 
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vidabis ; tale ke me preske devas kredar, ke anke la duesnia 
aventuro esis sonjo quale Punesma : nam dil pordeto mem 
ne trovesas traco. Lo sola, quo konsolacas me, es la observo. 
ke icn tri objekti scmblas sempre chanjar sua lokizo : nam 
vizitante ita regiono iterite me kredas remarkir, ke la nucieri 
kelke interproximigas, e ke nnke tabelo e fonteno sembfas 
agar same. Versimile, kandc omno itere koincidos, anke ln 
pordeto ridivenos videbla, e me facos omno posibla, por 
durigar la aventuro. Ka me povos naracar a vi, quo pluso 
eventos, o kad to cxpresitc interdiktesos a me, ton me ne 
povas dicar. Trad. da S. At'EHnACH. 


Leyendo pri anclena Plllito 

I)a Wii.hei.m VOX SctlOI.'/. 

Ek : Wilhelm non Scholz « Erzahlungen > lloren-Verlag. 
Leipziy. 

Yurizita traduknro ek la Gcnnana linguo ila : 

Ilmari Fedehn. 

Ho-Hang-Fen, Chinian autoro en la lempo dil Iriesma 
dinastio naracas pri legcndatra evento ek la prehistorio di 
lua lando : 

Du klani, qui amba habilis ia litoro di la lundo c nutris su 
per peskado, probable ja anke per piratismo, inter-disputes- 
kis. Ja depos yari li jaluzc inler-observabis la peskaclo altra- 
la ; ofte li inter-rcprochabis (ranspaso dil maral domeni flxi- 
gita per kontrati da lia patri en pretcmpi, ed ofte li reciproke 
nokte destruktis cclemc la reti, e line ambi asectis ke « la 
altra furtas la maro de lu ». 

Tale unesme eventabis niikra disputi inter singli. La maxini 
oldi di amba klani — qui pro lia evo ja esis « trans la pes- 
ko » ■— ed agnoskis l’existo esar nehaitigebla preter-fluo, en 
qua la pesko advere importis, ma ne maxinie — la maxim 
oldi ankore ofte povabis konciliar la disputi. Ma li ne povis 
impedar ke inler la yuni di amba klani plue e plue radi- 
kifls la konvinkeso, ke la problemo muslos ulfoye decidesar 
per kombato. 

Pcnsi lente maturigas la ago. To ne mem bezonas explicita 
volo. Pensaji havas danjeroza kapableso realcskar, nur per 
su. Li havas nereala existo tre proxim la realeso, c li dezi- 
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regas livar ica hungroza existo en la mento, deziras nutrar 
su per vivo. 

Dum cent yari la penso e l’imagino di ca milito vivabis en 
umba populi, sen ke ol trovis vakuajo en la realeso fluanta 
pezoze e lente, ube ol povabus insinuar su ed eventar. Ma 
l’imaginajo bone uzis ica cent yari por sempre plulixigar, 
difuzar e detale developar su. 01 hike ed ibe juntis su ad 
eventi, ol divenis nediplasebla dogmato en la anmi. 

Lore fluo marala proxim la litoro subite chanjis la voyo, 
e kun-tiris fore al maro la reti di un klano pozita en min 
profunda golfo. La detrimentita peskeri akuzis peskeri del 
vicina vilajo enemika, ne povante komprenar la giganta e 
super-homa kauzo dil evento. Grava disputi eventis inter lu 
singn sokursata da adkuranta samklanani. E nun omna kapi 
en amba landi riniemoris la anciena penso pri armal decido 
inler la klani, quale profetajo o predicita necesajo. E la olda 
imaginajo subite havis la povo di falal inipero, quan nulu 
povis eskapar. Ol subite regnis anke en la raciono di ti, qui 
nun esis la maxim oldi e qui en evoza sajeso la quieta fati- 
gita fluo di lia saugo ofte ridetabis pri la penso pri milito. 

Tale la milito realeskis, eveiitis, furiis sur la nefertila duni. 
tra qui pasis la frontiero dil du klan-landi. 01 longe furiis 
sendecide, nam amba klani ne nur esis preske egale forta, ma 
anke divenabis tre militema per Ia longa regnado dil penso 
pri ica milito. Anke richeso ed abundo venabis a li, tale ke 1: 
sempre deskovris nova helpo-moyeni e forci en su por durigar 
la niilito. 

La milito ja durabis plura monati, mili de yuna viri de 
amba lateri falabis aden la vente-suflata d.uno-herbi, ed an- 
kdre ne ja decido montris su, nek espero pri riestabliso dil 
paco. Lore uldie evenlis la miraklo, qua federis la du klani 
en min kam un horo. Triesma adverso aparis sur la komba- 
teyo : la Maro. 

I)iim ke la batalio furiis sur la litoro, cielo, maro e tero 
obskureskis per pezoza, grava nubegi. La bandi de blanka 
petreli flugis desquietigive e rapide en la sorcatre komencin- 
ta nokto sub la nubi quale fluganta spum-krinaro dil ondo- 
kavali krcskanta plu alte e plu kulbutanta, tale ke plura del 
kombateri dum instanti turnis la vizajo del enemiko al maro, 
quan li omnadie spektis dum la paco, di qua la kaprico deci- 
dis lia labori e vakanci, ek la profuudajo di qua li ganis sua 
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existo. Giganta tondrado, grondado, et rotolado, migris en la 
aqual profundesi e nun anke tra-sub la plana tero; quale se la 
mar-dei dil profundajo asaltus en lia purpurea nokto per 
giganta bronza trabi la sub-tera rivo-roki. Pose su levis tem- 
pesto, suflanta vers la tero, fluganta, chasanta, pulsanta e 
presanta per giganta, neeskapebla forco. La maro neplus 
spumifls nur en blanka kresti, ol semblis esar til fore unika 
blanka spumaro. Ne-super-videbla, nekontebia ondari adku- 
ris, asaltis, adruptis. Quale che komencata fluxo, la refluxo 
pasinte, pos singla retro-rulo ]i avancis plue vers-en la tero ; 
ma multe plu minacema, pezoza, knm ve l’ordinara regulala 
fluxo, tale ke ofte semblis, ke l’avancinta ondo tote ne retro- 
fluis, ma restis stacanta sur la tero, til ke ia sequanta venis 
por devancar ol sisante plane e portar ol plu alte sur la tero. 

Ma co ne ja esis lo terorigiva. To stacis fore en la nokto de 
nubi ed aquo kom fluxo-monto acensanta sempre plu alte, e 
kreskanta per sua nehaltigebla sen-peda proximesko til sua 
grandeso hororoze reala e preske sizebla. 01 semblis tushar 
per sua ombronigreso la nigra kovrilo nuba, pose ja aracha<’ 
la nubo-ragi pendant ad-infrc e devorar li en sua ondo-iro. 

Se ankore ante kelka hori on questionabus la luktanti 
ambapartisa, kande venos la paco, li levabus ln shultri e 
dicabus : Ankore nulu savas lo. 

Ma nun la paco venis. 

Ja per ke plu e plu mult okuli di luktanti turnis su del 
enemiko adfore al kolosala nokto tempestoza sur la maro, la 
tumulto e ktamado kombatala febleskis, diminutis, preskc 
silenceskis. La glavi e hakili neplus direktata dal okulo frapis 
ankore dum kelk instanti ; ma li frapis )o vakua e ne pljtis 
atingis enemikala armo, neplus renkontris shildo. Pose li 
sinkis — quale se lia pezo esabus augmentata per la general 
teroro ed esus nun tro pezoza por la muskuli jus brandi- 
sinta li — hike, ibe, multaloke ye laxa brakii. 

La sub-tera rotolado grondis ek la tremanta sulo aden la 
subita silenco dil armi. Torporeskinte grupe stacis la kom- 
bateri. 

E loire ulaloke soneskis la klamo : « La Fluxo ! > Orelo ed 
okulo absorbis ol. Ed omna boko transdonis ol, augmentis 
lua hororoza resono. 01 soneskis de omna lateri, unesme 
single, pose kune, quale kriado pro hororo. Quale unika 
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popul-voco ; nam la vorto « fluxo > esis ankore la sama en la 
lingui di la vicina klani e nur poke diferis pronunce. 

La grupi maxim proxim la maro fugeskis e kuregis, quale 
bestii prim-forestal ye forest-incendio, pelmele al plu alta 
dunodigi. Qua nun esis amiko od enemiko ? Hike viro ris- 
tacigis helpeme l’enemiko fallnta apud il, yes, ulu mem portis 
vundit adverso kun su ; ibe ulu abatis sua sam-klanano 
impedanta lu yel kuro. E sempre itere, kande la fuganti 
renkontris stacanti plu dope, ankore torporanta, quale horo- 
renda ondo-rupto bruisa spumifis la klamo : « La Fluxo ! > 

Kande la pelmela turbo de amiki ed enemiki retro-fugante 
arivis che la alta duno-digo, la klimado plu desfacila, plu 
penoza, qua anke koaktis multa homi a minutal haltado e 
respiro, efektigis kelka reflekto. E la fugo-haltiganta klami 
dal dukteri dil du populi, ilqui ja stacis kune, trovis askolto. 
On klamis e ripetis : « Stopez omna lakuni dil duno-digo !> 

La kurasi desmetesis e for-jetesis, glavi e shildi divenis 
plumpa shoveli, hakili abatis la basa dun-arbusti, por ke li 
fortiflkez la sablo amasigata en hasto furiatra. 

Tra la febratra laborado subite pasis halto e paralizo. La 
fluxa monto atingabis la blanka rivo, qua pale jacis en la 
tenebro sturmala, e precipitis sua aquo-amasi de vertijanta 
alteso tondrante sur la sablo, sur la mortinti e vunditi, la 
forjetita armi e spoliaji. Ma malgre la varsita aqui spumifanta, 
qui falante arachesis de lua somito, ol semblis ne mem mi- 
nime diminutar, migrante nun vers la duno-digo. 

Ja hike ed ibe rikomencis la frenezioza fugo pluse adfor 
del maro. Trupi de altri stacis muta, stuporanta, rezignanta, 
submisat al morto, sen movar, e fixe regardis vers l’iruptanta 
enemika povego. 

Kun shoko teroriganta la fluxo-monto kuris vers la duno. 
Kande ol proximeskabis ol, la homi videskis, ke ol esis ya 
duople plu alta kam la sablo-muro, di qua cetere la lakuni 
esis stopita erste ye tre basa alteso. Lore mem la lasti, qui 
apatioze regardante ankore sempre konstruktabis e shovela- 
gabis, lasis sinkar la manui. La varsado adinfra dil supera 
aquo-amasi adsuper la duno al tero, quo sonis quale la frakaso 
di milioni de fragmenti vitra, esis lo lasta quon audis lia 
oreli ja surdigata dal bruiso dil arivant aquala preso... 

Nur mikra parti dil du klani, vivanta fore en la dop-lando, 
trans-vivis la aquo-katastrofo. Ja antee li praktikis kelka 
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agro-kultivo e bestio-edukado e nun divenis tote pacema agro- 
kultivisti. La lilorin, en qui esabis ia precipua doniicilo dil 
dti klani, la niaro, quan li dicis l’unu furtar del altru, e qua 
per sua ne-egardema, retin-raptnnta fluo efektigabis la milito, 
retro-arachis destruktita ed inundita aden su, pos facir paco 
teroroza. 

Cadie ibe es la larja, profunda golfo de Hang-Chu. 


L’ldeallsto e la clnl^o 

I)a Alexandro Szabados. 

(Ula kloko di printempala vespero nnionis li. Amba gapis 
la violea nubi an la prato.) 

L’Ioeausto : La mondo es maestroverko ! 

(Longa pauzo, e la idealisto admiras, knn mnta ilevoco, la 
vesperala Inmo ; la ciniko regardas avan sn, knn acerba ri- 
deto.) 

Ho quante bela !... Ho quante beleg esas ica vespcro... tab 
vespere... 

La Ciniko : (Ina oknlo brileskas ironioze, knn rideto fati- 
gita.) 

L’Ideausto : (remarkas oknlbrilcsko di sna kompano, e la 
sarkastika fnnesta faldnro an ilna bokoangnlo... pro to haltas, 
stoteras, balbntas, seriozeskas dnm instanto, ma kande il cir- 
kumspektas en la brilo di noktesko... defore. devers la vilajo, 
mikra zefiro fnrtas la sono di kloshi... il regardas a la cielo. 
la suno adiant lumizas stranja, belega nuboformacuro, lore 
exulto quaze explozas ek il. En la naturo nun sinkas la snno, 
en ilua okuli nun lumeskas. 

La mondo es maestroverko ! Miliono es la flori ! 

La Ciniko : Stultajo. 

L’Idf.austo : La jermi di delico nun vekas en mea anmo- 
(Pauzeto .) Regardez la firmamento ibe !... quale la relpari gli- 
tas aden I’infinito... e defore la treno anheLas... Videz ! quante 
grand es la Homo !... violea nubi flotacas... la suno scndas sua 
adiokisi ! Olu kisas la mondo, quale dolca matro... Bona nokto 
olda suneto ! 

La Ciniko : (ridetas kompatoze.) 

La Idealisto : Videz ! Videz ! Ol ridas ! Me audas olua 
reda rido til hike. 01 jetas kisi ! Ho quante briloza kolori ! 
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La Ciniko : (itere regardas avan su kun l’anciena, despri- 
zant e ridetatra movo di bokomuskuli.) 

L’Idealisto : Nu, tu ne mem audas ? Adube tu regardas ? 
Ica belega vesperala pompo ne interesas tu ? (Pauzo.) 

La Ciniko : Bah ! Stultajo. (Pauzo.) Omna jorni es egala. 
Stulte griza. Frivola vakueso... ni lasez ico ! (Lu karezas sua 
fronto per manumovo.) 

L’Idealisto : (konsternite tacas.) 

La Ciniko : Fro quo tu es surprizata kar amiko ? Tu ya 
konocas me. 

L’Idealisto : Ma... tamen... reale.„ 

La Ciniko : Tu kredas, tu sentas tale, ke ca mondo es 
eterne admirinda e bela, e tu ne remarkas, ke omna to... 

L’Idealisto : ( nepaciente.) Tu havas nul okulo ! Tu es 
povra. Tu es inizerozo dil savo e sajeso ! 

La Ciniko : (cinike.) Se tu ne cesas parolar... 

L’Idealisto : Yes, tu es povra. Ragoza povro di richa mi- 
neyo, kredata neexhaustebla, di tua filozolio. 

La Ciniko : Ma.... 

L’Idealisto : Nula « ma » ! (Sempre plu impetuoze e per 
plu rapida lango.) Tale es ! Ne altre ! Tu kredas, ke, se la 
« olda » suno desbruleskas an la cielo... se la tota tero dive- 
nas glacio... lore la kaloro e lunio di la karbonmineyi incen- 
diata remplasos la suno ? Tu kredas, ke la lampo dil homala 
mento... 

La Giniko : Precize ya to, ke me kredas nulo simila. Me 
nur perceptas la mondo indiferente. Tala, quala ol esas. Me 
nientias nulo quo es nur bela frazo, febro dil instanti,, 
ebrieso... stupid ardori... 

L’Idealisto : Ne augmentez la parolo ! La suno, la tero... 

La Ciniko : ( flegmoze.) Tu es asno, ed ultre to, tu ne pov 
expresar tu ipsa. 

L’Idealisto : La karbonmineyi... 

La Ciniko : Yes, la mondo es tala, quala ol es. Or, existas 
desfortunoz enti, qui naskis tale adsur ica griza lumo, ke li 
vidas, sentas e pensas. 

L’Idealisto : Me savas ! Iti vi es. La sempre blaziti, qui 
konocas nur un koloro : « griza ». 

La Ciniko : Ma... 

L’Ideausto : Yes ! Nur vi esas la desfortunozi, qui ne vidas 
mil e centaiuil nuanci dil kolori, e qui da nulo komocionesas, 

La Ciniko : Ni konsideras la mondo, quale ol es. Ni ne 
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pleas stupida ludi, ni ne meniias pri kozi, quin nur via par- 
tikular e dornoz okuli vidas. 

L’Idealisto : Yes, icon tu dicas bone. On ne darf arachar 
ta lasta dorno ek l’okulo... 

La Ciniko : Suflcas. Me komprenas. Ma volunlez konipre- 
nar : omna tua paroli es superflua e senskopa. Vi, idealisti, 
stulta fanatiki, vi naskis kun binoklo violea- Vi ne mem vidas 
oJ, tamen ol es an via nazi, ibe sidas la komika grand bino- 
klo. Pro olta vi ne vidas, e mem ne audas. 

L’Idealisto : Vi ne vidas ! Vi ne vidas ! Vi ne audas la 
ritmo dil aero. Ritmoza melodio dil enti, kolori, lumo, for- 
macuri e belega harmonio dii mondo ne abutas a via oreli 
ed okuli ! 

La Ciniko : Stupidajo. 

L’Idealisto : Vi ne sentas la sorco e raviso dil minuli ! 
Certe, vi es povra. Ed es komprenenda, se vi iracas kontre 
ni foli, pro ke ni es la richa. 

La Ciniko : Suflcez. Abandonez me. Omno es tale, quale tu 
asertas lo. 

L’Ideausto : Ma me volas, ke anke tu pozez ta binoklo 
violea, ke anke tu divenez richa e... 

La Ciniko : Me dicis, ke tu abandonez me. Co es nechan- 
jebla. Me naskis kom tala. Mea okulo vidas grize. Mea oreli es 
apta nur pro audar monotona ritmi. 

L’Idealisto : ( perdanta la tolero.) Me ne pov askoltar ! Me 
ne pov askoltar ! 

La Ciniko : ( kun sua vera rideto.) Ho la mondo es ronda 
moneto ! Ronda dukato es la tero. La Sinioro debas a la dia- 
blo deeterne... e Lu pagas per ni. Per ni ! ( rauka , sika rido ) 
hahahaha... ( tusatako obsedas la ciniko.) 

L’Idealisto : ( stoicas tote stuporite. La suno ja sinkis. La 
vespero desvolvis sua ali. Ankore li stacas sur la prato. Ld) 
ciniko tusas sempre. Lu tusas tedante, doloroze e horori- 
gante.) 

L’Idealisto : (regardas la ciniko rigide, senmove, pose lu 
saltante sizas la kolo dil ciniko.) Tu mortos ! Homo, ube tu 
celis mea revi ? Ube es la binoklo ? Tu mortos ! Me ne sentas 
la glaukomo sur mea okuli ! Ne stertorez ! Ne tusez ! 

La Ciniko : (sempre tusas per nervotedant e hororoza sar- 
kasmo.) 

E sur la vesperal agro la ciniko ed idealisto luktas. 
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Ula triesma spektanto povus vidar ulo tre stranja... Bluatra 
krepuskulo, steleti ogladas... Homala korpo jacas plumpe 
meze dil agro... super ol du ombri sempre kreskanta.. lia hari 
ja skrapas la cielo. Du ombrotitani luktas eterna batalio : iti 
es du giganti di mca anmo. Li disputeskis pri pueratra stul- 
teso... e nun li kombatas. Trista kombato co es, tamen la cielo 
ridas pri me. 


Taceml e babllemi 

Da Hans NATONEK ( Leipzig ) 

Yurizita tradukuro da Heinz Jacob ( Berlin) 

La babilemi, to es la naracanti di anekdoti, konversemi, li 
es la kolportanti di stranjera, ne-importanta aferi homala. Li 
kontributas multe a la homala inter-proximigo, mem se lia 
karakteristiki es surfacala e lia rakonti inventita. Lia mento 
sempre es plena de naraci qui relatas la altri ; li ipsa restas 
en la tenebro- Quon li anke devus dicar pri lia propra ego 
sen enoyigar la askoltanti ? 

Babilemi es quaze flitatre drapizita per mil mikra speguli, 
qui kolektas la ne-importantaji dil mondo e samtempe sonigas 
aden la mondo quale sonalio. Es tre stranja ke precize li es 
prizata en la homala socio, en qua li pleas la rolo di sucedanti 
dil bufoni. 

De la tipo dil babilemo, la homala kuriozeso saveskas la 
homala novaji, lu cirkuligas lo konfidencjda en ne-ofensiva 
formo, e mem la tacemo, qua vivas izolita del rondi sociala, 
ligesas kun ta cirklo per la babilado. La babilemo havas im- 
portanta tasko sociala : Lu interkonocigas la homi, e quale 
vivanta jurnalo lu naracas lo personaia-intima en formo anek- 
dotala. Es agreabla ai homi savar multo pri Ia vicini, mem se 
lo esus falsa — pro ke lo kontrea igus li desfidema. Prefere 
falsa kam nulo. Pro to la babilemo omnaloke es bonvenanta. 

On ya savas, ke anke l’askoltanti divenos la objekti di 
simila naraci en la proxima rondo, ma to quo importas es, ke 
on sentas su agreable che babilema homo, nam pro ke lu aten- 
cas ne perdar Ia bonvolo dil askoltanti, lua anekdoti nultempe 
kareos ula grado di afableso. Lua kolportaji es sen intenci. 
(La tipo dil intencoza, maligna babilemo ne atencesez hike). 
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Mea babilenio es nek intrigero nek mediacanto. Lu es la 
eharubristo, korani qua singla homaleso videsas koniike ed 
en subvesti, ma nultempe vere nuda e senshama. Lu es kom- 
plete sociema tipo, qua konstatas en maniero pacigiva, homala 
ed agreabla la stranjaji di sua kunhomi, lia pasioni, lia grah- 
desi e vulgaresi, la sekreto ; lo demonala en lo bona e lo 
maligna. 

La babilemo es ne-danjeroza, la tacemo ne es lo. 

On atencez la homi qui naracas.balbutanle e ne es kapabla, 
juste servar pinlo di naraco. (Cirkondez me kun korpulenta 
babilemi) ,Ma ica homi mem plu multe devus atencar su ipsa... 
To es Ja tacanti pri qui on savas nulo e qui savas plu muJto 
pri l'altri kam nura anekdoti. La babilemo nnracas nur lo kol- 
portebla, mem taloke ube lu susuras, ma la tacemo retenas lo 
ne-dicebla, la sekreto por su, — kaze ke lua temperamento 
permisas lo. Lu es dessociema. Lu es ta qua konocas la homi, 
ma nulu konocas lu, lu es pavoriganta e fragmenCatra. 

E subite to quo klozas lua boko es quaze forpulsata, ed Iu 
parolas, parolas multe, multe plu niulte, multe plu intensive 
kam la babilemo, ma stranje, lu ne aniuzas la altri, ma )u 
konfesas su ipsa, e to es la danjero. 

La balilemeso dil tacenio es )a konfeso. Lu imislas alencar 
por ne parolar til sua propra nudcso anmala ; e precize to es 
la motivo di sua tacemeso. La vorto es chc lu quale sub preso, 
quale homi dop celuJi-pordi. Lu timas sun propra vorti. La 
ten'.o apertar la boko es granda, e kande lu vinkesus da ol, 
lore nula halto existas. 

Uabilemo es quale aquo-fonteno, lu tenas la apertilo en Ja 
manuo, lu savas komencar e cesar. Ma la tacemo es quale 
fonto ; kovrita ol murmuras sublere, ma, presata kontre irga 
dina parto (karakterala) od borita de extere, !u ebulias kun 
naturo-forci ne-iinpedebla. 

La volo di komuniko dal tacemo ne havas kom motivo la 
chipa, neprofunda deziro por nura komuniko, mu iras, forpul- 
sante omna intpedivi, ne-tcnata a lo esencala. 

La balilemo maxim grava-kaze es nediskreta ; ina la tacemo, 
qua ne okupas su per tala bagateli, es trahizanto, mem se lo 
divulgita koncernas lu ipsa. 

La richeso dil formi di la pensado, qua simpligas la diver- 
seso dil tipi reala, kreas tala parodoxe-simetrala formi : Ke 
la babilemi tacas lo esencala, e la tacemi naracas o). 
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Tantc quante taceino naracas, tante la bonkordia babilemi 
e lia askoltanti ya tote ne volis savar. To, quon i'a dicas, 
pulsata per demonala impulso a konfeso, ne es nzcbla en la 
socio. Nam la tacemo, kande hi parolas, ruptas ula taeo qua 
mantenesas en la babilema mondumo ne-violacebie. 


Amentt 

Noveleto da Latva skriptero Janis Zvanitajs 

Esis longa, harda vintro. Nur lore, kande la kalendarii 
avizis la proximesko di Amenti-sundio (1), la homi itere kre- 
deskis, ke ulfove ankor arivos printempo. 

Amenti-sundio esis an la pordo, ma kun la amenti ipsa 
standis triste. En la regiono, ube lo sequanta eventis, la amenti 
(lorifeskabis nur en la domeno di ula mi-farmero. 

La populo-boko nomizabis ica mi-farmero kom Mastro, pro 
ilua specala karaktero. Lu esis nek maligna, nek avara, il nur 
exajerite ligis la kordio a sua havajo. Nek manuedon de sablo, 
nek ligno-spanon, od irg eskombron il permisabus proprigar 
ad ulu ek sua korto... 

Quale me ja dicis, nur en la limiti dil proprietajo di Mastro 
ilorifeskabis amenti. Tante rondatra, tante fresha, tante 
arjento-blanka, ke la preter-iranti haltis e longe igis ravisar 
sua okuli ed anmo. 

Lor la semano ante Amenti-sundio Mastro molestesis per 
frapi an la pordo dil kabaneto. Apertinte la pordo Iu videskis 
longa, pala, binoklizita homo. 

« Ka vu es Mastro ? » la stranjero questionis. 

« Quon vu deziras ? » 

« Preter-irante me videskis vua beleg amenti, e me havas 
a vu granda prego. Ka vu ne voluntus donacar a me fasketo 
de amenti ye la matino di Amenti-sundio ? » 


(1) Tale la Latvi nomizas I’almo-sundio, lor qua tempo chc ili, 
meze di ankorn nivo, florifeskas l’oziero (Salid viminalis). Lun 
amentizitn brnncheti lorc plcnigns omna merkati e stradanguli, ed 
ornas la vazi en ia hemi, nam olti reputesas kom simbolo dil prin- 
tempa vivo vekanta. Segun la populal moro ta brancheti servas 
anke ye jokoza « hastonago » di pueruli lor Amenti-sundio, e lor 
Pasko-fcsto — di vunini e mulieri, por ke li donaccz ovi al batanti. 
Pro kurtcso ln popuio nomizas anke la florifant oziero simplc 
« ament-o, -i », Latve : « pupol-s, -i ». — J. R. 



240 


PROOMSO 


< Ma quon vu facos kun oli ? » 

< Me pozos li en aquo-vazo, ma ipso kontemplos li e rimi- 
fos. Nam videz, kara sioro Mastro, me es poeto. » 

< Rimifez nur kurajoze, kontemplante la amenti per oknH 
dil anmo ! » refuzis Mastro. 

< Ye la matino di Amenti-sundio me tamen venos » ohsti- 
neme replikis la poeto e foriris. 

A 

Pos kelka instanti on itcre frapis an la pordo dil kabaneto. 
Cafoye eniris ridetanta viro. Ka sioro Mastro ne povus dona- 
car ad il solida fasko de amenti ye Amenti-sundio ? 

< Pro quo vu bezonas oli ? » 

< Me havas paro de brava, ma tre petulema pueruli », ridis 
ta viro. < £ me audabis, ke infanti bastonagita per ament- 
vergi ye Amenti-sundio, divenas tote jentil ed obediem- 

< Bastonagez vua pueruli nur quicte per sin.pla vergi. 
Amenti es nula sorco-moyeno. Adio ! » 

< Ye la matino di Amenti-sundio me tamen venos >, anuncis 
la viro ed abandonis Mastro. 

•** 

Pos instanto il itere audas frapo. Cafoye eniris jolia yunino, 
tote redeskinta. Elu demandis buketo di amenti ye la matino 
di Amenti-sundio. 

< Pro qua skopo vu bezonas oli ? > 

Longe balbutis la joliino, til ke tandem elu povis pronuncar 
la necesa paroli. < Kar onklo, ye Amenti-sundio ine devas irar 
a rendevuo e la signo por konocesko must esar amenti-buketo 
flxigit an la pektoro... > 

< Amenti ne es por facar stultaji >, refuzis Mastro. < Irez al 
rendevuo sen irgo ». 

< Ye Amenti-sundio me tamen venos >, remarkigis la yunino 
forirante. 

**• 

Pos instanto on frapis itere an la pordo. Cafoye eniris 
flegistino di maladi, diakoniso. EIu demandis amenli ye 
Amenti-sundio. 

< Pro quo vu bezonas oli ? » 

< Por ula malado >. 

< Hm !... Ka ta malado es povra .obliviila da omni ? » 
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« Lu es nek povra, nek obliviita- La viziteri omnadic portaa 
a lu rozi, ma lu ne las konsolacar su. Or, me kredas per 
amenti... » 

« Me ne donos, kara fratino : amenteti es tro nobla, por 
ke li konkurencez kun rozi. » 

« Ye la matino di Amenti-sundio me tamen venos >, adiante 
dicis la flegistino. 

* 

** 

Fatigita, Mastro kushis su en lito e dormis kelka tempo. 
Subite ulu an la pordo frapis ne-laute e timide. 

Iracita, Mastro apertis. Koram ilu stacis mikra meskina 
pueruleto, tote ragizit e magra. 

« Vartez, me donos a tu peco de pano », kompatoze dicis 
Mastro. 

« Mc ne es mendikero », refuzis la puero. « Me nur volis 
pregar, ka vu ne permisus a me tranchar kargajeto de vua 
amenti ? » 

« Ka — tota kargajon ?! Ube tu pozos oli ? » 

« Me portos oli al merkato. » 

« Me ya povas ipse portar mea amenti al merkato » 

« Forzan vu ne havas tam urjanta bezono kam ni. Ni kun 
la nialada inatro sufras hungro ja plu longa tempo... » 

« Lore tala es la kozi ! Ma se nun nulu kompros de tu la 
amenti ? » 

« Me pensas, ke on kompros de me. » 

« Anke me opinionas, ke on kompros de tu », asentis 
Mastro. Sc on ne kompras de tu, lore en la mondo nephis 
existas yusteso. » 

E, prenante la cizo del tablo, il signiiis al puero per la 
kapo, por ke ta sequez il tra la pordo. 

* 


Ye la matino di Amenti-sundio Mastro, ekirante aden la 
korto, videskis la poeto, la patro dil petulema pueruli, la 
yunino iront a rendevuo, e la diakoniso. 

« Bon matino, amiki ! » salutis Mastro. « Vi es aparinta 
vane, nam me neplus havas irg amento. L’una de vi volis 
rimifar mediace di amenti, l’altra — plubonigar la homaro, 
la triesma — portar ad ulu la amo, la quaresma — servar per 
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konsolaco ; ma venis uln kinesma, qua stiperesis vi omna, 
nam il asumis la tasko — - pcr amenti cesigar la famino. Ed a 
ta rekordisto me livris omna mea amenti. » 

Tradukis Janis Hoze. 


Xanthlppr 

Humiirajo ila Poluna skriplero J. Bogdanovicz 

Sokrates ja la milesma foyo repetabis la formulo dil 
maxim alta sajeso, konsistant en la paroli « Konoceskez tu 
ipsa », kande la chambron eniris ilua spozino Xanthippe. 

— Me juras per Zeus ! — eiu klameskis, en l’aero agitantc 
argil amforo (1), quan lu tenis en la manui. — Me es la 
maxim desfelica spozino dil inaxim saja viro ! Ilu es tranquile 
sidant e reflektant, dume ke me bezonas pekunio ! Ka tu ne 
vidas, ke Demeter (2) ja vestizis la oliviera bosketi en nov 
ornivo, ma mea « peplum » (3) es tote lacerit. Mea sandali 
havas nura trui.... Forsan tu opinionas, ke me devas vestizar 
me plu male kam Cleonica, di qua la spozo es simpla maso- 
nisto, ma ne sparas pekunio por sua spozino ? l’llree, ni ne 
havas, quon pozar aden la kaldrono. Pri quo tu refleklas, tu, 
fllozof,..- gapanto tal ? 

E Xanthippe presis la nianui cn sua hanchi, quule to kon- 
venis u vera borgezino di Athenai. 

Sokrates respondis quiete : 

— Pri la sajeso... 

— E quon a tu dicas lua sajeso ? 

— Ke ne la vestaro ornas la homo. 

— Ma quo lore ? 

— Sajeso... 

— Nu, komprenez irgo de tala stulto ! 

— Preciie pro to, ke me savas, savar nulo, me es saja. 

— Segun tua opiniono, stulto es lo sama, quo sajo ? 

— Yes, ofte sajo es lo sama, quo slulto. 

— Nu, en tala kazo me agnoskas, ke tu es sajo. 

Xanthippe profunde respireskis e iore durigis : 


(1) Duople ansizita krucho. 

(2) La deino dil ngrokultivo. 

(3) La Greka « peplon », molo, luxoza supra vesto di Greka 
hornini. 
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— Aristophanes esis justa, kande lu ridis pri tu en sua 
« Nubi ». 

— Aristophanes esis bufono. 

— Aristophanes savis plu bone kani tu ipsa. 

— Konocar su ipsa es la krono dil sajeyo. 

— Ma pro quo lu ne esforcas aspirar a lo ? 

— Me ya esforcas... 

— E ka tu trovis en tu ta krono dil sajeso ? 

— Ycs, me aquiris en me granda vertuo : la pacienteso. 

— Me enumeros pri tu mem plu multa vertui. 

— Me askoltas tu, homino ! 

— Tu es, unesme, stulto. 

— Ton me ja audis. 

— Duesme, tu es « safandula » (4). 

— Se to derivas del vorto « sophia », lore ol signiflkas 
sajeso. 

— 01 simple derivas de « safandula », e signiflkas naivega 
personacho. 

— Me audas. 

— Tu ne havas oboli. 

— Oboli ne donas feliceso. 

— Vivante kun tu, on povas mortar pro hungro. 

— La morto es liberigo... Sakrilikez hqnulo a la dei-.. 

— Antee me mustus furtar ica hanulo. 

— Homino, me interdiktas lo a tu. 

— Komence donez a me pekunio. Se tu volas saciesar sen 
nutrivo e flanar en la nubi, lore to es tua afero; ma me bezo- 
nas nova « peplum », nova sandali e nova koliaro. 

— Spozino, esez pacienta. Pacienteso es la komenco dij 
feliceso... 

— Esez ipsu pacienta ! Donez a me pekunio, altre me 
dicos, ke la solisti es plu saja kam tu... 

Sokrates leveskis su bruske. 

— Homino ! — il klameskis furioze. 

— ... Ke li docas plu bone kam lu. Adminime li lernigis 
Fiddipos ne pagar debi... 

— Ma, spozino ! 

— Protagoras savas plu multe kam tu... 


(4) Netradukebla Polona kalcmburo, quan l’autoro kom vorto- 
ludo pozas en la boko di Xanthippc. 
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— Homino ! 

— E Georgios anke, pro ke lu prenas pekunio e komentadas 
plu bone kam tu... 

— Silencez ! 

Ma Xanthippe ya ne pensis silencar. Kontree, phi-altigante 
sua voco, elu durigis : 

— Yes, il komentadas plu bone e plu klare ! Georgios es 
fllozofo plu granda kam tu, plu erudita, plu talentoza kam tu... 

Hike Sokrates ne perseveris e klameskis : 

— Silencez, desfelic... 

Ma il ne sucesis parflnar, pro ke lu senteskis la argil amforo 
ye sua kapo. La fragmenti falis de omna lateri adsur la sulo, 
quaze se Zeus del cielo sendabus argila pluvo. 

Lor la bruiso di ca pluvo la fllozofo audis nur kelk aparta 
paroli : 

— Ka tu donas por nova < peplurn » e sandali ? Quo ?... 
Tu es pacienta ? Ma tu ne voluntas audar verajo ! Tu ofensas 
tua spozino ! Lernez pacientesar, nam pacienteso es la 
komenco dil feliceso ! 

Sokrates ne defensis su, ma, flexante super la pergameno 
sur la tablo, lu kun Sokratal tranquileso enskribis la sequanta 
principi fllozoflal dil vivo : 

< La krono dil sajeso es la konoco di su ipsa, la krono dil 
feliceso es la konoco dil propra spozino — ma justatempe. 

Tradukis Janis Hoze. 


Clencal kenoco dll pasinto e fntnro 

Da M. LUCKIESH (1) 

Direktisto dil Lum-Explor-Laboratorio 

dil General Electric Company, (lleveland. 

Imaginez, ke ni sidas en mondospaco-navo nemediate ante 
la departo a voyajo a Luno, od a duyara turo a Mars. Lo esus 
ecitiv aventuro, e la venonta generacioni certe parvivos lo. 
Or, ni povus havar same penetranta parvivajo restante sur 
Tero, se ni posedus super-teleskopo. Ta instrumento permisus 
multa aventura exkursi aden la pasinto, kontre qui nura 
flzikal vovajo a Mars esvanus. Superteleskopo de senlimita 

(1) Lua ciencal e teknikal exptori plenigas 17 libri e plura cent 
artikli. (Trad.) 
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plugrandigo-povo permisus a ni spektar eventi, qui pasis 
uinte nia nasko. Se on ne egardas trublanta vetero lor la ris- 
pektiv eventi (2), on povus, per ta metodo, vidar batalii 
pasinta, la krucago di Kristo e la prehistoria animali en lia 
natural medio. Ni povus sidar sur la somito di Pike’s Peak, 
«n la rokoza montaro, ed observar la nasko dil oceani. Pro 
ke ni ne konocas la limiti di ca retrospekto, ni povus even- 
tuale regardar, quale faira lango laceresas ek Suno, e nia Tero 
formacesas ek ol. Tale ni povus vidar la reala fluo dil tota 
historio per nia propra okuli, e kontrolar omna spekuli e 
hipotezi pri la geologial epoki e pri l’universo. 

La penso es simpla, ma lua realigo pretendos forsan longa 
tempo. Plugrandigi per la konocata optikala metodi, trans la 
til nun atingita, divenas sempre plu desfacila, quale la maxim 
grand existanta teleskopi pruvas Io. Plusa esencal progresi 
en ta direciono postulus lensi e reflektori de ecesanta dimen- 
sioni- Ma existas ankore altra voyo. Omnadie on transformas 
lumo ad elektro ed elektro a lumo. Elektral plufortigi de 
imensa mezuri exekutesas omnadie en la radio ed en altra 
domeni. Teoriale existas nula fundamental obstakli por deve- 
lopar ta elektrala plugrandigi til segunvola limito. Tala super- 
teleskopo es teoriale, per inserto di elektral plugrandigo en 
la kateno optikal inter objektivo ed okularo, absolute posibla. 

Per ta superteleskopo de senlimita plugrandigopovo, hel- 
pita da speguli existanta en loki oportuna dil universo, ni 
povus regardar l’eventi dil pasinto. Ni povas « retroturnar » 
la tempo, pro ke la lumo lokomocas per finita rapideso. Fakte, 
la rapideso dil lumo es movimento di heliko mezurita kom- 
pare a la spacokoncepti dil universo. La lumo bezonas ya 
kelka tempo por venar de Suno a Tero. Exemple, ni vidas 
erupto sur Suno erste ok minuti plu tarde en teleskopo. Inter 
la partikulare lumoza astri Sirius es maxim proxima. Tamen. 
ol es 500.000-ople plu fora kam Suno, e la lumo bezonas non 
yari, por venar de Sirius a Tero. Simile es en la tota uni- 
verso- Suposez, ke enorm explozo eventus en la fora mondo- 
spaco, qua produktas til nun ne existint intenseso di lumo. 
Quankam la lumo parkuras 300.000 kilometri dum un se- 
kundo, ol propagus su tre lente por homa observero sidant 


(2) Per uzo di radii infre-reda pcnetranta tra nubi, la trubli 
povus mem etiminesar. (Trad.) 
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an la teleSkopo. Ersle pos yari, yarcenti e yarinilioni astri 
plu e plu distanta lumizesus da ta nenorntal e pasanta lunt- 
fonto. Astronomi en fora futuro observus, ke obskura steli 
divenas sentpre plu lumifanta konseque di evento pasinta en 
la fora prima tempo (en la yaro 1932). 

Ni turnez ni nun a lumo, qua livis Tero anle longa tempo, 
e pose, retlektita da irga spegulo en la mondspaco, reverbe- 
resas a ni. Es evidenta, ke, en spegulo esanta sur Sirius, ni 
povus regardar eventi, qui pasis sur Tcro ante cirkume dek- 
ed-ok yari. Posedante superteleskopo de gigantal plugrandi- 
gopovo, ni bezonus, pluse, mir mikra, perfekta speguli en la 
mondospaco. La naturo furnisas tala speguli, kom faceti di 
kristali, omnaloke tre abundante. Sendubite trovesas en la 
mondospaco tre multa koldeskint astri. Per nia superteles- 
kopo ni serchas li, e trovas tale, sive hazarde, sive plan-kon- 
forme, apta speguli en konvenanta direciono e disto por 
povar regardar eventi dil pasinto. 

Tamaniere naskus pokope cielo-mapo. On determinus la 
situeso di fora speguli e predicus lia movi. L'intersequo di 
historial eventi povus determinesar, en omna kazi, same pre- 
cize, kam prezenle l’astronomial eventi- Konforme a la rela- 
tiva movo dil spegulo ad o de Tero, la parkuro di ta « filmi » 
aceleresus o tardigesus. Rotaco dil spegulo esus trublanta, pro 
ke ol subite interruptus la filmo, ma l’infiniteso dil universo 
ya ofrus selekto de speguli, di qui la rotaco suficanle koin- 
cidus kun ta di Tero, por determinar la duro dil pleo segun- 
vole. Naskus nova profesiono dil ciel-serchisto, qua exploras 
mondohistorial filmi, risp. predicas li. Naturale, la vetero 
dum la rispcktiva hislorial evento esus importanta, e kelka- 
foye nubi povus velizar interesanta ceno en instanto eci- 
tiva (2). 

La polal stelo es tante fora, ke teral lunio bezonus cir- 
kume 150 yari por iro e retro. Spegulo en ta direciono mon- 
trus a ni l'eventi dil epoko dil Amerikana milito por nede- 
pendo. Se ni selektus astro Rigel en Orion, ni bezonus vartar 
ankore 26 yari por vidar la navi di Coiumbus, proximeskant 
ad Amerika. Rigel distas 233 himyari de ni. Do, se ni volus 
vidar Columbus cadie, ni mustus trovar astro en l’universo. 
qua distas ye 220 lumyari de ni. 

Imaginez teatro dil futuro, di qua la programo kontenas 
historial fllmi kun autentika ceni ed autenlika pleanti ! Ex. 
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•« Yc- la proxima jovdio on povas vidar la destrukto di Ar- 
mada. » On pov imaginar anke la decepteso, se la reprezento 
remmeesas pro pluvo, advere pro pluvo, qua falis artte tre 
longa tempo. La destrukteso di Pompeji povus obskurigesar 
da sulfoza vapori. Tamen, ol esus ecitiva ceno. E, naturale, 
la direktistaro havus sempre altr eventi kom rezervajo, eventi 
de recenta tempi, o pasinta ante mili de yari. 

On imaginez ta teatro dil futuro, expektanta la krucumo di 
Kristo ! Milioni de homi esus plena de nequieteso ed angoro, 
ke tatempe, cirkume anle 1900 vari, forsan nubi kovrabis la 
tero. L’atmosferal kondicioni sur la tersurfaco lor la repre- 
zento ipsa povos preske eskartesar per situo maxim favoroza 
posibla dil superteleskopo. Turmo de 10 o 15 km alteso ele- 
vus ol super la maxim multa nubi. Imaginez, kun qua inspi- 
roza devoco milioni de homi expektus l’aparo di ta ceno. 

Se on retroiras pluse aden la pasinto, rezultas posibleso di 
naturhistorial reprezenti. Dinosaurii ed altra expirint animali 
pov observesar dum kombato e ludo. Fizikal chanji dil ter- 
surfaco diven videbla. La duro dil diversa glaci-epoki pov 
determinesar senpene, la tempo di lia komenco povas kons- 
tatesar cxakte. La koncepto dil geologial epoki neplus esos 
privilejo dil ciencisto, ma li divenos pokope videbla da la 
cetera milioni de homi. 

Natprale, ta kozi ne eventis dum un o du hori. Or, anke 
prezente ni povas montrar la kresko di planto per filmo. 
Simile, per skopokonforma aranjo di selektita filmopeci, kom- 
pozita per helpo di rnulta komibinila speguli, on povos 
rezumar e kurtigar ta eventi de longa tempintervali. 

Multa homi serchas prezente divinisti, pro esforco senre- 
zulta, saveskar ulo pri la futuro. Pri la futuro dil individuo 
la cienco povas dicar nulo til nun. Or, ol povas pred'.car 
multo pri la futura posiblaji dil homal evoluciono, prccipue 
pri la material kondicioni dil evoluciono. Lo lasta es prin- 
cipe precize tam simpla, kam la retrospekto a pasin’a tempi. 

Predicante ulo pri la material futuro di rtia civilizeso, ni 
must egardar to quon ni trovas che l’altra habitanti dil uni- 
verso. Anke to es atingebla per superteleskopo. Or, forsan Ia 
konoco-povo di nia okuli es limitizita til ula detali. 

Nul motivo pledas kontre la supozo, ke en la fora spaco dil 
universo tre multa koldeskinta, ne-lumifanta astri existas. Li 
ne musl esar ligita a suno, quale Tero ; lia fizikala, precipue 
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atmosferal kondicioni ne bezon esar simila a ti, en qui nl 
vivas. Forsan li ne manjas e respiras sanie kom ni. Es posibla, 
ke la naturo, dum l’inflniteso dil tenipo, hike ed ibe, kores- 
pondante a la donita medio, kreabis diversa speci de pensant 
enti. Mem la penso-procesi pov esar esence diferanta dc nii. 
Se ni sucesus vidar habitanti di altra niondi, lore ni hnvus la 
posibleso saveskar kelko pri la futuro di nii civilizesi'. En 
l’inflniteso dil spaco existas forsan enti, qui devancis ni ye 
un miliardo de yari, forsan tante, ke ni neplus povus kom- 
prenar lia agado, se ni vidus li- On pov supozar ke inlur la 
habitanti di l’universo omna stadii dil evoluciono es repre- 
zentita. Ek ta pecope kolektita savo on povus kombinar la 
tota iro dil evoluciono. 

La cienco fondesas sur generale valida legi. Ni havas sufl- 
canta molivi por supozar, — ni mem savas —, ke la sama 99 
elementi exist omnaloke en la tota mondospaco, e ke la sama 
fundamental naturlegi omnaloke valoras. Altravorte : aspekto, 
medio e vivomaniero di altra mondani pov ya forte diferar 
de nia, ma li must uzar sania < moyeni > kam ni. Lia cienco 
mustas korespondar a nia. Adminime principe, ek samu uni- 
versal legi ed ek sama universal materio, li mustas konstruk- 
tar lo sama kam ni. Lia savo pov esar multc plu extensilu, lia 
dominaco dil legi e materii plu perfekta, kam nia, pro nia 
prezenta reiativa nesavo. Inter l’enti, di qua la vidosenso es 
developita por la sam ondolongesi, kam nia, cerle existos 
kelki qui dominacos la superteleskopo. Sendubite, to es, por 
multa mondani, aquirajo evanta multa milion yari. Forsan ja 
longatempe ante nia petral epoko superteleskopal ondi atin- 
gis Tero ; forsan venas precize nun en ica chambro tala me- 
saji de mult altra mondani. Se ni povus kaptar ed explikar 
Ji, lore ni vidus la vivo, laboro, instaluri di ta fora populi, la 
rezultaji di lia savo e di sama naturiegi ed elementi, quin ni 
disponas hike sur la tero. Ni vidus forsan stranja enti e 
stranja medii, ma la rezultaji di iia ciencal explori ne diferus 
esence de lo atingita o de lo atingebla sur la tero. 

Tale ni vidos forsan ultempe la pasinto, kaptante la reflek- 
tajo dil eventi, sur Tero ed omnaloke, per fora speguli. Same 
ni vidos forsan nia propra futuro en l’aquiraji di altra pen- 
sant enti dil universo. 
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Lo teoriale posibla realigesas ordinare anke en la praktiko, 
se la chanco di utiluzo es sat granda. 

(The North American Review, New York, Mayo 1932). 

Trad. Dr. Stefano Bakonyi. 


Nck Angla nek Anglic kam I. L. 

Dyer skribis en sua « The Problem of an International 
Auxiliary Language and its solution in Ido » lo sequanta : 
« La kaosala espelo (ortografio) e pronunco dil Angla, por 
dicar nulo pri la komplikita acentizo tote neaptigas ol kom 
linguo internaciona. » Ca neapteso konstatesas per la mult 
anunci en revui e jurnali Usana dum la tota yaro. Omno to 
quon on povas argumentar kontre l’adopto di ca linguo kom 
L. I. on trovas en ica anunci. Exemple en la « World Almanac 
1932 » (1.100 pagini) imprimesas 21 anunci plenpagina da 
profesori o skoli, inter qui sep ganantias docar Angla aferal 
e komercal. Ma ni extraktez kelka frazi ek la cetera pagini : 

1° Eduko Altskolala. Nul tedanta studiado, nula laboroza 
lecioni por parlernar la Gramatiko Angla. 

2” Simpla, nova plano por kontrolar eroro, efektigas rapid 
maestreso pri korekta Angla. 

3° Yen libro por vu ! Se vu eroras parolante o skribante, 
vu nulterape savos lo, nam vua amiki es tro polita por kri- 
tikar vu adfacie. Per nia libro vu konoceskas vua erori pri 
gramatiko, ortograflo e vu augmentas vua vortaro. 

4“ Quale on divenas maestro dil Angla ! La libro sendesos 
nur ad adulti, ne a pueri. Nul repulsanta studio dil graraatiko. 

5° Sis libreti titulizita : Angla Defekti — Guidero por 
ortograflo — Guidero por gramatiko — Guidero por puntizo 
— Quale vu pronuncas la vorti? — Quo es la vorto apta ? 

6° Skribez ol juste ! (Write it right) es la titulo di libro 
precinda. Komprez ol quik e studieskez, se vu dezlras uzar 
l’Angla perfekte. 

7° Komprez la vortolibro da Webster. Mala pronunco nocas 
vua sociala stando. Kande vu dubitas pri ortografio, ne 
konjektez, konsultez Webster ! 

(*) Yen exemplo pri ortograflo c pronunco : rite (rituo), right 
■(justa), write (skribar), wright (facisto). On pronuncas la quar 
vorti : rait. Ln titulo do es vortoludo kom atrakto anuncala. 
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8“ Trovez la respondo u vua omna problemi pri l'Angia en 
la libro : Pitfalls in English (faiotrapi en l'Angla). Pln kam 
1-000 falotrui pri pronunco, ortograiio, pun'.izo ed altra teini. 

9“ Korekta parolado. L'nika eroro kustos a vu plu multo 
kam la preco di ca libro. 

10" Ne misparolez ! Ka vua Angla helpas o nocas vu ? 

11" Vu kredas parolar korekte. Nia libro cerligos vu quik. 

12" Esez certa pri vua linguo. Omnafoye kande vu parolas 
o skribas, vu montras, quala homo vu esas. 

13° Ka vu parolas Angle ? Quale vu savas lo ? Ni ne deziras 
vua malvolo, ma intencas helpar vu per la maxim bona libro 
pri la pronunco ed allra desfacilesi en nia linguo. 

14° Sorgez paroladar seuenore. Kunde vu uzas la nekorekta 
vorto, kande vu mispronuncas ula vorto, vu nocas vu ! 

Por komple!igar ca pruvi pri la komplikaji inheranta a la 
Angla linguo, on lektez ioa anunco, qua kelkafoye aparis eu 
la jurnali : 

« Quale on skribas korekte e pronuncas 25.000 vorti tre ofte 
misskribita e mispronuncita ! » On remarkez ke on direk- 
tas su al habituntaro di lando angle-parolantu. On povas kal- 
kular facile, quante plu niulta komplikaji asultas la stranjero, 
qua ne havas mem l’okaziono, paroiar od audur ica linguo o 
nur tre rare. L'be es lu, qua pledos por tala L. I. korum ica 
nerefutebla fakti ? O ka lu restos obstinema, mem kunde lu 
saveskos ke « The British Association for Advancement of 
Science > — Anyla korporaciono komisis specal komitato pri 
Linguo Internaciona por parexplorar la tota problemo e ke 
ta komitato editis raporto de 11 pagini en 1921, deklurunte, 
ke nula linguo vivanta, quale l’Angla, la Franca e. c. povos 
adoptesar pro la multa neregulozaji gramatikala, pro I’avan- 
taji komercala e politikala favore dil grupo linguala prefe- 
rota e. c. ? 

Konoerne Anglic, mem lua inventero mustas koncedur, ke 
Anglic apte tradukesas kom « Anglacho ». Fro quo studiar 
Anglic kun nova komplikaji ridinda ? La grupi Angla-puro- 
lanta nultempe preferos Anglic, pro ke ol konfuzigas li plu 
kam antee en lia propra kaoso ortograliala. L’ortognafio di Ido 
es tante simpla, ke eroro es preske neposibla- 

Fred. Khafkt. 



LITERATL'RO, CIEXCO, DIVERSAJI 


251 


Noto dil red. — Nultempe nl stigmatizos sat forte la stranja 
aberaco dil partisani di ANGLIC, qui pretendas « simpligar » 
la Angla per melodi qui es ye l’antipodi dil sana raciono. 
ANGLIC destruktas lo facila en la Angia, nome la grafismo 
internaciona, ca Ariadne-filo en la labirinto dil Angla pro- 
nunco, dimi ke lo reale desfaciia : la pronunco, restas nechan- 
jita. Por simpligar la Angla, oportus evidente modifikar la 
pronunco (quo esas neposibla) ma ne ia grafismo e la sola 
rezultajo dil labori da Zachrisson esas adjuntir un plusa 
kapruptilo al studio dil Angia linguo. La prodaji di ula 
pseudo-reformeri rezervos a ni ankore multa dolca joyi- 

*A. M. 


Ido-biblloteko 

Itecente me propozabis a kelka Idoamiki, kolektive tra- 
dukar novelo da Storm. Li refuzis asertante, ke che la redak- 
tisti dil Idojurnaii esas tanta stoko de manuskripti, ke nula 
chanco existas por balda iniprimo. Ta kozo igis me questionar 
me ipsa, kad omna Idoverki mustas absoliute esar imprimi- 
gita ? Ka on ne povus anke lektar mashinskribita manus- 
kripto ? Ho certe, ni ne obliviez ke en la mezepoko exemple 
omna* libri en la komenco esis manuskribitaji e — li tamen 
lektesis- Ni imitez ta exemplo, ni tradukez sola o kun helpo 
di altra Idisti valoroza verki ek la rispektiva nacionala ljte- 
raturo. Adminime 5 kopiuri es tre bone prontigebla per nur 
mezvalora skribmashino. Ni interkambiez tala tradukuri e bin- 
digez li, atencinte antee ke la formato esez egala. Che la edi- 
terii on organizez libroprunterii e me esas konvinkita, ke la 
lekteri ne mankos. Lektemo. 
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\i esez praktikema 

On imislas pri-nar la homi (pialc li rsas. l'li saricsas pcr 
salisfaci pure mcntala. Ma la “ranria niajoritato prcfcras 
ektirar prolilo c scrvi ric to (pion li facas, intcrcsti rid kapi- 
talo quan li j, r aji{;as cn l’afcro. I.'iitilismo csas rioklrino qua 
havas cxtrcnic pln iniilla aricpti kam riricalismo. Omna bcla 
c nobla konsiricri quin ni povas alcfpir por nia irico csas nulo 
por alraktar l’inriiviriui, komparc kun la maxim mikra avan- 
lajo malcriala, quan la rcali{>o rii ca irico povas prokurar a 

li. Mciii nc suficas prc- 
viriigar, promisar la 
matcriala avautaji. Oli 
muslas cxistar rcalc ; 
on ricziras povar juar 
oli quik; oli mustas csar 
lijpla intimc kun l'irico, 
nlmanicrc csar ncscpa- 
rcbla ric olu. La konscn- 
lo pri l'irico, l’arihcro 
ari ol, csas plu oflc la 
korolario dil ulilcso 
quan ol havas cn su. 

Kn l’iriista movario, 
on lil luiil nc alcncis 
ca aspckto riil homala 
nicnto. I.'ilcrata arivoki 
quin ni riircktis a nia 
kuniriisli por rcaliguri 
praktikala cri utila, rcs- 
lis scn cko c falis, quale 
on riicas, cn « l’orclo rii 

hu«. MATm.S 

surrio ». 

Ni esas tre fora, subcvaluar la lauriiuria csforci facila da 
nia amiki, kun la skopo riifuzar Irio. Atfar allrc, csus fakte 
minvalorigar la fervoroza propaj'arial laboro, quan ni ipsa 
furnisis rium plu kam triimo ric yarccnlo. 

Ma muila Iriisti imapinas, kc li ifpis su vcre utila por la 
movario, konsakranlc lia lempo a senlimj riiskuti pri la formo 
ipsa dil linguo inlernaciona. Ili lamcn ricvus konvinkcsar, ke 
la publiko atribuas niultc min granria imporlo al pcrfckleso 
di la linguo inlernacioiia, kam al spaco, quan ol okupas cn 
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la niondo. Cetere ta amo al perfekteso esas nur la porciono 
di elito, esas ja formo di idealismo. Videz do, quo eventas pri 
Espo. Malgre lua multa e flagranta defekti, ca linguo man- 
tenas su, danke al « blufo » di lua adheranti qui kredigas 
dal mondo stando, quan NI savas esar exajerita, ma quan la 
publiko kredas esar reala. 

Uli, qui lektos nur surfacale ca linei dicos probable, ke 
me atribuas nul importo al formo dil la linguo, ke me esas 
utilista, ke me aprobas la blufo. To esus neyusta diskutome- 
todo, pri qua me ne tardeskos. Ni durigas nia voyo di idea- 
listo progresema, ma realiganta. 

Me nun arivez a la konkluzi di ca artiklo. La movado por 
la linguo internaciona bezonas, bezonas urjante organizuri 
utila, praktikala. To es konstato, qua rezultas de konstanta 
observi, facita depos la lempo, ja tre fora, kande me esis 
Espisto, e quin me ne renuncis, kande me transiris ad Ido, 
to es ye I’unesma dii di olua existo. Ca konstato guidis me 
sencese dum la duadek yari dil edito di mea diversa Idista 
revui. 

Ica artiklo es la preludo di serio de altri, quin me esperas 
povor publikigar en PROGRESO ed en nia kara monatalo 
UTILIA. Eug. Mathys, profesoro, 

LEUVEN (Belgia). 

Remurko dil red. Quankam esas forsan prematura, enuncai 
judiko pri la questiono supere traktita, ante konoceskar en sua 
detali I’idei quin nia fervoroza kunidisto Mathys promisas 
expozar en ica revuo, semblas forsan ne desutila, atencigar 
l’idisti pri ica punto sat importanta : Certe l’Espisti ne per- 
das tempo per senfina lingual explori ; Ii sucesis mantenar 
lia situeso preponderanta danke a Iia metodi reklamala, uti- 
listala, tole direktit vers skopi praktikala. Ico es l’averso dil. 
medalio. La reverso di ol esas la fakto nekontestebla, ke lia 
omna esforci restas praktikale sen rezultajo, mem ofte retro- 
turnas su kontre li ipsa, precize, pro ke li refuzis, okupar su 
pri la pluperfektigo di lia linguo, do misegardis la duesma 
aspekto dil problemo, ta, quan on reprochas generale a ni 
Idisti, troevaluar. 

Semblas do, ke la justa voyo sequenda es ta, qua interkon- 
cilias la du postulaji, neseparebla l’una del altra e me tre 
joyus, se la publikigo dil artikli da S°. Mathys povus kelke 
avancigar nia laboro sur ica domeno. A. M. 



254 


PROCIRKSO 


UNGUO 

GENERALA DISKUTO FONETIKALA 
Doopla kopsonantl 

Esas justa ke duopla literi aplikesas por plulongigar vo- 
kalo o por plukurtigar vokalo. Unesmakaze on duopligas la 
vokalo, duesmakaze on duopligas la preiranla konsonanti. To 
esas internaciona kustumo ed on reprochas ad Ido lezir ol 
pro neadopto di tala duopligo. 

Or Dibeliux, qua evidente departas de la Germana linguo 
ne remarkis ke en la vorto kaso (Kasse) In Germana linguo 
bezonas absolute la ss, dum ke to ne es tale en Ido. Nam Ido 
havas la posibleso distingar inter la mola s e )a sisanta s, 
pro ke ol ya havas por l’unesma specala litero nome z. I)o nia 
« nazo » korespondas al Germana « Nase, dum ke nia « raso > 
korespondas al Germana « Rasse ». En I) ni havas « Kasus » 
ma « Kasse ». En Ido sulicas kaso, pro ke ta vorto va ne es 
koirfundebla kun kazo. 

La du vorti kazo e kaso ne distingesas per ke unfove « a » 
pronuncesas longe ed altrafoye kurte. Lo decidigiva esas, ke s 
e x pronuncesas diversamaniere, e pro ke on mustas klozar la 
boko o plu juste )a denti cbe s, on facas pauzeto qua semble 
kurtigas la preiranta vokalo, kontre ke z povas ligesar kun ita, 
quo efektigas semblante plulongigo. 

En Ido s e ss esus egalmaniere pronuncenda, do I’endukto 
di duopla literi esus nur rekomendinda se per to on vizus 
specala skopo, nome kurtigo dil preiranta vokalo. Ma to im- 
plikus chanjo di nia cetere tante klara pronuncoreguli, e pro 
la poka ifnaginebla kazi ube per to la klareso augmentesus en 
altra vortj, exemple ti kun s, tala chanjo esus tote superflua. 

E. Cuntz. 

f 

Ni publikigas sube la komcnto da S. Bakunyi pri la du artlkll 
tla DfBELIUS e MATEJKA aparinta en In lnsta numero. Ta komento 
ne povis insertesar lore, pro la tro tard urivo dil manuskripto. 

Hemarko 1. Nia prezenta rer/u/o es ta di De Heatifroni, nam 
omna reguli dil Komplela Gramatiko es vulida, se li ne chan- 
jesis per Akademial decido. Anke )a sugesti es sequenda, nam 
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li equivalas Akademial konsili. Or, Iongyara experienco pruvis, 
ka la regulo (o sugesto) generale ne obediesas, pro ke on sen- 
tas nerezistebla inklineso variar la quanteso dil silabi, kon- 
fornie a la kustunii dil naturala lingui. Nia Ido-tradiciono 
kreis fakte, pokope ula prontinco-kustunii, konsiderante la 
pronunco dil Homanali .precipue ta dil ftaliani kom mode- 
latra. Segun ica tradicional pronunco ni fakte pronuncas 
longa e kurta silabi. Do revizo dil prezenta regulo impozesas 
dal neobediebleso dil regulo, same kam ni koaktesis chanjar la 
regulo pri l’uzo dil komo. MATEJKA sugestas la sanciono dil 
tradiciono. Or, la simpleso e facileso postulas unika regulo ; 
kontre ke tradiciono signiflkas niulta reguli e mem plu mult 
ecepti. Se ni volas igar Ido anke pronuncale facile lernebla^ 
ni must institucar, vice tradiciono, lixa e facila regulo indi- 
kanta la quanteso dil silabi egardanta la naiurala bezono por 
variar la quanteso dil silabi en diskurso. La propozo DIBE- 
LIUS ne doiius regulo, ma senreguleso. L,inguo, en qua la 
quanteso dil silabi esus segunvola, parolesus tante diverse, ke 
on desfacile interkomprenus. Ti qui lernabis stranjera lingui 
per libri, experiencis, ke okazione di praktikal uzesko li ne 
komprenas o ne komprenesas, pro ke silabi pronuncesas longe, 
kande li expektis kurta pronunco ed inverse, — e maxim 
multi erste lore komprenas, ke la lerno dil sildbo — quanteso 
es tre importanta. Do por havar linguo uniforme parolebla e- 
facile komprcnebla ni mustas havar regnlo, qua atrlbuas flxa 
quanteso ad, omna silabi. Pro to me propozis la regulo : acen- 
tizita silabi e.v longa, senacenta e.s kurta. Ico es simpla, ko- 
moda e korespondanta a la naturala kustumi, precipue en la 
Romanala lingui. Advere ne seinpre. Or, lo sama valoras pri 
nia acento : ni ne povas sequar sempre la naturaleso, pro ke 
simpleso e facileso es nia supra principo. Esus nejusta pos- 
tular de niea quanteso-regulo, ke ol furnisez to quon nula. 
regulo di nia linguo povas furnisar : kompleta regulozeso e 
komplela naturaleso. 01 es admininte tam bona, kam nia 
acento-reguli. Advere, en longa, polisilaba vorti ne suflcos un 
longa silabo por havar suflcanto variO ; pro to nie propozis 
la sekundur acento (di qiid la radiko es Ia binara o teOnara 
ritmo naturala di nia diskurso (ed a foftiori di nia versi) en 
omna lingui). ltezume : nia prezenta regulo es neobediebla,. 
la tradiciono es tro desfacila, lo sama valoras pri la sistemo 
di Occidental, e la propozo DIBELIUS kreus senrcguleso, do 
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til nun nur mea propozo indikis voyo qua unionas simpleso 
e facileso kun granda quanto di naturaleso. 

Remarko 2. On ne povas rangizar la versifo inter specalaji 
o fakalaji. Versifo es prima expresoformo, mem plu prima 
kam la prozo. 01 kun-genitis la diskurso. Linguo ne harmo- 
nianta kun lua bezoni esus linguo inferiora. L1 mustas suflcar 
por omna bezoni. Pro to ni bezonas quanteso-regulo posibli- 
ganta versifo simila a ta dil Romanala lingui. 

Remarko 3. Me memorigas, ke la maxim valoroza konstato 
dil esayo RICHARDSON es, ke ula silabi (longa) es plu bone 
audebla kam altri. Ico determinas la komprenebleso dil dis- 
kurso (telefono, fonofllmo, radio, e c.), do es decidiva. 

Stefano Bakonyi. 


Ido e la Loglko 

En la revuo Heluelia (N°. 7/8 1932) Ric. Berger 
skribas sub la titulo : « A1 cavnlcatores del logica » 
lo sequanta : 

« On savas ke parto del interlinguisti fondas sua 
sistemo sur la logiko (Ido). Li rcprochas ad Occidental, 
ne esar suflcante logikoza. L’aventuro advenint al nova 
« gramatiko dal Akademio Franca » povas servar 
a li kom bona leciono. Ica gramatiko, plena dc erori, 
provokis justa kritiki. Fnmoza fllologo, S°. Brunot, 
montras, pro quo ta gramatiko es tante mala. II 
dicas : 

« De ube venas la malajo ? Del fakto, ke al bistorio 
ed al psikologio, qui explikas preske omno, on substi- 
tucas la logiko, qua preske nultempe explikas ulo. » 

E dicar, ke l’Idisti volas agar lo sama en Linguo 
Internaciona 1 

Semblas a me ne desutila, riexamenar kad fakte ni Idisti 
irabis falsa voyo e kad oportos revizar nia fundamental prin- 
cipi. Me probos agar to en maniero tote objektala e me 
esperas ke on agnoskos la sincereso di niea argumenli tante 
plu ke persone me ne es konocata inter I’Idisti kom konser- 
vemo dil maxim feroca speco. 

Examenante la kritiki facita da Espisti e dal Occidenta- 
listi ni povas konstatar, ke Ii amba konkordas pri la kon- 
damno dil principo dil logikeso, judikata kom neuzebla, mem 
Dociv en Interlinguistiko, ma ke li tote konvergas en la selckto 
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dil principi quin li substitucas al Iogiko kom bazo funda-. 
mental di L. I. L’Espisti opozas ad ol la konocata principi 
dil « neceseso e suflco » e I’Occidentalisti ta dil « leyes dfel 
vive >, nome « kustumo ed analogio >. Quon valoras ta argu-. 
menti ? 

Pri l’Espisti la respondo es facila. Tote sincere parolante 
lia « principi di neceseso e sutico > tote ne es principi en 
la vera senco dil vorto ; oli es simpla « paravento > por celar 
la kaoso regnanta en la derivado espista. Ido distingesas de 
Espo ne tam multe per l’uzo di suplemental quanto di aflxi. 
necesigata por la bezoni dil klareso, kam precipue per la 
regulozigo dil metodi derivala. On povas eventuale explikar. 
se ne justiflkar, I’uzo dil vorto sano vice saneco, invokante 
la principi di « neceseso e suflco >, ma ta lasta ne povas 
justifikar la neregulozeso en la derival relati inter ; skeptika 

— skeptiku/o kontraste a : katolika — katoliko ; inter : morto 

— morti kontraste a : komunio — komunify/ii e. c. nek 
explikar la nejusteso di derivuri quale : akvaja, pluvema, 
azenajo, ligajo, skribaji, parolado e. c., e. c. 

Certe, ica partikularaji ne es volita. Li es la simpla kon- 
sequo di nesuficanta parlaboro di la linguo. Se Dr". Zamen- 
hof penabus aplikar sua propra principi en majiiero strikta 
e metodoza, lore lua Esperanto esabus diveninta tam « logi- 
koza > kam Ido. E takaze ica « logikozeso > transformesabus 
su en la dici di lua defenseri a nekontestebla vertuo, dum ke 
ca-die ol mustas konsideresar necese e koaktite kom desutila 
e mem nociva. 

Or, esas evidenta, ke de la vidpunto facileso, derivado regu- 
lozigita segun fixa principi es preferenda a kaoso. La derivo- 
reguli di Ido nule es tante komplikita, ke li entravas la fluanta. 
uzo di la linguo. Lia apliko es afero dil sana raciono, nulo 
pluse. E la pruvon pri to furnisas a ni precize l’Occidentalisti, 
nia altra adversi. 

Ni konstatas ica stranja fakto, ke la plumulto dil nuna 
adheranti di Occidental es ancien Idisti, qui dum yari prak- 
tikabis nia linguo- Ni konocas plura inter li, qui ankore poka 
semani ante lia transiro ad Occidental, konvinkive defensis. 
la principi di Ido. Li mem apartenis al maxim kapabla inter 
ni es esabus preske ofenso, kontestar la facileso per qua li 
dominacis Ido tam en la skribal kam parolala uzo. Ni esas sat 
larjanma por agnoskar lia sincereso, kande li justiflkas lia 
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transiro per alegar lu superioreso cli Occidenlal reiate Ido. 
Ma ni ne povas agnoskar kom objektal argumento l’asertita 
< desfacileso » di Ido, desfacileso provokita per la super- 
logikal strukturo di la linguo. Reale, la fakti es multe plu 
simpla : Per erektar la naluraleso kom supra principo di L.I. 
De Wahl koaktesis abandonar la logiko kom fundamental 
metodo derivala, pro ke naturaleso c logiko ne es interkon- 
ciliebla. Donante la prepondero al naturaleso, I’abandono dil 
logiko kom principo interlinguistikal divenis obligala e kon- 
seque ni ne multe eroras dicante, ke l’opozo venanta del latero 
occ. ista ne es tam multe l’efekto di principo primara, kam 
prefere necesa ed obligiva principo sekundara por la su- 
defenso. 

La diverseso inter Ido ed Occidental es debat al fakto, ke 
l’autori dil du lingui departis de du lateri opozita. Esas nepo- 
sibla, judikar la du derivometodi segun lia qualesi intrinseka; 
oli es la neevitebla konsequo dil fundamental principi adop- 
tita e se un ek ta principi revelas su kom justa en la praktiko, 
lore ni anke devas aceptar kom same justa la derivosistemo 
genitita da olu. Ni trovas do la solvo dil problemo per kriti- 
kala exameno dil fundaiuenti ipsa dil du sislemi mond- 
linguala. 

Ric. Berger pensis trovar en l’enunco di Fr. Brunot nerefu- 
tebla pruvo pri la justeso dil vidpunto occidentalista. Or, 
semblas a me tre riskoza, aplikar la sama normo al expliko 
dil semantikala fenomeni en la lingui vivanta ed en L. I. La 
neposibleso di tala procedo rezultas del ipsa enunco da 
Fr. Burnot. Fakte, la historio e la psikologio povas explikar 
omno en vivanta lingui qui es la produkturo di natural evo- 
luciono, ma li explikas mtlo en L. I. pro la simpla motivo, ke 
ca lasta havas nek historio, nek principi apogebla sur I’ob- 
serVo dil lingual psikologio. 

De sempre esis agnoskata, ke L. L es posibla nur, se ol 
konstruktesas sur fundamento koinuna ad omna, od adminime 
al maxim multa lingui. (Memorez, ke la plu granda interna- 
cioneso dil vortaro occ. ista konsideresas kom la chefa avan- 
tajo relate Ido). Or, kad la psikologio povas furnisar tala fun- 
damento komuna ? Evidente ne. Quo es < psikologio lin- 
guala » se ne l’instintala uzo di expresmaniero fondita sur 
l’ensemblo dil partikularaji en singla linguo ? Ico agnoskita, 
divenas evidenta, ke ta psikologio determinesas dal interna 
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naturo dil vivanta linguo ed es ulsorte lua kreuro. Tote same^ 
l’uzo di L. I. povas produktar simila reakti psikologiala, ma 
on ne povas uzar li kom fundamento di la L. I. To equivalus 
remplasar la kauzo per l’efekto. De lo dicita anke konsequas, 
ke singla populo havas sua propra psikologio linguala quan 
lu ne povas aplikar automatale al uzo di la L. I. sen destruktar 
olua nekareebla uneso semantikala. Ica danjero forsan ne ja 
es akuta, pro ke Occidental prezente parolesas preske nur da 
elito, ma pos l’endukto eventuala di ta sistemo kom la L. I. 
la konsequi povus divenar sat instruktiva. 

Kom redaktero di PROGRESO, me havis l’okaziono konsta- 
tar, en relative mikra framo, quante danjeroza es por la kla- 
reso la nesuflcanta egardo dil postuli dil logiko. Plurfoye 
eventis ke en texti (precipue artikli skribita da Germani) 
trovesis expresuri nekomprenebla, qui igis obskura la senca 
dil tota frazo. Kustumita al Franca pensomaniero me ne 
sucesis deskovrar la signiflko di ta vorti, ma probante ritra- 
dukar li maxim textope posibla aden lia linguo originala, me 
ofte sucesis desvelizar la mistero. L’obskurajo venis simple 
de traduko tro vortopa di expresuro qua eskapas l'analizo 
logikala, e di qua la senco fondesas sur simpla konvenciono, 
flxigita per l’omnadia uzo. Altrafoye — ed ica experienco es 
mem plu instruktiva — la senco di tota frazo esis tante 
neklara, ke me koaktesis turnar me al autoro por obtenar la 
necesa expliki. L’autoro respondis ke la traduko esis tote 
korekta e juntis kom pruvo la texto dil originalo. E lo asto- 
niva es, ke lu esis justa. La malajo venis de ke la traduko 
csis tro fldela. En la nacionala linguo, la senco dil frazo esis 
perfekte klara, ma transpozita aden L. I. ol divenis nekom- 
prenebla. Ofte suflcis remplasar un o du vorti per expresuri 
plu preciza e niodifikar kelkete la vortordino, por igar quik 
omno klara e komprenebla. Yen do la danjeri, sequar « li 
leyes de vive » kun omna lia fontaziaji, vice obediar la legi 
dil sana raciono, qua sola povas furnisar la fundamento 
necesa por certigar la nemediata komprenebleso en L. I. 

La enunco da Fr. Brunot es do kompletigenda sequantama- 
niere : « la logiko forsan explikas preske nulo en la vivanta 
lingui, ma ol explikas omno en L. I. » 

Ma me iros mem plu fore. Me demonstros, ke Ia logiko es 
la normala e la naturala pensometodo mem en la vivanta 
lingui. Kom pruvo me citas du exempli tre instruktiva : 



PHOUHESO 


260 

1° L’infanto lernanta sua matrala linguo montras de la 
komenco tendenco instintala, formacar sua vortaro segun la 
legi dil analogeso e dil regulozcso. Or, ta analogeso konsistas 
precize en l’apliko dil legi dil logiko e havas nulo facenda 
kun l’asertit analogeso invokita dal Occ. isti, olqua es la nura 
kopiado dil nekonsequantaji existanta en la vivanta lingui. 
Kande ni audas l’infanti formacar drolaji quale « delumer > 
vice « 6teindre > ed « retot > kom kontreajo di « retard >, 
ni saciesas da ridar kordiale, sen konciar ke funde l’infanto 
revelas su kom nediceble plu inleligenta kam ni ipsa. 
« Korektigante > ta erori segun la tiranal postuli dil « bona 
uzo >, ni koruptas la sana pensomaniero dil infanto e destruk- 
tas un ek la maxim precoza naturdonaci. 

2° Mem, kande ni ja es kustumita, parolar segun konven- 
ciono vice segun la sana raciono, ni ne sucesas liberigar ni dc 
ta maledikita logiko. 01 riaparas ye l’unesma okaziono, exem- 
pie kande ni asumas lernar stranjera linguo. Singlafoye, kande 
ni facas eroro, ol es debat a nia naturaj tendenco, igar ta lin- 
guo « logikoza >. To pruvas nerefuteble, ke la logiko havas 
profunda radiki en la mentala vivo dil homo e ke ol es nia 
« naturala > pensomaniero. Ni trovas mem konfirmo di ta 
aserto en la principi-deklaro dil Occidentalisti ipsa. En l’ar- 
tiklo « Essentie de Occidental > (quaze la fundamento di ca 
linguo) ni lektas ico : « La logiko es la maxim desfacila pen- 
somaniero ; pro to ol es tante rare uzata. 01 aparus iiur oka- 
zione di nova fakti, kande on ne povas ugar segun instinto e 
kustumo. Or kande ni komencas lernar la lingni (matrala o 
stranjera) ni precize trovesas koram « nova fakti > e pro 
to ni uzas la logiko kom « naturala > pensomaniero. Esante 
naturala, la logiko tote ne povas esar « desfacila > pensoma- 
niero, e se ni uzas ol nur rare, quale asertas nia amiki occi j 
dentalista, to es debat al siinpla fakto, ke la Uzo tiranala 
koaktas e pokope kustumigas ni rekursar a parolmaniero 
kontrea a nia natural instinto e la sana raciono. 

Ni devas anke refutar l’aserto, « ke on ne povas parolar, 
kande on devas konstante reflektar, quale formacar la vorti 
logikoze >. L’apliko dil logiko eventas nur dum la studiado di 
la linguo, nule dum la posa apliko- Kande la vorto es lixigita 
en nia mento, ol uzesas e memorigesas tam facile kam vorto 
« naturale > konstruktita. Or, me ne vidas, pro quo esus plu 
desfacila konstruktar Idovorto per l'apliko di derival reguli 
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preciza e kiare deflnita, kam formacar derivuro occidenta- 
lista per selekto inter piura afixi samsenca (ek qui tamen nur 
un es la bona, la « naturala ») o per serchar ta vorto « totc 
facita » en la vortaro segun la konsilo donita da S°. Creux, 
duktero dil movado oeeidentalista en Suisia. 

Se la justeso dil supera expozo agnoskesas, iore la konkluzo 
impozas su ipsa : ni devas mantenar la logiko kom prin- 
cipo fundamental di nia derivado. Ma ka to implikas por ni 
Ja neceseso enktozar nia tinguo en la koakto-kamizolo di 
rigida regularo algebra, e kad altralatere ni mustos por 
sempre renuncar l’espero, perfektigar nia Ido en la sinso di 
plu granda naturaleso e profitigar ol dal konquestaji dil mo- 
derna Interlinguistiko ? Me ne kredas lo. Ica duesma aspekto 
dil problemo esos l’objekto di kritikala exameno, publikigota 
en la proxima numero di PROGRESO. A. Matejka. 

Remarkl. 

1. Derivado kaosatra, kopianta exakte ta dil naturlingui, es 
fakte derivado nula, nam on must lernar omna « derivita » 
vorti same, kam le primitiva. INTERLINGUA ed altra sistemi 
sincere konfesas lo, e, preferante maxima naturaleso, kredas 
mustar explicite renuncar pri propra derivosistemo, t. e. pri 
l’apliko dil logiko a la problemo di LI. 

2. Or, kontraste a kredo nun generale difuzita, naturaleso e 
logiko es nur semblante ne-interkonciliebla. Advere, nesufl- 
oanta progeso dil interlinguistiko (cienco tre recenta) impozis 
a de VVahl (ed altra interlinguista pioniri) laxigar la kadri dil 
linguo reguloza (qua es, malgre omno, l’idealo di omna ijnter- 
linguisti praktikala) tante quante lo aparas en Occidental. 
Per multayara studii ni, tamen, abutis a Ia ferma konvinkeso, 
ke lua laxigo ne es necesa por abutar a plu natural aspekti, 
kam, ex., ti di Ido prezenta; oportas nule destruktar la logi- 
kala strukturo di Ido por obtenar formi samgrade naturala, 
kam ti di Occidental. Quale lo es posibla, ne es dicebla en la 
kadri di ca skisatra remarki. Ni dicos lo en proxima, aparta 
artiklo. 

3. LI es linguo kultivita, t. e. facita segun sama principi, 
kam la nova rasi animala e planta, la rasi kultivita dal kulti- 
veri. La difero inter LI en la naturlingui es samgrada, kam 
la difero inter kultivita e naturala rasi. LI es konstruktita 
skopokonforme, segun idealo preflxigita di olua kultiveri. 
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qui vizis linguo perfekta, sinipla e facila, eliminante la fan- 
taziaji dil naturlingui (qui nule helpas l’expreso), same kain 
la ras-kultiveri esforcas eliminar neutila qualesi ed impregnar 
utila, valoroza karakteri a la nova rasi. OSTSVALD expresis 
ica tendenco per la dico : la naturlingui facesis da savozi e 
nesavozi kune, pro to li es pelmela ; nu, ni nura savoza homi 
ya povas krear linguo plu perfekta ! 

4. La psikologio di LI konsistas, esence, en la tendenco a 
simpleso e facileso dil expreso, o, quale la ciencisto dicus : al 
ekonomio dil expreso. Ekonomio es atingebla nur per maxima 
sinoptikeso e regulozeso. Lo komplikita impozas esforco 
kontre-ekonomia. De to konsequas, inter altro, l'ora traduko- 
regulo di COUTURAT : Tradukez la penso, ne la vorto. 

5. Logiko ne es opozebla a psikologio, pro ke logiko es 
parto dil psikologio, la parto maxim importanta por LI. Same, 
la principo dil analogeso ne es opozebla a la logiko. Ya simi- 
leso ed analogeso es guidanta motivi dil exploro, dil cienco, 
do anke dil logiko. La logiko, qua es fundamento di Ido, es 
nule identa a la kimero formalistal, quan l’adversi di Ido 
esforcas insinuar ad ol, ma ol es la logiko dil sana raciono, 
por qua MATEJKA pledas. La fundamental principi di Ido es 
sana, mem se lia apliki es kelkafoye nejusta. La nejustaji es 
ya faoile eliminebla en linguo ne perfekta, ma sempre per- 
fektigebla. 

6. Anke la legi dil sana raciono (to es la logiko) es « legi 
dil vivo », e li mem es ek la maxim valoroza legi dil vivo, pro 
ke la tota progreso e kulturo fondesas sur li- LI, to es : la 
racionala linguo, eliminas nirr la superflua fantaziaji dil 
naturlingui, ma vol retenar omna valoroza karakteri dil natur- 
lingui. 

7. La legi dil logiko preskriptas nulo, quale, generale, la 
naturlegi preskriptas nulo : li deskriptas to quo eventas. La 
logiko, doktrino psikologiale fondita, deskriptas, quale, en la 
kazo di LI, normale pensanta, neinfluita, nekoruptita mento 
homal abutas ad expreso simpl e facil di lua pensi. 

8. On ne opozez instinto e kustumo a logiko : unesmi es ya 

parte precipituri di olima, prima pensokateni logikal. Lia 
logikozeso es diveninta subkoncia. Ne lasez la subkoncio 
tiranesar super la koncio. S. Bakonyi. 
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Ca. co 

(VIII, 255 ; IX, 31 e 167) Maxim facila moyeno eludar ta 
monstri, es supresar li. On ja uzas maxime posible : ta, to. 
De nun on uzez nur : ta hika (tabelo), F ce (tableau) ci ; ta 
iba (tabelo), F ce (tableau) la- 

To hika e to iba es du frazeti nekorekta vice : to quo even- 
tis hike, to quo eventis ibe. J. Espitallier. 

Bald, erst, oft 

L’interimal Akademio admisis (VIII, 50), per decido 1969, 
la segunvol elizioni dil vokalo final -e en adverbi : ank (e) ; 
ankor (e), apen (e), kand (e). E me darf dicar, ke lo esis for- 
tunoza penso ; nam tal eliziono ne rare ofras plu bon e lejera 
ritmo en poeziaji, same kam en la prozo. Tasence, generale 
es avantajoza havar plu mult unsilaba vorti. 

Or, on preteriris la supera tri plusa adverbi. Me opinionas, 
ke l’eliziono dil dezinenco -e anke en ta adverbi povus efek- 
tigar nula konfundo kun formi adjektival elizionila. Exem- 
pli : Dald on havos l’anteno en omna chapelo. Me flnos mea 
komencita skripturo erst en l’autuno. La malado tre oft esva- 
nis. Mem avan komenco-konsonanto : Bald vu recevos letro 
de me. II venos erst morge matine. Oft ni lernas anke de 
adversi. 

Me propozas admisar tala komod expresomaniero. La 
D-radiki original ne havas final -e. Forsan on povus tote abo- 
lisar ol. Janis Roze. 

Remarko. — Me asentas ta konsequema propozo ed aten- 
cigas, ke adverbi de sama kategorio ed analoga uzo : nun, 
jus, quik havas nula final -e. S. Bakonyi. 

Yena 

Ne uzez ta vorto nekorekta, nam nula prepoziciono ya dar- 
fas genitar adijektivi, nomi od adverbi. Remplasez yena per 
sequanta. On, ve, de longe uzas apuda, cirkum (aj ) o, kontree, 
vice la korekta derivuri : cirkond ( aj) o, kontraste, e c. 

J. Espitallier. 

Respondo. — Me konsentas pri sequanta vice yena, qua 
lasta es arbitrialajo e spoto di nia linguo. Tamen on ne povas 
dicar, ke en Ido prezenta prepozicioni ne darfas genitar deri- 
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vuri. Advere, la flto di ta derivuri en nia sistemo es dubitebla 
ed atencoze studienda okazione di la sequonta diskuto pri nia 
depivosistemo, qua semblas bezonar kelka pluperfektigi. 

S. Bakonyi. 


Kloko 

(IX, 73) Kloko ne konkordas, kun la Potonet-al definuro. Du 
kloki sonas. La horlojo tinklas per du frapi, pro preciza 
situeso dil du indexi. Ka la duesma dividuro sonas ? 

Segun mea modesta judiko, kloko anuncas dividuro, valo- 
ranta nur per la situeso dil indexi, e perceptebla ne nur dal 
okulo, ma anke dal orelo. 

Per tala deflnuro, irga persono, povas facile dicernar : (un) 
quarimo di kloko, duimo di kloko, tri quarimi di kloko de 
(un) quarimo di horo, duimo di horo, tri quarimi di horo- 
De dek e du kloki e (un) quarimo, til dek e ok kloki e tri qua- 
rimi, il ne mem laboris un kontinua duimo di horo, e kom 
toto apene du hori e un quarimo (di horo). 

Minuto, ya havas du senci diversa, segun olua preirajo. La 
horlojo anuncas dek kloki e kinadek minuti, to esas : la kurt 
indexo livis la klokal dividuro 10 sen ja atingar la klokal divi- 
duro II, e la long indexo kovras la minutal dividuro cifrizit 
o cifrizebla per 50. II laboris dum dek hori e kina dek roinuti 
t. e. ; dum la duro di 10 hori, pluse la duro di 50 minuti. 

Kad ulu expektas, kronometro tinklanta pos singla minuti 
parfluinta, ta ulu, darfas injeniar, termino por vestizar minu- 
tal tiktakado tedegonta. 

Pri la preciza nociono tempal, existas nur un unika ques- 
tional frazo-formo, simplega e kritiko-imuna. Yen ol : QUA 
TEMPO ESAS ? 

Audinte t« questiono : Qua kloko (kloki) esas ? Vu ya, esas 
tote yurizita respondar nur per : kloki, duimo e quarimi. Per 
la diablo, ka la questionario, inustas esar plu preciza kam )a 
questioninto ? 

Ye qua tempo (Kande) departos la treno ? 

Ye qua diversa tempo-punti departos la treni a Paris ? 

Ye qua tempo (kande) vu manjos ? Yen parolo insultema, 
adminime drola. Vu kredeble, esas nek bestio, nek devoremo, 
do on esez sat jentila a vu, por dicar : Ye qua tempo (Kande) 
vu repastos ? J. Espitallier. 
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Repllko : 

(IX, 73) La definuro quan me citis pri < kloko » ne esas 
mea ; ol esas en la kompleta gramatiko da de Beaufront 
(P- 99), do, til nun, ol esas la soia reguloza, oficala. 

Tote ne, « kloko » ne anuncas dividuro valoranta nur per 
la situeso dil indexi : ye tri kloki e quaradek minuti, l’indexo 
indikas nula kloko, ma esas inter 3 e 4 e mem plu proxim 4. 
Pri la tinklo, me ne bone komprenas quon ol facas hike : la 
sun-horlojo indikas la kloki de longe sen tinklar ! e kande la 
horlojo tinklas ye duimo e quarimo, ol ne indikas kloko tale. 
Do, por me, esas eroro enirigar la tinklo en la studio dil uzo 
di « kloko ». 

Ya, l’Akademio adoptis la formo « Qua tempo esas ? » por 
questionar pri la kloko. Me darfas dicar ke me ne prizas ol e 
ke tam longe kam ni darfos dicar « Qua kloko esas ? » me 
uzos ica formo qua esas plu preciza. « Tempo » esas dife- 
ranta di « Kloko », e tante ke ni bezonas du vorti ! ka ne ? 

Tamen, Espitallier sustenas me, skribanie : 

... La kiokal dividuro 10... 

... la klokal dividuro 11... 

... ye qua tempo departos la treno... 

... ye qua diversa tempo-punti departos la treni... 

Komparez lua uzo dil singularo e dil pluralo e mea propozo : 
esas kloko tri, ye qua kloki departas !a treno ? ye tri kloki : 
ye kloko quar e ye kloko kin. 

— pro ke me kelkafoye manjas inter la repasti, me opi- 
nionas ne dicir parolo insuftema, dicante : ye qua kloki vu 
manjas ? E. Potonet. 

Remarko. — Ni adjuntas la komento di DE BEAUFRONT 
pri ca punto : 

« On devas sempre uzar horo kande on mezuras duro o 
temp-intervalo. Do dicez : la spektaklo duris dum 4 hori (ne : 
dum 4 kloki). 

« Kloko, kloki indikas nur la diala dividuro markizata da 
la cifri di horlojo. Ex. : il departis pos du kloki (pos la divi- 
duro II di la horlojo) tre diferanta de : il departis pos du 
hori, t. e. pos 120 minuti, pos restir 120 minuti. 

« Por lumizar ankore e plue la punto ni citez Couturat 
(VII, 399) : l’akademio adoptis explicite kloko, kloki nur por 
la konto ed, enunco di la hori : kloko signifikas do propre : 
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horo pasinta de l’antea noktomezo (o dimezo). Do ol darfas. 
e devas havar pluralo. Ma on ne darfas uzar ol kun la senco 
di tempo-punto (instanto) ; e konseque on devas ne dicar : 
« Qua kloko esas ? > ma : « Qna tempo esas ? ». L’uzo di 
kloko en tala frazi esas nur erora kustumo, qua ne rezultis 
de la decldo dil akademio e ne dependas de ol, e quan ni 
konseque darfas emendar sen plusa decido, tam frue kam ni 
konstatas ke ol esas nekoncilieblu kun la dicita decido. 

« Deoldo 446 pri kloko, kloki : 

« On adoptas la vorto kloko, klokl (vice hori) por indikar- 
la horo (III, 353) per 6 voci ek 9 (2) ». Red. 

Tato 

Koin nova necesa vorto ine propozas la vorto « tato », ago- 
kreatoza, ago per qua ulo kreesas. 

H. Peus. 

Remarko. — Ago, per qua ulo kreesas, es kreo. L’endukto 
di D Tat en ta senco specula esus parte arbitriala, parte su- 
perflua. S- Bakonyi. 


DOCADO 

riirFleTlTBlerBMlDO 


1. Fli, Flo, Flu la mikra nani, 
es nun che ]a Dessaunni, 
lernas Ido-vorti multa, 

« qua ne iernas, ta es stulta. » 

2. Buxo, libro e krayono, 
parieto e plafono, 
pordo, tablo c la sulo, 

« quo cs to ? » to es la stulo. 

3. La linealo, la plumiero, 
la tabelo e papero, 

la imajo, la kayero, 
omno sav la Ido-puero. 

4. La fencstro, la chapelo, 
en armoro la maptelo, 
kar puero, lernez Ido ! 
bona jorno ! lil rivido ! 


K. Kassner.. 
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Qoale on doeez Ido a pueri? 

Ni prizenlas modelo dil praktikala Berlilz-metodo quan 
Ostwald-Bund en Anhalt sucesoze aplikas, e sugestas lua expe- 
rimental apliko omnaloke, ube doco a pueri koncernesas. 
Raporti pri l’experienci kontributus a plusa developo dil 
metodo. Ost\vali>-Bund, 

Landal Seciono di ULl en Germania. 
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Ido-Docoletrl 

Sub la titulo « ME LERNAS IDO > nia propagisti Jacob eit 
Berlin editas serio de 8 docoletri ilustritu, quin ni senhezite 
darfas rangizar intcr la maxim valoroza aquiraji di nia lite- 
raturo instruktala. 

Ica Idokurso fondesas sur la tale dicito « direta metodo >, 
unesme aplikit ad Ido en la ecelanta 
docoletri por la Cheki da J. F. Cha- 
loupecky. 01 seinblas impozar su defl- 
nitive kom maxim bon e praktikala 
Olua avantajo es, pozar la lernanto 
quik per lua du pedi meze dil stran- 
jera linguo. La suba listo dil temi 
traktita en la quar unesma letri do- 
nas ideo pri lua tre praktikala aranjo: 
La koqueyo, la nutrivi, la chambro e 
la domo, saluti, traflko, voyajo, hote- 
lo, la sezoni, la yaro, kontoro, ko- 
merco e vari-kambio, la nombri, le 
profesioni, la tempo, la kloko, la ko- 
lori. Ultre to konversaji. anekdoti, humuraji et. c. Same kam 
la remarkinda « Expliko-libreto dil Delmas-Tabeli helpanta > 
da nia sdo. J. Guignon, la Germana docoletri familiarigas la 
lernanto Inm la komunuza vorti bezonata por la omnadia 
vivo. La verko da S°. Guignon es plu vasta en sua developi 
ma es proAteble uzebla nur en kursi. La docoletri da Heinz 
Jacob es destinata precipue ad autodidakti e posibligas a li 
aquirar en relative kurta tempo l’elementi fundamental di 
nia linguo. 

Regretinde kelka (advere ne tre grava) erori insinuis su 
aden la texti. Me markizas li hike simple por posibligar korek- 
tigo en la duesma edituro. 

Yen la treno }a haltas. Yen poticisto regnlizas la traftko. 
Hike « yen > tradukesas per la Germana dort (ibe) dum ke 
ol reale-siguiflkas : F voici, voilA E look here, here is, there 
is, D siehe da, hier ist, S h6 aqui, I ecco. Yen do es prepozi- 
ciono, ne adverbo di loko. Kande ol guvernas propoziciono, 
vice nomo, ol devas sequesar da « ke > (yen ke policisto regu- 
lizas la traflko) Vid. Kompleta Gramatiko Detaloza par. 107. 
Adiar es transitiva. Do : udiar ulu ne : adiar de ulii. 



Helnz JACOB 
autoro dll Ido-Docoletri 
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Spricar es verbo nelransitiva. Ex. : Aquo spricas ek la. 
fonto. Me povus <irozar la homi ne «spricar » la homi. 

Ca poka erori ne diminutas la valoro di ca tre remarkinda 
verko, quan ni varme rekomendas a nia samideani german- 
lingua e del uzo di qua ni auguras la maxim bona sucesi. 

La red. 


TRIBUNO LIBERA 


La nomo IDO 

Yen l'unesma respondi recevita al propozo kontenita en la i; 
Agostal numero di PROGRESO : 

Yes, Ido es nomo desfelica ; se me bone memoras, me ipsa, 
propozabis MONDIAL. To quo es objectionebla kontre L. I. 
es, ke omna sistemi prelendas esar linguo internaciona. La. 
nomo Ido selektesis da S°. de Beaufront kande lu submisis al. 
Komitato dil Delegitaro reformoprojeto. Ol es nomo fanta- 
ziala memoriganta l’espista origino dil projeto. Fakte lo. 
maxim bona esus skribar LINGUO INTERNACIONA (Ido) 
quale vu propozas lo. Tamen, me ne kredas, ke ol restos pro- 
vizora, adminime til ke Ido divenabos la L. I. L- Leau. 


Me tote e kordiale aprobas vua propozo pri la nomo di nia^ 
linguo. Ido es vere « desfelica » nomo e se on lektas la dis- 
kuti pri la nomo en PROGRESO on vidas ke on adoptis la, 
nomo Ido quaze subite, por finigar ta diskuti. 

Quan de la du nomi propozita da vu on selektos, es ques- 
tiono di gusto (o di plebicito ?) ambi es bona, ma vu semblas. 
preferar LINGUO INTERNACIONA e lo es forsan la maxim 
bona. Anke vua propozo, adjuntar IDO en parentezi dum. 
kelka lempo es rekomendinda. C.-T. Strauss. 


Existas en Suedia anke bona medikamento, qua nomesas 
IDO. La propozila nomo Mondolinguo es nebona, pro ke 
omna internaciona lingui pretendas esar mondolinguo. E 
sempre la publiko questionos : quale nomesas vua mondo- 
liuguo ? H. Bhismark. 
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(IX, 183). La nomo esus evidente tre bona, se ne omna altra 
sistemi pretendus sama nomo. En landala jargonachi IDO 
equivalas aproxime : idioto, e co ne faciligas la propago. Por 
recevar satisfaceso, remplasez IDO per IDEALO, t. e. linguo 
ideala por omni. J. Espitallier. 

Remarko. — L’ideo es bona en su. Or, vorti kun senco ja 
flxigita generale ne es apta kom nomo di nia linguo. Remar- 
kez, ke la vorti : ideala, idealisto, idealismo, idealigar e c. 
divenus dusenco, kelkafoye embarasanta. E, ka omna Idisti 
es idealisti ? Ni ya me pov interdiktar a realisti adherar Ido I 
Certe, la nomo IDO es desfortunoza. L’ltre lo dicita, ol vicin- 
esas a vorti nacionala signiflkanta : Judo. Tamen, la tempo 
ne ja es veninta por chanjar ta 25-yara nomo, tanfe familiara 
a ni, malgre lua neapteso. Erste se ni sucesos altagrade plu- 
perfektigar nia linguo, tale ke ol riunionos omna progresema 
mondolinguani, esos taktikale justiflkebla adoptar nova nomo, 
qua esos, prefere, registragenda e defensenda kontre uzo ne- 
yurizita por komercala skopi. S. Bakonyi. 

La propozo Matejka (Prog. IX, 4 pag. 138) es interesanta en 
su, e me es tote konvinkita, ke simile ol aceptesos, mem sen 
ke irgu kontributos a to e sen ke irga decido tasinsa facesos : 
01 realigesos en la instanto dil oflcala adopteso ed aprobeso 
di Ido. Segun mea experienci, Ia nomo « Ido » es, pro sua 
kurteso e koncizeso, tre apta por propageso, ol memoresas 
facile, ol es bone pronuncebla en omna landi, ol havas bona 
signiflko (/diomo D i Omni), do me vidas nula neceseso, eni- 
rar nova diskutotemo pri to, qua abutos a nula pozitiva rezul- 
taji praktikala. Me es certa, ke se la propozo Matejka disku- 
esos, balde altru venos por propozar chanjo dil insigno — 
sempre la sama manovri negativa : Nomo — insigno — chanjo 
dil linguo. Ni restis teoriisti, mankas a ni la « common 
sence ». Ni nur diskutez posiblesi pri plu eflcienta propago, 
omno por propago. Heinz Jacob. 

Simila opinionon expresas S°. H. Meier-Heucke, skribanle : 
* Ni lasez omna vana disputi e propozi pri chanji dil nomo 
di nia linguo. Ni ya prefere uzez L. I. 


Reponde al objecioni, me deziras deklarar quik, ke per 
mea propozo me nule vizis apertigar nova senflna diskuti pri 
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Ia nomo di nia linguo. Me prizentis ol kom simpla sugesto, 
pri qua me demandas l’opinono dil lekteri. Me ya bone savas, 
ke propago es plu bona kam diskuti ; or se me propozis 
chanjo dil nomo, lo eventis precize, pro ke la tilnuna nomo 
IDO tre desfaciligas la propago, adminime che ni en Fran- 
cia. Esas tre posibla, ke en aitra landi la desoportuneso dil 
nomo IDO sentesas min forte, ma ti omna qui havas mem nur 
elemental konoco dil Franca lingno, komprenos, pro quo la 
propago di L. I. sub la nomo IDO es altagrade agacanta. 

Me probable ne propozabus modifiko dil nomo, se me ne 
savus tre precize, quante febla esis I’entuziasmo por la nomo 
IDO ja che nia pioniri dil unesma horo. S°. T. C. Strauss 
konfirmas lo explicite en sua enunco. Por ti qui ne konocas 
la diskuti per PROGRESO, me sube kurte rimemorigas la 
diversa propozi facita por la nova linguo (Reform-Espo) kun 
la nomo dil autori en parentezi : DELEGO (Jespersen) AUXI- 
LIARO (De Beaufront) ILO (Peus) MONDIAL (Leau) SFE- 
RIDO (Heath) BILDO (Talmey), e. c. 

La maxim bona nomo propozita semblas a me senkonteste 
ta da S°. L. Leau : MONDIAL. Se on quik aceptabus ol, la 
posa diskuti ne eventabus. Or ta diskutin on ne evitas per 
srtrangular la libera expreso dil opinioni, precipue kande oloi 
fondesas sur bona motivi, ma nur per desaparigar la kauza 
dil kritiki. Or, nulu ek la kritikanti sucesis demonstrar la 
boneso e preferindeso dil nomo IDO relate altra propozi. 
S°. Jacob asertas, ke ol havas bona signifiko (/diomo di 
omni). Me remarkigas ke ica interpreto esas pure fantaziala; 
ol inventesis ante kelka yari quaze « por la bezoni dil kozo », 
preqize pro ke l’experienco montris la neboneso dil oflcal 
interpreto. Do, mea objecioni fortigesas per ta argumento, 
vice destruktesar. 

To, quo karakterizas mea propozo es precize la fakto, ke ol 
adportas nula revoluciono a la nuna situeso. Ol ne ruptas la 
tradiciono, rna tote kontree rikonektas ni adr ol. Por adoptar 
la nflflio LINGUO INTERNACIONA, ni bezonas nek chanjo, 
nek decldo, nek diskuti : ni povas uzar ol nemedia’e sen irga 
danjero, mem sen oflcala sanciono. Nia Ido fakte nomesas ofl- 
cale LINGUO INTERNACIONA di Ia Delegitaro ; kad ni en- 
duktas la minima chanjo, uzante ica plena formo, vice la 
desoportuna nomo IDO sole ? 

Certe, anke l’altra sistemi mondlingual pretendas esar fq 
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L. I. Ma ka to es motivo por ne uzar la noino propozita ? Kad 
Schleyer esis nejusta nomizante sua sistemo VOLA-PL'K (Mon- 
dolinguo) ? Se on demandas de ni expliki pri nia sistemo, 
lore ni karakterizez ol kom Espo reformita. To es indiko plu 
preciza, kam l’enunco di simpta baptonomo. 

Eln sua revuo HELVETIA, S° Ric. Berger questionas mali- 
coze, kad ni future nomizos ni : Linguointernacionisti vice 
simple < Idisti ». Me previdabis l’objeciono. Ni ne bezonas 
plu necese nomizar ni Linguointernacionisti, kam l’adepti di 
Peano nomizas su Latinosineflexionisti. Ni esos simple < adhe- 
ranti di L. I. » e se on deziras formo plu kurta, on povas 
adoptar l’abreviuro : Itani. Cetere, lor l’adopto oflcala di 
L. I. ol cesos ipso facto havar < partisani » e la vorto ILani 
desaparos komplete del vortaro. 

Kad me succsis konvinkar mea amiki Idista ? A. M. 


TRA LA MONDO 

COST A-RICA 

Nia samideano Komto Atan Kels'o de Montigny aparigis en 
la jurnalo LA PRENSA LIBRE de San-Jose (Costa-Rica) ece- 
lanta artiklo propagala sub la titulo : < Ka vu deziras lernar 
linguo en 3 semani e sen profesoro ? » Por demonstrar la 
qualesi di nia linguo, l’autoro dil artiklo citas interesiva 
texto ek PROGRESO kun olua tradukuro aden la Hispana. 
Tala praktikala demonstri til nun sempre revelis su kom 
maxim eflkiva e ni sincere invitas omna samideani, imitar 
ta ecelanta exemplo. 

FRANCIA 

Nova Idokurso por komencanti apertesis en LABOR-BORSO 
Paris sub la guidada da nia sd°. C. Papillon. 

Ecelanta artikloserio pri la mondlingual problemo ed olua 
solvuro per IDO aparis en la jurnalo MAN’TES REPUBLICAIN, 
diebata a nia fervoroza samideano Alphonse de Falco. 01 des- 
kriptas en maniero pruviva e nerefutebla la neceseso di L. I. 
kom korolario dil reoenta grandega progresi teknikal e cien- 
cala, qui interproximigas la populi, pose aludas I’existo dil 
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untiqua « mondolingui s> (Sanskrit, Greka, La'.ina) e dil mo- 
derna projeli di L. I. artificala e finas per kurta skisuro di 
11)0, la niondolinf>uo dil futuro. L’expozo kontenas multa 
eiiunci da ciencisti favore dil inondlingual ideo e di nia Ido 
specale. Ni gratulas S“. de Falco pro ica ecelanla laboruro, 
di qua l’efiko praktikala espereble manifestos su per l’aug- 
niento di nia adheran'aro en Francia. 


Ni ne volas klozar la rubriko FRANCIA sen saliigar la 
meriti di nia agema Idogrupo en THAON-LKS-VOSGES, qua 
depos yari laboras nefatigeble por nia 11)0 sub la direklo da 
nia kara samideano K. Hogard, paroko en ta urbo. Ni ne 
povas ngur plu bone, kam publikignr sube l’ateslo ipsa da lua 
amiki e helperi en 
Thaon ed asociar ni 
plenkordie a lia linala 
vovo : 

S". Kanoniko Hogard 
esas paroko en Thaon, 
nbe il havas 9000 paro- 
kiani, quin il guidas de- 
pos 25 yari kun granda 
experleso e devoleso en 
la voyo krislana, ed 
ube il realigis suce- 
soze niulta e multaspe- 
ca organizuri por lia 
prolilo, sive spirilala, 
sive malerinln. 

Sama experleson e 
devoteson kanoniko Ho- 
gard praktikis en l’ad- 
ministro dil IDO-KON- 
TOHO, quan il eslablisis 
en THAON - LKS -VOS- 
GKS, olqua esas versi- 
luile un de la liiaxim abunde provizita e inaxim bone funcio- 
nanla en la tota Idomovado. Ol ediiis 7 de la 2!) broshuri di 
la Hibliitlekn Katulik Idistu, ultre (Ilinaji, l’ecelanla DELMAS - 
libreto, ulmanaketi, Idolernili e nnilt altra kayeri belege poli- 
grafita. 
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Ni esperas ke kanoniko Bogard povos durigar dum multa. 
plusa yari sua agado tante profltoza por nia bela linguo inter- 
naciona. A. M. 

GERMANIA 
Raporto grupala 

dll grupo Berlln-Llchtenberg-Frledrlohafelde 

Lente, ma konstante ni ganas influo en la hikea laboristaro. 
La fluktuado di nia membri cesis, e ni darfas dicar, ke hike 
nun existas forta fundamento por nia movado. Kelka mil flug- 
folii disdonesis en aranjuri dil societi laboristala, tale che 
liber-penseri, Fichtesport-societi ed anke en politikala orga- 
nizuri. Nia propagado sustenesis da eflkiva transparenti ed 
expozi. 

Dum la monato agosto di ca yaro ni vizitesis da kdo Nord- 
strom (Stockholm). Lua prezenteso che ni pruvis al lernanti, 
ke Ido es vera interkomprenigilo ed apta lernesor. Ica kun- 
veno pruvis pluse, ke la frontieri landala desaparas kande 
parolesas la sama linguo. Praktikale ni uzis l’okaziono dil 
viziteso da kdo. Nordslrdm por propagar publike en asemblo 
amasal dil kom-yunaro okazione la yunar-dio internaciona, 
en qua Kdo. Nordstrom parolis en Ido e kdo- Weichan tra- 
dukis aden la Germana. Grandega aplaudo esis la rekompenso 
dal asistinti. 

Reguloze ni askoltas la Radio-emisadi de Kiev, e konsta- 
tas, ke ica aranjuro esas vere ecelanta. 

Por la sezono vintrala ni projetis nova kurso por komen- 
canti. 01 komencos yel 3.-10.-32. Flugfolii kun propagiva texto 
ed indiko di olua komenco ja es aranjita e parte ja disdonita. 

Adavane al nova laboro e kombato ! 

Grupestro 

dil grupo Lichtenberg-Friedrischsfelde, 
Artur Weichan, 

Caprivi-Allee 09, Berlin-Friedrichsfelde 
(Germania). 

HISPANIA 

La semanalo LA Ll'CHA aparigas en singla numero granda 
Idorubriko sub la titulo LABORO, direktita da nia samideano 
Pedro Marcilla, ex-membro dil Ido-Akademio. To es Ia durigo 
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dil ancien organo dil Hispan Idisti avanguarda sub altra 
formo. Nia atencigas l’adheranti di nia movado pri ta moyeno 
grandege eflkiva, reraediar al manko di propra organo lan- 
dala. L’uzo di jurnaio nacionlingua sekurigas a li gratuite 
lektantaro tote pronta, qui talmaniere es plu facile rekru- 
tebla kam per esforci izolita. Nia Hispan amiki ja donabis en 
multa okazioni l’exemplo di praktikal ed eflkiva propagada, 
e li laudesez un plusa foyo pro lia fervoro. Qua imitos li ? 

A. M. 

HUNQARIA 

Nia federuro recente editis bilingua propago-karti konte- 
nanta kurta historio e gramatiko di IDO. Pose ni editis nova 
insigno : blua standardo kun blanka surskriburo : MONDO- 
LINGUO IDO. (Recevebla po P. L). Nia agadi, raalgre irga 
movadal opinionodivergi avancas sur la rekta voyo di plu 
generala difuzo, qua devus esar omnaloke la maxim grava 
skopo di nia movado. 

Hungariana Federuro dil Mondlinguo IDO. 

UATVIA 

Nia fervoroza samideano V. Sprogis en Liepaja, redaktero. 
dil jurnalo JAUNO LAIKU AVIZE aparigas en singla numero 
granda rubriko dedikit al mondlingual movado, ed al pro- 
pago di IDO. Nia nesavo pri la Latva regretinde ne posibligas 
a ni donar rezumo pri la kontenajo dil artikli; forsan l’autoro 
komplezos sendar a ni future kelka indiki pri lua insertaji, 
por diskonocigar li da nia lekteri. Intertempe ni prizentas 
nia gratuli a S°. Sprogis pro lua fervoroza agado. A. M. 

PORTUGAU 

De Lisboa ni recevas la sequanta komuniko : 

« QVADRANTE » 

Direktita da S°. Jorge Ramos 

Sub la direkto da Jorge Ramos e di grupo de intelektozt 
quan partoprenas profesori, skripteri e jurnalisti publiki- 
gesos en Lisboa jurnalo avanguarda literatural kun la titulo 
QVADRANTE qua okupos su pri omna problemi qui interesas 
la mondo moderna. QVADRANTE kontenos rubriko por e prt 
IDO. Redakterio : Rua do Almada 560 PORTO (Portugal). 
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La direkterio dil nova jurnalo prezente interrelatas kun 
la sekretario di ULI pri l’organizo di) aludita Idorubriko. Ni 
auguras de ta evento la inaxim bona sucesi por l’nvnncigo di 
nia movado en Portugal. A. M. 

SUEDIA 

La mctnbri dil Sueda Idofederuro esis cayare plu agema 
kam dum la lasta tri yari: pro to divenis necesa itere editar 
SUEDA MONDOLINGUALA REVUO. Editero esas Dro H. Bris- 
mark e redaktero esas P. Eriksson. Lu jurnalo anke distri- 
butesas kom Ido-Jurnal-Scrvo. Nr 1-2 aparis cn Aprilo e 
kontenis multa notici ek Suedia ed altra landi, portreto dil 
Sueda Rejo, facita da Sioro Arthur Cantery, Bdlebyn e pluse 
polemiko kun la espisti. Nr 3-4 aparis en Julio kun multn 
ilustruri. 01 kontenis raporti pri tri nove kreitn Rloklubi en 
Boden, Ostersund ed Goteborg e cetera artikli e notici. La 
klubo en Boden havas du grupi, un por adulti ed un por 
yuni. 

Plura membri esis tre agema. La Idosocieto di Stockholm 
elektis specala komisitaro por la propago. Un de la niembri, 
Sioro Carlie, aquiris cirkum 50 nova membri al Sueda Ido- 
federuro. II anke editis muziko-kayero La kansono di Cigano 
kun texto da P.-V. Dimitriev (Bulgaria) e kun muziko da Sioro 
S. Forsten. Anke la Stockholmani editis nova propagadobro- 
shuro. 

Ca-autune la Sueda Idofederuro facis energioza esforco por 
aranjar Idodiskursi en la Sueda radio, ma advere ne sucesis 
cafoye. 

Anke en la jurnalaro Ido mencionesis plurfoye. En la jur- 
nalo Norrlandsfolke aparis pasable long arliklo pri Ido ed 
en « Tidevarvet >, jurnalo por homini, Episti ed Idisti dis- 
kutis la mondolingual problemo. I)el Idolatero partoprenis 
Siori E. Bengtsson e P. Eriksson. En la jurnalo Nya Norrland 
aparis multa artikli pri Esperanto, kande nia fervoroz amiko 
P. Ljungo skribis pri Ido. En la sequanta polemiko anke par- 
toprenis la sekretario dil Sueda Idofederuro e la Prezidero 
dil Sucda Esperantosocieto. 

Sueda Idisti, helpez l'unu l’altri energioze laborar por nia 
komuna ideo I E. Eriksson. 
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iMikra Enciklopedlo I*IondlIngnaIa 

Da Hans Cohnioi.ey, Bern (Suisia) 

1913. Cosmopolita da Sausstire, Esperantokongreso en Bern, 

Domni da Bond, Nepo da Cheshikhirv, Homapar da 
Fazekas, Spiranta da Stoyan, Gramatikal ideografio 
da Cheshikhin, Veltlang da Braendle, Interlatino da 
Baso, sistemo da Ekel, Esk da Sondahl, Lingue inter- 
national da Meysmans, Uropa da Donsithorpe. 

1914. Europaische sprache da Borgius, Federal da Barral, 

Viva da Nesmeyanov, Europeo da Bravo del Barrio, 
Interlingun da Pinth, Reform-Esperanto da Tikho- 
mirov, Kosmoglott da Cheshiilhhin. 

1915. Wede und pede da Baumann. 

1916- enunco da Wells, Principi filosofskogo yazika da Linz- 
bach, Weltdeutsch da Ostwald, Neosinographie da 
Cheshiihhin. 

1917. Etem da Yushmanov, Glot da Petraszevicz, morto di 

Zamenhof. 

1918. Esperantido da Saussure, Glott da Petraszevicz, Par- 

lemento da Ferrier, Extra-lingua da Milter, Nov 
latin logui da Pompiati. 

1919. Esperantida da Saussure, Esperantido da Saussure, 

Latinulus da Martellotta. 

1920. Esperantokongreso en Haag, Esperantida da Saussure, 

Esperido da Vlasha, Ao da Gordin. 

1921. decido dil Ligo dil nacioni charjar la sekretario pri 

komplet e dokumentizita raporto pri la mondlinguala 
problemo, Esperantokongreso en Praha, Idokongreso 
en Wien, Gvidareca decimala da Cheshiihliin, Pasi- 
lalo da Yushmanov, Amiana da Stoyan, QJ da Kukel, 
Optoez da Bond, Timerio da Thiemer, Boy-scout lan- 
guage da Baden-Powell, Dynamic language da Molee, 
Transcendent algebra da Linzbach, Nepo decimala 
da Cheshiihhin. 

1922. decido dil Ligo dil nacioni studiigar la mondlinguala 

problemo da komisitaro por intelektala kunlaboro, 
Casuela da Voirol y Quiero, Occidental da Wahl, 
Interlingua systematic da Rossello-Ordines, Medial 
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da Weisbart, Mundolingua da Starrenburg, Neolatine 
da Semprini, Esperantokongreso en Helsingfors. 
Qosmiani I da Beatty, Idokongreso en Dessau, Lan- 
gage philosophique da Linzbach, sistemo da Schwarz, 
Uniti langue da Riedei e Scheffers. 

1923. decido dil komisitaro por intelektala kunlaboro al 

Ligo dil nacioni ne rekomendar artiflcala linguo, 
Esperantokongreso en Niirnberg, Espido da Deflrs, 
Idokongreso en Kassel, Interlingu da Weferling, Uni- 
lingue da Lavagnini. 

1924. decido dil Ligo dil nacioni rekomendar Esperanto ad 

omna membri kora klara telegramolinguo, Esperanto- 
kongreso en VVien, Aspiranto da ?, Idokongreso en 
Luxembourg, Ido avancit da Harding, sistemo da 
Lyster, Monda linguo da Martineau, World english 
da Hamilton. 

1925. Esperantokongreso en Geneve, Idokongreso en Torino, 

Monario da Lavagnini, Nov Esperanto da Saussure, 
Panskrit da Weferling, Latino viventi da Fibula, 
Weltpitshn da Baumann, Esperido da ?, Arulo da 
Talmey, Lingua neoromani da Slonimski. 

1926- Esperantokongreso en Edinburgh, Idokongreso en 
Praha, Meso da Bond, Omo da Vengerov. 

1927. Cosman da Milner, Esperantokongreso en Danzig, 

Anglido da Raymond, Loqa da Nield, Qdsmiani 2 da 
Beatty. 

1928. Esperantokongreso en Antwerpen, Idokongreso en 

Ziirich, Novial da Jespersen, Oiropapitshn da Bau- 
mann, Serve da Kunstovny, Neolatine da Lundstrdm, 
Novam da Touflet. 

1929. Basic da Ogden, Esperantokongreso en Budapest, G.V.- 

sistemo da Vallaeys, Idokongreso en Freiburg i. B., 
Ixracab da Harpur, Mondik da Jousten, Auxiliar- 
english da Ferguson, Nepo rogeta da Cheshiihhin, 
Gvidareca rogeta da Chesbiihhin. 

1930. Mundilatin da Weisbart, Mundial da Lorenz, Simplat 

da ?, Esperantokongreso en Oxford, Idokongreso en 
Sopron, Romangle da Harv£, Anglic da Zachrisson, 
Latinesco da Macmillan. 
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Redaktero : Jules Gross, en Riddes (Suisia) 

En la revuo: la Muevl ed ankc en Intsrlanguages, on qua- 
iifikas me kom Zoilo di Progreso. Forsan en keika lingui ta 
vorto ne havas senco pejorativa, ma en la Frarica linguo, 
Zoilo signifikas : envidioza kritikeracho, pro ke la gramati- 
kisto Zo'iles violente atakis la granda poeto Homeros. Do, me 



Jules GROSS 

es Zoilo, pro ke me indikas la peki (ne omna) kontre la reguli 
ofical di Ido ! Me nule asertas ke ta reguli es ulo tante santa 
ke on ne darfas tushar oli sen sakrilejar, quale eventas pri ta 
revelajo deala qua es konocat sub la nomo : Fundamento di 
Espo... Me simple konstatas ke ii existas; forsan mem keika- 
foye me es tante audacoza ke me admisas la posibleso e la 
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dezirindeso di chanji pri ta punto. Ka ne esus plu justa quali- 
flkar me kom Aristarko, prefere kam kom Zoiio ? Mea saneso 
es nun tante maia pro tante multa diskursi e prediki, ke for 
san ta artiklo esos la lasta, e pro to me bezonas explikar meu 
sudicanta tro granda severeso. To dicite, me opinionas kc 
S” Fr.-H. es probable sur la justa voyo, kande ii asertas ke la 
frazo e ne la vorto esas l’unajo di la linguo, same kam saina 
sociologio asertas ke ne l'individuo, ma la familio, es l’unajo 
fundamental di la socio. Vorto izolita havas poka senco o tro 
mulla senci. Ta tezo es studiinda e studienda, e to ofros la 
posibleso simpligar la linguo. 

Gn 8ohola ot Vlta ed en Interlanguages aparis nova pro- 
jeti pri L. I. Ka to es debat al kanikulo ? nulu ignoras ke pos 
varma pluvi la fungi pululas. Nulu e nulo sucesas deprenar 
la kurajo di ta idealisti qui ofras sua trovajo al mondo : 
« admirez lo maxim bela e lo maxim bona ; lo maxim facil, 
e lo maxim komoda. Admirez e lernez ». 

Ma l’admiranti es rara, c mem plu rara la lernanti. Yen 
tamen ulo tote nova. Preske onina vorti finas per la gracioza 
litero «e »... 

Ek Nllkra Buletlno ine cherpas l’informo ke S" Schrey, la 
famoza stenografisto, aceplis la honor-prezidereso dil Ger- 
mana Ido-Federuro. La sama editerio ofras a ni : Koresteno 
(korespondo-stenografo) adaptita ad Ido da llmari Federn. 
Pro ke pri ta punto me posedas la sama kompelenteso kam 
blindo pri la kolori, me abstenas dicar stullaji. Ka me men- 
cionis plu frue ke Peus es anke l’autoro di sistemo steno- 
grafala por Ido ? 

Lektez en Informlsto Utllia artiklo pri la decimal horo. 

Quon dicos la mulieri pri ta penso da Th. Gauthier ? « La 
homini havas nur la sentimento pri modo, ma ne ta pri be- 
leso ». Me adjuntas pri T. G. ta poeto romantika qua blinde 
adoris Hugo, ke, ek lua multa poemi, du o Iri apene ne es 
obliviita, e ke on dicis pri lua verki : « II piktis peizaji, ma 
on trovos ne mem un penso en lua multa iibri. » 

Metro e muzlko da Gilbert ltichardson. (che l’autoro : 164, 
Rye Hill, Newcastle, upon Tyne, Anglia). 

Interesiva broshuro por la specalisti- Per la ritmo on ler- 
nas plu facile. Populi qui savas nek skribar nek lektar, me- 
nioras longa poemi, sentenci, proverbi, prediki. Jousse, 
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Franca jezuito, skriptis fanioza libri pri la questiono, ed il 
montras ke adminime parti dil quar evangelii, nome la pre- 
diki di Iesu-Kristo, tale esis parolat en sentenci ritmoza 
koram la populo qua sequis la Salvero. 

Bulletln franpais-ldo. La morto di Ostwald. — Homajo 
ad abado Guignon, qua en marto celebris la 50-a aniversario 
di sua ordinaceso sacerdotal. On savas ke il es l’autoro di 
valoroza libri : Expliko - libreto por parolar Ido fluante, 
Esther, Rimaro, Lexiqne Ido-francais e ke dum 13 yari il 
redaktis la revuo : Idisto katolika. Ni gratulas il e deziras ke 
il restez ankore longatempe sana por helpar nia movado. 

Le Pollglotte. Cosmoglotta. Helvetla. 

Me povas nur mencionar ta revui e diversa imprimuri e 
Xoiii poligratita, exkuzante me ne nem citar ulo tre kurte 
qualc me jus facis, pri revui e verki en ido, pro ke me es 
koaktata repozar komplete adminime dum kelka semani. 


FINANCI 

Societo dil Mcceni di PROGRESO 

Subvencloni recevita (en franca franki) 

Stefano Bakonyi (Germania) frs. 250.01); J. Houillon (Fran- 
cia) frs- 50.00; E. Bengtsson (Suedia) frs. 100.00; L. Leau 
(Francia) frs. C0.00; A. Matejka (Francia) frs. 150.00. 

Filareto Kavernido (Bep. Dom.) fTrs 150. 

Kun maxim kordiala danko : 

A. Matejka. H. ConxioLHY. 

Avizo 

Plura meceni ne ja sendis a ni la promisita subvenciodio 
por la yaro 1932. Ni pregas Ii reparar ta oblivio maxim balde 
posible. Prefere cadie kam morge. 

Itere ni direktas insista prego ad omna nia membri, 
pagar quik lia kontributo por la venonta yaro e ne vartar 
la limita fristo grantita dal statuti. L'editero di PROGRESO 
devas disponar la necesa kapitali por pagar la du unesma 
kayeri dfl proxima yarserio. Anticipa e kordiala danko ad 
omna bonvoloza helperi. A. M. 
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AVIZI ED ANfJNCl 

L’artiklo « HISTOHIO DIL DELEGITAHO > da Prof. L. 
Leau, publikigita en ica nuniero di PHOGHESO editesos per 
la sorgo di L'LI koni apar u broshuro. 01 esos gratuite ye la 
dispono di nia propageri- Interesati voluntez turnar su al 
editero di PROGRESO. 

La broshuro METHO E ML'ZIKO da saniideano Gilbert H 
Richardson (riprodukiuro anipligita ek PHOGRESO) es kom- 
prebla po fr. 0.50 che IDO-KONTORO en Thaon-les-Vosges 
(Francia). Ni rekoniendas tn verketo ad onina lekteri kom 
tre utila plurichigo dl lia Ido-Biblioteko. 

Konseque la provizora revoko dil REGL’LARO DOCERALA 
dal Ido-Akadeniio, la diskuto publika pri ta questiono ajor- 
nesis a la sequanta numero di PROGRESO, qua aparos en 
Januaro 1933. 

La signatanto, grave okupita per la preparo di ca jubileal 
numero di PROGRESO, exkuzas su pro ne respondir akurate 
al diversa komunikaji recevi'a de plura ek lua amiki. Lu 
esperas disponor balde kelke plu multa libera tempo e pro- 
fitas l’okaziono por dezirar a li omna, previdante la proxima 
yarflno, 

felica e prosperoza nova yuro ! A. Matejka. 


Statott dll Uniono por la 

Ltngoo Internaciona (U. L. I.) 

I. GENERAL ARANJI 

A) 8kopo 

§ 1 L’uniono nomesas L'NIONO POR LA LINGUO INTER- 
NAClONA e havas la skopo : 

a) Unionar en komun agado omna personi qui aprobas la 
linguo internaciona IDO, quala ol es definita per la deklaro 
dll Delegitaro por Adopto di Linguo Helpanta Internaciona e 
quala ol rezultis e rezultos de la labori dil Ido-Akademio dil 
U. L. I. 
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b) Adoptar, propagar e developar ta linguo segun omna 
posibla e praktikal moyeni. 

L’Uniono konsideras la linguo internaciona IDO ne kom 
perfekta e netushebla, nia kom sempre perfektigebla segun 
ciencala principi. 

B) Sldeyo 

§ 2 L’ofical sideyo dil Uniono es ta urbo, quan la sekreta- 
rio dil Uniono habitas. 

C) Havajo e responslveso 

§ 3 Nur la havajo dil Uniono responsas pri la debi dil 
Uniono. 

II. MEMBRESO 

§ 4 Omna natural o yural persono, qua aprobas la linguo 
dil Uniono o helpas l’Uniono realigar lua skopi, darfas dive- 
nar membro sive per direta adhero, sive per mediaco di altra 
organizuro, aprobita dal Uniono. 

§ 5 Omna membri dil Uniono recevas gratuite Fofical edi- 
turi. 

§ 6 Membro povas demisionar per letro al Komitato. En ta 
kazo, la kontributo es pagenda por la kuranta yaro. 

§ 7 L’exkluzo di membro, qua evidente kontreagas la skopo 
dil Uniono eventas per decido dil Komitato. 

§ 8 Membro, ne paginta la kontributajo ante la 30-ma 
Aprilo di singla varo, povas konsideresar kom livinta 
l’Uniono. 

III. FINANCI 

§ 9 La yaral kontributo pagenda da singla membro es 2.5C 
franki suisa adminime. 

§ 10 La societal yaro koincidas kun la kalendarial yaro. 
La kontributi es pagenda til flno di aprilo maxim tarde. 

§ 11 La revenui dil Uniono restanta pos sustracionir la 
spensi por l’ofical edituri, repartisesas egale inter Akademio 
e Komitato. 

§ 12 La kontributaji pagesas al-Uniono per la landal od 
interlanda federuro, ma direte al Uniono da personi qui ne 
es membri ti tal organizuri. 

§ 13 Omna donaci, subvencioni, legaci e. c. quitigesas en 
l’Ofical Organo dil Uniono. 

§ 14 Revizo dil financi e dil administrado dil Uniono exe- 
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kutesus da du revizeri, elektita dal landal seciono dil L'niono 
en ta lando, ube habitas la kasero. Omnn financala od admi- 
nistrala dokumenti dev esar pronta por revizeso ante iu 1-ma 
Marto dil sequanta yaro. La raporto pri l'exekutita laboro dev 
esar sendat al sekretario dil L'niono un inonuto plu tarde. 

IV. ORGANI 

§ 15 L’Uniono havas kom organi : L’Akademio, la Komi- 
tato e la Kongreso. 

A) L’Akademio 

§ 10 L’Akademio okupas su pri la perfektigo ed unesalo 
developo di la linguo e solvas (segun la principi di 8 1) omna 
lingual questioni prizentit ad olu. 

8 17 La sekretario dil Akademio obligesas raportur en 
l’Oflcal Organo pri omna konsiderinda propozi linguulu rece- 
vita e mustas komunikar la motivizita respondo dil Akademio. 
Se necesa, ta komunikaji povas facesar per kurta rezumo. 

Propozi da nelinguisti, implikanta chanji di la linguo acep- 
tesas nur sub la kondiciono 

od a) ke la propozinto posedas la docudal atesto dil Aka- 
demio e pos recevo di olca dum adminime 3 yari 
pruveble praktikis la linguo 

od b) ke oli sustenesas dal signaturi di 20 membri admi- 
nime. La decido dil Akademio mustas loyule uceptesar dal 
propozinto. 

8 18 L’Akademio darfas nominar kompetenta linguisti kom 
lingual konsiianti e formacar specala subkomitati ek experti. 
La labori dii konsilanti e dii specal subkomitati havas nur 
karaktero prepariva por la decidi dil Akademio. 

8 19 L’Akademio konsistas ek adminime 9, admaxime 15 
membri elektita dal majoritato dil votinta doceri diplomizita. 
membri dil L'niono. 01 es rielektenda ye duimo omna quares- 
ma yaro. La kandidati por l'Akademio propozita dal Akade- 
mio, e dal Komitato kune, elektesas dal doceri diplomizita 
per komuna listo segun alfabetal ordino. La Irsli devas konte- 
nar adminime 150 % del kandidati elektenda. 

8 20 L’Akademio darfas revokar membro per majoritato di 
2 triiini, ma I’exkluzito havas la yuro apelar al enseinblo dit 
doceri diplomizita. 
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B) La Komltato 

§ 21 La Komitato administras l'Uniono e rcprezentas ol 
oficale en omna aferi. La prezidero e ia sckretario signatas. 
vice l’Uniono. 

§ 22 La Komitato konsistas ek la prezidcro, la viceprezi- 
dero, la sekretario, la vice-sekretario, la kasero c quar acesora 
membri adminime. 

§ 23 La Komitato elektesas da omna Unionani per plebi- 
cito. La kandidati por la Komitato, propozita dal Komitato e 
dal Akademio kune, prizentesas al elekto per komuna iisto. 
segun alfabetal ordino. La listi devas kontenar adminiine 
150 c /o dcl kandidati elektenda. 

La membri havas la libereso votar por altra kandidati, kam 
ti propozit da Komitato ed Akademio. 

§ 24 La Komitato rielektesas ye duimo omna quaresma 
yaro. Plasi vakueskanta inter la voti plenigesas provizore per 
koopto, definitive lor la proxima elekti. La remplasero es rino- 
vigenda en la sama yaro, en qua lua remplasito ekirabus. 

§ 25 Revoko di Komitatano povas decidesar per majoritato 
de 2 triimi. L’exkluzito havas la yuro, apelar al ensemblo dil 
Unionani. 

C) La Kongreso 

§ 26 La kongreso eventas ordinare omnayare. 01 deliberas 
pri omna aferi praktikal ed organizala. Eventuala rezolvi e 
dezirexpresi transmisesas al Komitato qua deliberas pri oli 
ed informas la membri pri sua deoido en la proxima numero. 
dil Oflcal Organo. 

§ 27 La tempo e loko dil kongreso fixigesas dal preiranta 
kongreso. En kazo di neposibleso, la komitato decidas pri ol. 

D) Komun aranjl 

§ 28 La Komitato e l’Akademio es tote nedependanta inter 
su. Li ipsa decidas pri augmento o diminuto dil nombro dil 
sua membri inter la statutai limiti ed anke pri sua inten; 
organizo. Li darfas Lonvencionar pri lia reciproka reiati. 

§ 29 L’ekiranta membri dil Akademio e dil Komitato es 
rielektebla. 

§ 30 Akademiani o komitatani qui ne rcspondizas tri suce- 
danta cirkuleri sen suflcant exkuzo, es remplasenda. 

§ 31 Omna grava questioni decidenda dal Akademio o dal 
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Komitato e< publikigenda en l’Oflcal Organo por esar disku- 
tata, admiriime 3 monati ante la komenco dil voto. 

§ 32 Se 1/10 del Unionani demandas lo, la Komitato obli- 
gesas subibisar eventuala decidi al ratiftko dal membraro, per 
aranjo di generala plebicito. 

V. GfiNERAL ORGANIZO VOTADO, OFICAL ORGANO 

§ 33 La landal federuri o kontori reprezentas oflcale l’Unio- 
'no en Sua regiojio. Li inkasas la kontributaji, sendas li al 
kasero dil Uniono, exekutas cventual komisi dil Uniono e sem- 
pre sorgas omna interesti di olca. 

§ 34 Omna membro dil Uniono havas nur un voto. Ecepte 
en kazi aparte mencionita (vid. §§ 37 e 38) omna voto et de- 
cido facesas per absoluta majoritato dil votinti. 

§ 35 l’Oflcal organo dil Uniono es : PROGRESO. 

Omna oflcal komunikaji publikigita dal Komitato o dal Aka- 
demio en ica revuo konsideresas kom fakte komunikit ad 
omna membri dil Uniono. 

§ 36 La Redakteri dil Oflcal Organo elektesas dal Akademio 
■e dal Kdmitato kune. Ye egaleso di voto, Ia lotrio decidas. 

VI. FINAL ARANJI 

A) Dlssolvo dll Unlono 

§ 37 L'Untono dissolvesas, se un triimo dil membraro 
demandas lo e Se du triimi dil membraro aprobas la dissolvo. 
En kazo di diSsolvo, la Kofflitato e l’Akademio kune decidos 
pri la bavajo dil Uniono. 

B) Chanjo dll Statutl 

§ 38 Lft statuti es chanjebla per majoritato dil du triimi del 
Unionani votinta. Propozi pri chanji es sendend al Komitato, 
qoa publikigas li en l’oflcal organo. Se 1/10 del Unionani 
demandas lo, la propozo submisesas a general plebicito. 

C) Transltal aranjl 

§ Ica statuti valideskas del 1-ma Januaro 1930. 

§ 40 La proxim elekto dil Komitato eventas dum la monati 
-Februaro e Marto 1930, ta dil Akademio dum Marto 1931. 

La presidero : H. Brismahk La sekretario : A. Matejka 

Le Gernnt : J. V.ALLKTV. 
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